
This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 

It nas survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this filé - a reminder of this book's long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 

We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the filés We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these filés for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrainfrom automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attribution The Google "watermark" you see on each filé is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
any where in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 



at jhttp : //books . qooqle . com/ 







SVENSK SPRÅKLÄRA 




Pris 2 kronor 



r. k. NORSTEDT * 6ÖNIRS FÖRLAG 



L 






Digitized by VjOOQ l C 



Digitized by VjOOQ IC 



SVENSK SPRÅKLÄRA 



FÖR DE ALLMÄNNA LÄROVERKEN 



AP 



-4 



ERIK BRÅTE 

LEKTOR VID SÖDERMALMS B. ALLM. LÄROVERK I STOCKHOLM ' 




STOCKHOLM 

P. A. NORSTEDT & SÖNERS FÖRLAG 

Digitized by VjOOQ l C 



..•••• • • •••. 



STOCKHOLM 1898 

KUNOU BOKTRYCKEBIET. P. A. NORSTEDT & SÖXER 



Digitized by 



Google 



PD5/05 



Förord. 

Att denna språklära blifvit utarbetad, beror på en 
önskan att afhjälpa det behof, jag själf länge känt och med 
mig många lärare, af »en ny lärobok, som ej blott ansluter 
sig till den latinska syntaxen utan grundar sig på själf- 
ständig undersökning af svenska språkets förhållanden», 
såsom önskningsmålet formulerades af sektionen för under- 
visningen i modersmålet vid 14:e allm. svenska läraremötet 
i Linköping 1893 (se ber. s. 113). Men »en själfständig 
undersökning af svenska språkets förhållanden» måste värna 
sin oafhängighet icke blott mot den latinska syntaxen; den 
historiska språkforskningens synpunkter hafva icke mindre 
i många fall skymt den rätta uppfattningen af den nutida 
svenskans företeelser. Mitt mål har sålunda varit att lämna 
en grammatisk framställning af vårt modersmål, sådant det 
nu är, utan afseende på hvad det varit eller hvad de främ- 
mande språk äro eller varit, som öfvat inflytande på det- 
samma. 

Det är sålunda det nuvarande vårdade språket, som 
språkläran vill återgifva, och, där språket själf t visar 
vacklan, måste språkläran följaktligen återgifva äfven. 
denna. De lärare, som till äfventyrs önska, att språkläran 
i fall af vacklan skall bestämma sig för en form som riktig, 
böra besinna, att denna vacklan är grundad i språkets 
egen natur; vid h varje gifven tidpunkt försiggår i språket 
en strid mellan vacklande uttryckssätt: än har ett yngre 
så godt som besegrat det föråldrade äldre, än är kampen 
oafgjord mellan tvenne likberättigade, än framträder ett 
yngre med anspråk, som ännu icke kunna godkännas för 
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det äldres goda häfd. Det är icke grammatikerna sak att 
själf rådigt ingripa i denna strid utan att efter bästa för* 
stånd angifva dess närvarande ståndpunkt, och om han 
öfverskrede sin befogenhet och sökte taga parti, skulle den 
förfördelade parten hämnas genom att synnerligen ofta 
uppträda som fel hos lärjungarne mot den orättfärdiga 
regeln. Att skapa felkällor kan väl icke heller vara någon 
tillfredsställelse för en lärare, som fastmer med glädje bör 
se sådana undanröjda. 

En språklära, grundad på en själfständig undersökning 
af svenska språkets förhållanden, behöfver emellertid inga- 
lunda kasta den i de klassiska språkens grammatik ut- 
bildade terminologien öfver bord. Det har tvärt om varit 
min omsorg att genom exempel och regler grundligt klar- 
göra innebörden i denna mellanfolkliga terminologi, på 
samma gång som den fått tjäna framställningen af vårt 
modersmåls egendomliga förhållanden. Blott i några fall> 
där den klassiska terminologien icke tillgodoser vårt språks 
kraf eller eljest var mindre tillfredsställande, har ändring 
skett; i allmänhet har den vidtagna ändringen i benämning 
redan vunnit burskap i den språkvetenskapliga litteraturen. 
Då jag icke kan finna, att de grammatiska termerna med 
latinska ändelser i vårt språkbruk utträngts af germanis- 
merna utan sådana (singularis: singular, indikativus: in- 
dikativ) utan anser båda berättigade i olika sammanhang, 
har jag ej heller i detta fall velat mästra språkbruket utan 
sökt taga det, som det är. 

I de delar af språkläran, som icke hafva med språk- 
riktigheten att göra, har jag följt gifna föreskrifter eller 
hvad som synts mig vara den ändamålsenligaste anord- 
ningen af det bestående. 

Rättstafningen är sålunda i öfverensstämmelse med den 
till efterföljd påbjudna sjette upplagan af svenska akade- 
miens ordlista. 

I fråga om afstafningen har jag i det hela anslutit mig 
till C. W. Kastman och J. A. Lyttkens, Ordlista öfver 
svenska språket, hvilkas afstafning har den synnerligt stora 
förtjänsten, att den så godt som alldeles befriar lärjungen 
från att afgöra, om ett från främmande språk lånadt ord 
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är en sammansättning eller icke, hvilket afgörande ofta 
ligger utom en lärjunges förmåga. 

Kommateringen är i sak den af samma författare fram- 
ställda och i Läsebok för folkskolan tillämpade, i språk- 
läran blott annorlunda uppställd. Egna, afvikande åsikter 
har jag framställt i Nystavaren IV, s. 175 f. 

Till omfånget borde denna språklära motsvara den 
hittills i läroverken använda Sundén, Svensk språklära i 
i sammandrag. Om denna boks omfång något öfverskridits, 
har det sin grund dels i en sträfvan att klargöra de gram- 
matiska förhållandena, dels i att åtskilliga partier blifvit 
utförligare behandlade, hvilkas framställning syntes för 
knapphändig i en fullständigare svensk språklära. 

Språklärans uppställning är gjord med hänsyn till 
innehållets systematiska anordning; ordningen för bokens 
studium öfverlämnas åt lärarens omdöme, hvars förmedling 
äfven eljest förutsattes vid inlärandet. Allt är icke afsedt 
att läsas läxvis; åtskilliga uppgifter skola säkert ändå vara 
goda att hafva i förekommande fall. Af det utmärkta 
arbetet Bies, »Was ist Syntax?» har uppställningen rönt den 
påverkan, att till syntaxen hänförts, blott hvad som hör 
till ordens sammanfogning till ordgrupper, hvadan de gram- 
matiska formernas betydelse behandlats i ordläran, en grund- 
sats, som från systematisk synpunkt visat sig förträfflig. 

Det är icke öfligt att i en skolbok på hvarje ställe 
åberopa använda källskrifter. På följande sida antecknar 
jag därför dem, som jag mest rådfrågat, och vare sig jag 
kunnat tillägna mig deras författares åsikter eller icke, är 
jag dem tacksam för gifven hjälp. 

Stockholm den 6 april 1898. 

Erik Bråte. 

Märk före bokens begagnande: 

1) Använda och eljest brukliga förkortningar äro an- 
förda s. 42. 

2) »Perfektam participium» skall å s. 27 ändras till 
»preteritum participium» såsom s. 134 och eljest. 
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INLEDNING. 



1. Med svensk språklära eller svensk grammatik 
menas här vetenskapen om det svenska riksspråket, det 
språk, som användes af den bildade allmänheten öfver hela 
svenska språkområdet och erkännes som vårdadt språk. 

2. Det svenska riksspråket är väsentligen detsamma 
öfver hela svenska språkområdet; dock förekomma inom det- 
samma smärre olikheter och växlingar i uttal och ordval, 
vacklande uttal och språkbruk. 

Vacklande uttal och språkbruk är stundom inskränkt 
till en del af språkområdet och kan då kallas dialekt och 
provinsialism. Särskildt i Finland har den för området 
egendomliga skiftningen af riksspråket tagit sig uttryck i 
skriftspråket, och den finländska (finl.) dialektens egendom- 
ligheter skola därför här och hvar påpekas. 

3. Med afseende på graden af sträfvan efter språk- 
riktighet är riksspråket: 

a) skriftspråk, det språk, som skriften åsyftar att 
återgifva, och som användes vid uppläsning, muntliga före- 
drag och offentliga öfverläggningar. Det är för skrift- 
språket, som denna språklära i främsta rummet skall redo- 
göra. 

b) talspråk, det språk, som användes i det dagliga 
bildade och hyfsade umgänget. Talspråkets skiljaktigheter 
från skriftspråket skola understundom i förbigående på- 
pekas. 

4. Från riksspråkets skiftningar äro väl att skilja 
landsmålen eller dialekterna i inskränkt bemärkelse, de 
skiftningar af svenska språket, som användas blott på 
yaindre områden. 



Bråte, Svensk språklära för allrn. lårov. 
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• # : /•^•"Iij ii dJ^i 1 *» ••Redogörelse för språkets uttal och be- 
teckning i skrift, 

II) Ordlära, redogörelse för ordens former och dessas 
användning (betydelse), 

III) Syntax, redogörelse för ordens sammanfogning 
till språk. 



Ljudlära. 
Kap. I. Uttalslära. 

L ljudens klangfärg. 

6. Ett ljud, eller noggrannare ett språkljud, -är så 
stor del af ett språkligt uttryck, som frambringas medelst 
en och samma likformiga artikulation (placering af talverk- 
tygen). Den egendomliga beskaffenhet, som ljudet får genom 
artikulationen, och som vanligen är olika med hvarje annat 
ljuds, kallas ljudets klangfärg. 

7. Med afseende på klangfärgen äro svenska språkets 
ljud hufvudsakligen följande. Efter ljudets namn följer det 
tecken för detsamma, som användes vid uttalsbeteckuingen 
i svenska akademiens ordbok. I uttalsläran och stundom i 
rättskrifningsläran skall ordens uttal angifvas med denna 
uttalsbeteckning i parentes efter deras skriftform samt med 
accentbeteckning enligt 21 — 23, så vida icke skriftformen 
sammanfaller med uttalsbeteckningen, i hvilket fall denna 
erhåller accentbeteckning. 

1) det låga a-ljudet a som i al (a 4 ?), mat (ma,H). 

2) det höga a-ljudet a » » all {al 4 ), matt (mat*). 

3) det slutna e-ljudet e » » ek (ety), se (se 4 *), sedd (sed*). 

4) det svaga e-ljudet d » ■» höger (he^gdr), gosse (gosh 2 \ 

sabel (satbdl). 
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5) i-ljudet i 

6) det spetsiga o-ljudet o 

7) det öppna w-ljudet u 

8) det spetsiga w-ljudet ut, 

9) y-ljudet • y 

10) det öppna d-ljudet o 

11) det slutna d-ljudet d 

12) det öppna d-ljudet ä 

13) det breda d-ljudet ce 

14) det öppna ö-ljudet ö 

15) det breda ö-ljudet 

16) det slutna ö-ljudet 

17) fe-ljudet 

18) d-ljudet 

19) f-ljudet 

20) ^-ljudet 

21) A-ljudet 

22) i-ljudet 

23) #e-ljudet 

24) Ä-ljudet ' 

25) Z-ljudet 

26) m-ljudet 

27) w-ljudet 

28) dn#-ljudet 

29) ^-ljudet 

30) tungspets-r 

31) tungrots-r 



som i is (i*s), in (in*).' 
» » os (o 4 s), ost (qsH). 
» »' ung (urf). 
> » ut (tuH), duell (duiäl 4 ). 
» » yr (yV), t/He (yPe 2 ). 

» » 055 (OS 4 ), /b?Ä (fol 4 k). 

» » ds (d 4 5). 

» » än (än 4 ). 

» » jdVn (jte^rn), ärt (cerH). 

» » röww (rön 4 ), feöja (feö; 3 a 2 ). 

» » örn (# 4 rw), örtf (osr 4 *). 

» » ösa (0 3 sa 2 ), dö (de 4 ). 

» » bal (fea 4 Z), nfefea (Wfe 8 a 2 ). 

» v » daZ (da 4 ?), rädda (räd 3 a 2 ). 

» » /a? (/a 4 0> skaffa (skaf 3 a 2 ). 

» » #mZ (gm 4 l), nagga (nag s a 2 ). 

» » Aa£ (haH), aha (aAa 4 ). 

» » Jenny (jän*y), gikt (JikH). 

» » fe/ (}t^), #o# (/d 4 #). 

» » ifca? (fca 4 ?), feacAa (bak 3 a 2 ). 

» » Zaw (7a 4 m), /aKa (fal 3 a 2 ). 

» » ma^ (ma 4 £), amma (am s a 2 ). 

» » wdZ (nd 4 Z), w4nna (aw 3 a 2 ). 

» » ww# (wtj 4 ), mänga (morfa 2 ). 

» » ^>ar (i>aV), Za#pa (lap 3 a 2 ). 

» » ro£ (ro 4 £), skorra (skor 3 a 2 ). 

» » ro£ (qqH), skorra (skoQ 3 a 2 ). 

I södra Sverige är r-ljudet tungrots-r, skorradt, i det 
öfriga Sverige tungspets-/*. 

32) s-ljudet s som i sal (sa,H\ gassa (gas 3 a 2 ). 

33) 5/e-ljudet / » » själ (fäH), usch (w/*), 

(dupa 2 ). 

34) Mjudet * » » tal (ta,H), fatta (fat 3 a 2 ). 

35) ^-ljudet «; » » ra? (vaH), Eva (e 3 va 2 och 

d 5 t;a 2 ). 
Och i de delar af Sverige, där tungspets-r finnes: 

36) öfre d-ljudet ^ som i vård(yå A ^),vårda(vå 3 ^a 2 ). 

37) öfre Mjudet £ » » MW (Jce*l),pärla (pce 3 la 2 ). 
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38) öfre n-ljudet n som i kvarn (kva,\), klarna (kla,\a*). 

39) öfre s-ljudet $ » » kors (fco«s 4 ), forsa (fo$ s a*). 

40) öfre Mjudet t » » far* (A 4 ?)» 6or * a (&o£ 8 a 3 ). 

De öfre d-, ?-, n-, s-, f-ljuden motsvaras i de delar af 
Sverige, där tungrots-r finnes, utaf qd, ql, qn, qs, qt. öfre 
d-, l-, n-, s- och Mjud skola i det följande icke särskildt 
betecknas utan utmärkas med förbindelserna rd, rl, m, rs, 
rt, i hvilka förbindelser åter r betyder tungrots-r för de 
delar af landet, som Jiafva sådant. I finl. uttalas r i för- 
bindelserna rl, rt, rs, rd, rw, ehuru tungspets-r finnes. 

Anm. 1. En längre drifven undersökning kan urskilja ännu 
flera skiftningar i klangfärg i riksspråket. Så bildas t. ex. g- och 
fe-ljuden intill palatala vokaler i, t/, e, 0, ut, ä, ö, ce, ce, och l, 
n särat tungspets-r längre fram än i öfriga fall. Ofvanstående 40 
ljud urskiljas af svenska akademiens ordbok och torde sålunda kunna 
anses tillräckliga för praktiska behof. Dialektiskt förekomma ännu 
flera ljud. Särskildt vidsträckt utbredning har det tjocka Z-ljudet, 
hvilket undvikes i vårdadt talspråk. 

Anm. 2. I finl. göres ingen skillnad mellan a och a, finl. a 
närmar sig det höga a-ljudet. I finl. användes det europeiska 
te-ljudet, som är mera labialiseradt (se 12. A. 1) än det öppna 
w-ljudet, ofta i franska lånord både som långt och kort och som 
kort äfven i svenska ord. Det förekommer äfven i Skåne. 

8. Dessa ljud indelas i olika klasser efter sin artiku- 
lation, den ställning vid deras frambringande, som intages 
af de olika talverktygen. Talverktygen äro: röstbanden, 
näshålan och munhålan samt munhålans rörliga delar 
läpparna, tungan och mjuka gommen eller gomseglet, från 
hvilket tungspenen hänger necrT 

9. x Med afseende på röstbandens förhållande vid ljud- 
bildningen indelas ljuden i: 

a) klanglösa, vid hvilkas bildning röstbånden lämna 
fri genomgång åt luftströmmen f, h, J, k, p, s, f, t, £. 

b) klingande, vid hvilkas bildning röstbanden äro 
närmade till hvarandra, så att de vid luftströmmens passe- 
rande råka i dallringar, som frambringa toner. De öfriga 
31 ljuden. 

Skillnaden mellan klanglösa och klingande framgår vid 
jämförelse mellan ljud, som hufvudsakligen skilja sig genom 
från- och närvaro af klang, såsom p : b, f : v, t : d, k : g, s: 
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klingande s (z) i tyska, engelska eller franska, och blir. sär- 
skildt tydlig, om man sticker fingrarna i öronen, medan 
man uttalar dessa ljudpar. 

10. Med afseende på näshålans förhållande vid ljud- 
bildningen indelas ljuden i: 

a) näsljud eller nasaler (näsöppna ljud), vid hvilkas 
bildning luftströmmen går ut genom näsan: m, n, ^, r t . 
Munhålan är tillstängd medelst läpparna vid m y medelst 
främsta tungryggen mot framtänderna vid n och mot tand- 
köttet vid ^, medelst bakre tungryggen mot gomseglet vid r\. 

Anm. I åtskilliga språk finnas ljud, vid hvilkas bildning luft- 
strömmen går ut genom både näsa och mun samtidigt, t. ex. franskans 
nasalerade vokaler i an, vin, un. I finl. äro sådana vokaler mycket 
allmänna i ord, lånade från franskan. 

b) munljud (munöppna ljud), oraler, vid hvilkas. bild- 
ning näshålan är afstängd genom gomseglet. Luftströmmen 
går då genom munnen. De öfriga 36 ljuden. 

11. Med afseende på munkanalens förhållande vid 
ljudbildningen indelas munljuden i: 

a) stötljud eller explosivor, vid hvilkas bildning mun- 
kanalen fullkomligt afspärras för att plötsligt åter öppnas, 
hvarvid luftströmmen häftigt utstötes: p, b, t, d, £, ej[, fc, g 
och ofta början af J. 

b) h väsljud, frikativor eller spiranter, vid hvilkas 
bildning munkanalen sammantränges till en smal öppning, 
mot hvars väggar luftströmmen gnider, så att en hväsning 
uppstår. Vid bildningen af de munöppna hväsljuden 
fi v y s, ji f och senare' delen af J sker sammantr&ngningen 
i munkanalens midtlinie. Vid bildningen af det sidoöppna 
hväsljudet l drifves luftströmmen i en dylik kanal vid 
sidan af tungan; 

c) dallerljud eller tremulanter, vid hvilkas bildning 
luftströmmen afbrytes genom ett talorgan i dallrande rörelse. 
Tungspets-r bildas genom tungspetsens dallring. Genom 
läpparnas dallring bildas ordet ptro! 

d) vokaler och h-ljud, vid hvilkas bildning munkanalen 
är föga sammanträngd och endast munhålans form gifver 
ljude"t dess egendomliga klangfärg: a, ee, 0, ä, e, i; a, å, 0, 

Digitized by LjOOQ l C 



6 

w, o; ce, o, 0, m, y och A, som bildas på samma sätt som den 
vokal, det föregår. 

12. Med afseende på platsen och medlet för munkanalens 
afspärrning och sammanträngning indelas ljuden uti: 

A) Läppljud eller labialer, som bildas med under- 
läppen mot: 

1) öfverläppen, helläppljud, bilabialer: stötljud: p, b; 
vokaler: a, ce, o ö, w, å 0, o m y. Vokaler bildade genom 
sammanträngning vid läpparna kallas labiala eller labiali- 
serade. Hvarje komma mellan vokalerna angifver en ökad 
grad af labialisering. 

2) öfre tandraden, halfläppljud, denti-labialer: hväs- 
ljud f, v. 

B) Tungspetsljud, som bildas med tungspetsen mot: 

1) öfre framtändernas insidor och rötter, tandljud, 
postdentaler: stötljud: t, d; hväsljud Z, sidoöppet; nasal n. 

Anm. Finl. d är supradentalt. 

2) tand vallen, öfvertandljud, supr adentaler : stötljud: 
l> (l; hväsljud: § munöppet, l sidoöppet; dallerljud: tung- 
spets-r; nasal: ^. 

C) Tungryggsljud^ som bildas med tungryggen mot: 

1) tandvallen, tandvallsljud eller alveolarer: stötljud: 
första delen af J; hväsljud: senare delen af J, bildadt 
med stark sammanträngning, och s, bildadt med mindre 
stark sammanträngning. 

2) främre hårda gommen, främre gomljud, prepalataler 
eller palataler: hväsljud j; vokaler: i, y. 

3) mot mellersta och bakre hårda gommen, mellan- 
gomljud, mediopalataler: stötljud: fc, g; hväsljud/; vokaler, 
e m, ä ö 9, ce ce. Främre och mellersta gomvokaler 
utom tu kallas ofta lena vokaler, stundom p al åtala vokaler. 
Hvarje komma mellan vokalerna angifver en grad af tungans 
sänkning och tillbakadragning. 

Anm. Det finl. sjeAjudet är supradentalt. 

4) mot mjuka gommen, bakre gomljud eller post- 
palataler eller velarer: hväsljud: tungrots-r q; vokaler 
a, a, o, å u, o. Bakre gomvokaler samt w kallas ofta hårda 
vokaler. Tungan dragés tillbaka från a till a och 
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h varje komma angifver sedan en grad äf tungans höjning 
baktill. 

Anm. De labialiserade vokalerna a, ce, o ö, u, å~0, o m y, 
återfinnas ock under tungryggsljuden, emedan både tunga och läppar 
äro verksamma vid deras bildning. Detta är ock fallet vid öfriga 
vokaler, men vid dessa röra sig läpparna i motsatt riktning, i det 
giporna dragas i sär, hvilken rörelse icke föranledt till någon be- 
nämning. 

v II. Ljudgrupper. 

14. Språket utgöres af större eller mindre grupper af 
ljud, åtskilda genom pauser, uppehåll i artikulationen. 
Dessa grupper kunna därför lämpligen kallas pausgrupper. 
Dessa pausgrupper uppdela sig för vår uppfattning i mindre 
grupper: ljudstafvelser, tryokstafvelser och ord jämte dessas 
beståndsdelar från betydelsens synpunkt, ändelser, samman- 
sättningsleder, förstafvelser. 

15. SjÄlfljud och medljud. Det klangrikaste ljudet i 
en grupp af ljud, hvilket vanligen är en vokal, kallas själf- 
Ijud eller sonant, de mindre klangrika, som gruppera sig 
omkring detta, kallas medljud eller konsonanter. 

16. Ijudstaf velse är ett själfljud jämte de medljud, 
som gruppera sig omkring detsamma. Ljudstafvelserna 
i en pausgrupp äro lika många som dess själfljud, och 
gränsen mellan två ljudstafvelser ligger i det eller de ljud, 
som hafva minsta klangen. Ex. valet, innehåller två ljud- 
stafvelser med gräns i l, halstra två med gräns i st, loko- 
motiv fyra med gränser i k, m, t. Gränsljuden höra lika 
mycket till båda ljudstafvelserna. 

17. Märk: Vokal har alltså afseende på ljudets bild- 
ning, själfljud eller sonant på ljudets användning som 
det klangrikaste i en ljudgrupp. 

18. Vokaler brukas i allmänhet som själfljud, men emedan de 
äro af olika klangrikhet, kan det ock inträffa, att en vokal af mindre 
klangrikhet som medljud ansluter sig till en vokal af större klang- 
rikhet. 

Förbindelsen af en vokal som själfljud med en annan vokal 
som medljud, kallas diftong, en stigande diftong, om själf- 
ljud föregår medljudet: maj (mat); skoj (skoi), huj {hut), nej 
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(ncei), böja (boefd), August (au^gusf), en fallande diftong, om 
medljudet föregår själfljudet jaga (%&*ga*) t joller (iolhr), ljung 
(iurf), gjuta (iiuHa 2 ), hjort (jor 4 *), fjäll (fiäl 4 ), björk (bicer^k). 
Del är i allmänhet blott i början af ord före lena vokaler, som j 
uttalas som hväsljud. Två bokstäfver för ett ljud åter kallas icke 
diftong utan digraf t. ex. ou uti bonjour (borjfm^). 

Å andra sidan inträffar det, att andra ljud än vokaler brukas 
som själfljud, nämligen 4å de stå utan vokal mellan mindre klang- 
rika ljud. Sa uttalas ofta i dagligt tal Z, w, r, t. ex. handel 
(han*dl), siden (si*dn), sönder (sön A dr). 

19. Tryckstaf velse är ljud eller ljudföljd, som uttalas 
med jämnt aftagande tryckstyrka. Ny tryckstaf velse börjar 
med någon ökning i tryck. Ex. valet är två tryckstafvelser 
med gräns mellan a och l, hals-tra två med gräns vid 
början af stöten till t, lo-ko-mo-tiv fyra med gräns vid 
början af stöten till k och t och före m. Vidare exempel 
på tryckstaf velsefördelning: ga-pa, ska-fva, skaf-fa, kap-pa, 
lac-ka, huf-vud, gar-fva, nå-gra, ha-gla, smu-ggla y vi-gda, 
ju-bla, gru-bbla, slo-ekna, ä-pple, spra-ttla, skär-pta, blix-tra, 
löj-tnant. ' 

Anm. Skrifstafvelser äro åter grupper af bokstäfver, 
hvari skrifna eller tryckta ord uppdelas vid fördelningen på två 
rader. Indelningen i skrifstafvelser grundar sig delvis på ljud- 
stafvelser och tryckstafvelser, och redogörelsen därför hör till be- 
teckningsläran, se 55. Blott ord med flera ljudstafvelser kunna 
uppdelas i skrifstafvelser. 

20. Ord är en ljudmassa, som är förbunden med en 
själfständig betydelse. Redogörelse for orden och dessas 
beståndsdelar från betydelsens synpunkt tillhör ordläran. 

Hvarje ord utgöres af en eller flera ljudstafvelser 
och tryckstafvelser. 

III. Accent. 

21. Tryokstyrka. Tryckstafvelser hafva följande grader 
af tryckstyrka, stafvelseaocent: 

A. Hufvudtryck, heltryck eller fortis, på helstarka 
stafvelser, den största graden af tryckstyrka i ett ord, ut- 
taladt som ett lugnt svar på en fråga. 

a) Fortis 1, betecknad med siffran 4, sådant tryck 
som förekommer på första stafvelsen i an A d-en, bestämd form 
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af an*d. Stafvelsen af slutas med ett tvärt, afbrott och stor 
minskning af tryckstyrka. 

b) Fortie 2, betecknad med siffran 3, sådant tryck 
som brukas på första stafvelsen i an*de-n, bestämd form af 
ande. Tryckstyrkan minskas småningom och obetydligt. 

Märk: Siffrorna 4 och 3 beteckna icke olika grader af tryck- 
styrka utan de olika sätt, på hvilka tryckstyrkan minskas inom en 
helstark stafvelse. 

B. Halftryck eller semifortis, på half starka staf- 
velser. 

a) . Semifortis 1, betecknad med siffran 1 och binde- 
streck framför tryckstafvelsen, sådant tryck som brukas på 
sista stafvelsen i sön*-da l g, rik i s-da 1 g. 

b) Semifortis 2, betecknad med siffran 2 och binde- 
streck framför tryckstafvelsen, sådant tryck som brukas 
på sista stafvelsen af juH-da 2 g sub d $tan-ti 2 v. 

Anm. 1. Vid semifortis i sammansatta ord kan bindestrecket 
utelämnas. * 

C. Tryoksvaghet eller infortis. 

a) Lovis, betecknad med siffran 2 utan bindstreck 
framför tryckstafvelsen, sådant tryck som på senare staf- 
velsen i an*de-n 2 , bestämd form af ande. 

b) Levior, betecknad med siffran 1 utan bindestreck 
framför tryckstafvelsen, sådant tryck som vanligen höres 
på första och tredje stafvelsen i n x niver x siteH. 

c) Levissimus eller trycklöshet på helsvaga staf- 
velser, betecknad med eller obetecknad, sådant tryck som 
brukas på sista stafvelsen i an A d-en, andra och fjärde i 
u^niver^sitelt. 

Stafvelser med heltryck eller halftryck kallas tryck- 
starka eller starka stafvelser; stafvelser med trycksvag- 
het kallas trycksvaga eller svaga stafvelser. Äfven hela 
ord kunna i en mening förekomma trycksvaga. Man kan 
sålunda i en mening skilja mellan tryckstarka ord med 
någon tryckstark stafvelse och trycksvaga ord med blott 
trycksvaga stafvelser. 

Skillnaden mellan levior och levissimus är ofta mycket 
obetydlig. 
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Anm. 2. Stundom betecknas endast hufvudtryckets beskaffen- 
het genom ' öfver själfljudet för fortis 1 och * för fortis 2 t. ex. 
and-en, ände-n, sö'ndag, juldag. Stundom angifves blott hufvud- 
tryckets läge genom ' öfver själfljudet eller efter stafvelsens långa 
ljud t. ex. dnd-en, dnde-n eller an'd-en, an'de-n. I vanlig skrift 
betecknas icke tryckstyrkan annat än genom bruket af é se 30. 

22. Ordaccent. Sammanfattningen af de grader af 
tryckstyrka, som förekomma på ett ords stafvelser, kallas 
ordets exspiratoriska accent eller blott accent, be- 
toning eller tonvikt. 

Tryckstarka ord hafva två grupperingar af tryckstyrka: 

a) Acoent 1 eller enstafvighetsaccent, ordaccent med 
fortis 1 som hufvudtryck. Öfriga stafvelser hafva levissimus, 
le vi or eller semifortis 1. Ex. an A d, an A den, u x niver x $iteH, 
lokomotiv, sön*-da}g, riWs-dtfg. 

b) Aocent 2 eller tvåstafvighetsacoent, ordaccent med 
fortis 2 som hufvudtryck. öfriga stafvelser hafva levis- 
simus, levis eller semifortis 2. Ex. an % de 2 , an*den 2 , juH- 
da 2 g, vårdagjämning (vfårdag-jämPnirfi. 

Anm. 1. Namnen enstafvighetsaccent och tvåstafvighetsaccent 
bero på att den förra fordom tillkom i fornspråket enstafviga ord, 
den senare två- och flerstafviga. I finl. hafva alla ord acc. 1. 

Anm. 2. Några ord hafva två helstarka stafvelser, t. ex. 
lun^gvåH, störst omöjHigH, un s dervat 2 tenstelegra 9 fka 2 bel. 

23. Musikalisk acoent är läge på tonskalan. Staf- 
velsernas musikaliska accent är af mycket olika beskaffen- 
het i olika delar af landet. I de flesta nejder finnas tvenne 
grupperingar af stafvelsernas musikaliska accent i ord, 
motsvarande de två grupperingarna af tryckstyrka. För 
stockholmstrakten skilja sig dessa grupper så: a) accent 1 
har högsta tonen på samma stafvelse som största tryck- 
styrkän, b) accent 2, har högsta tonen på stafvelse med 
levis, semifortis eller levissimus. Ex. se 22. 



IV. Kvantitet. 

24. Med afseende på uttalstiden eller kvantiteten kallas 
stafvelser långa, då de äro helstarka eller halfstarka, korta, 
då de äro trycksvaga. 
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I helstarka och halfstarka stafvelser är antingen själf- 
ljudet långt och ensamt eller åtföljdt af kort medljud, t. ex. 
hål (hå*l), håla (hä*la*), valbar {ya,H-ba?r), eller själfljudet 
kort och åtföljdt af långt medljud, t. ex. håll (hol*), holk 
(hol*k), vallhund (val 3 -hun 2 d). Medljud framför själfljudet 
äro korta, t. ex. tvål (två*l). I trycksvaga stafvelser äro 
både själfljud och medljud korta. 

Längd betecknas genom att den siffra, som utmärker 
tryckstyrka, står efter tecknet för det långa ljudet, själf- 
ljud eller medljud. I trycksvaga stafvelser sättes siffran 
efter medljudet, t. ex. bör s jan 2 . Längd betecknas ock genom ~. 
korthet genom w öfver bokstafstecknet. 

Uteslutande långa förekomma vokalerna: a, å, uteslutande korta: 
vokalerna a, 2, o, w, ö, h, h väsljuden J, £, nasalen ty. Öfriga ljud 
äro både långa och korta. 

Anm. I finl. förekomma delvis andra kvantitetslagar : 

a) Starka stafvelser hafva_ofta kort själfljud åtföljdt af kort 
medljud, t. ex. öfver (0*vmr), mina. 

b) I starka stafvelser med kort själfljud, åtföljdt af klingande 
medljud, som ej är stötljud, jämte klanglöst medljud, är det senare 
medljudet längre än. det första t. ex. dans 41 , danska, kant*, kant*a, 
vals*, stark*, fors*, men tan*d, gäl*d. 

c) I trycksvaga stafvelser före tryckstafvelsen kunna medljud 
af en viss längd förekomma t. ex. ammoniH (med långt m), snatteri* 
(med långt t). 



Kap. II. Rättskrifningslära. 

25. De tecken, genom hvilka det talade språket åter- 
gifves, kallas skrift, hvars ändamål således är att nog- 
grant återgifva det svenska riksspråkets nuvarande uttal. 

Skriften utgöres af bokstäfver, som i allmänhet be- 
teckna språkljud, samt skiljetecken och andra skrif- 
tecken för olika ändamål. Hela samlingen bokstäfver 
kallas alfabet, ABC eller ABCD. 

26. Rättskrifhingsläran är en redogörelse för på hvad 
sätt och i hvad mån skriften återgifver det svenska skrift- 
språkets nuvarande uttal. 
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A. Bokstäfverna. 

27. Alfabetets bokstäfver äro 28, i följande ordnings- 
följd: a, 6, c, d, e, f, g, A, t, j, ifc, Z, m, n, o, .p, g, r, s, t, u, 
v, x, y, z, å y ä, ö. Ytterst sällan förekommer / för s och 

w för v. 

I af seende på typernas storlek skiljes i svensk skrift 
mellan stora bokstäfver eller versaler, och små bokstäfver. 
Dessa båda klasser finnas i nästan alla de olika alfabet, som 
användas. Om bruket af stor begynnelsebokstaf se 56. 

Det vanligaste alfabetet i tryck är antikva ABCD 
abcd; föråldrad är numera frakturen 313363? ctbcb, för skrif- 
ning brukas skrifstilen &tfd% 7< £& aJcc/. 

För att framhålla vissa delar i en mening brukas: 
a) fetstil, stil med tjockare streck än annars, b) spärrad 
stil, större mellanrum mellan tecknen, c) kursiv stil, 
lutande stil, ABCD abcd, d) i skrifstil understrykning. 

Anmärkningar, mindre viktiga delar, noter sättas med 
mindre stilsort. 

28. Allmänna rättskrifningsregler. 

1. Ljudenlighetslagen. Skriften återgifver det 
svenska språkets vårdade uttal med de inskränkningar, som 
angifvas i rättskrifningsläran. 

2. Samhörighetslagen. En allmän inskränkning af 
skriftens ljudenlighet ligger i grundsatsen, att böjda och 
afledda ordformer bibehålla samma teckning som grund- 
formen (stammen, utgångsformen), och att sammansatta ord 
tecknas som de enkla ord, hvilka ingå däruti, för såvidt 
icke rättskrifningsläran annat lär. 

3. Familjenamnens skrifning beror på deras bärares 
bruk. 

4. Samma bokstaf upprepas i följd blott en gång, t. 'ex. 
tillika (icke tilllika), skottafla (icke skotttafla). Vid afstafning 
och annars, då bindestreck användes, skrifvas tre lika bok- 
stäfver i följd, om samhörighetslagen så fordrar, t. ex. skott- 
tafla, sill-lake, krubb-bitare. 
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I. Bokstäfverna som tecken för språkljudens 
klangfärg. 

39. Det låga ooh höga a-ljudet, a och a. Ex. a) rann- 
saka, ja, skara, barn, aln, almanacka, möblemang. 

b) 1) * departement (departdmarf), depensera, encyklopedi, 
endossera y engagera, enlevera, enrollera, entreprenad, entusiasm, 
gentil, pendyl, pensé, pension, pretension, rendera; 2) i ljud- 
förbindelsen aris: diligens (dilifarfs), *depens, * differens, 
* dispens, essens, korrespondens, kvintessens, patiens, preferens 
samt genre (farfar). Alla dessa ord äro franska lånord. I 
de med * uttalas en stundom än t. ex. defiartemänH. 

c) moiré (moaré* och moaré*), soiré, toilett, trottoir, reservoir. 
Det låga ooh höga a-ljudet, a ooh a, tecknas: a) med 

bokstafven a vanligtvis, 

b) med bokstafven e i ljudförbindelsen ar\: 1) i svag 
stafvelse före hufvudtrycket, 2) i helstark stafvelse före- 
gången af trycksvag, 

c) med bokstafven i i ljudförbindelserna oa, oa. 
Anm. I svenska akademiens ordlista, sjunde upplagan, komma 

ljudförbindelserna oa, oa att betecknas ljudenligt med oa. 

30. Det slutna e-ljudet e, ooh det svaga e-ljudet 9. 
Ex. a) tre (tre 4 ), leverera (leverera). 

b) allé (ale 4 ), armé, europé, idé, kommitté, supé, moské. 
I vissa namn förekommer é, åtföljdt af annan bokstaf, t. ex. 
Tegnér, Franzén, Andrée. 

Det slutna e-ljudet e och det svaga e-ljudet, 9. tecknas: 

a) med bokstafven e i allmänhet, 

b) med bokstafven é slutljudande i helstark stafvelse, 
föregången af trycksvag stafvelse, 

c) med bokstafven ä i de fall, där det öppna ä-ljudet 
tecknas med ä, se 35, på de områden (östra Svealand och 
Finland), där det öppna ä-ljudet i uttalet sammanfallit 
med det slutna e-ljudet. 

Anm. 1. Vacklande mellan e-ljud och ä-ljud äro: beck, besk, 
bettla, dregla, evig, fresta, hemsk, inhemsk, remsa, spenslig, 
tenn, vessla, hvilka dock bäst uttalas med e-ljud. 

Anm. 2. Någon gång förekommer i slutet af ord re som 
tecken för jr t. ex. montre (motftar). 
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31. A) J- ljudet: Ex. billig (bilHg 2 ), timme, million, tid- 
ning, termin. 

Anm. 7-ljudet tecknas is i logis (lofi 4 ), avis (avi 4 ). 

B) Det spetsiga o-ljudet, o: Ex. svordom (svordom 2 ), 
orm, krokodil, lots, prost (prosH, finl. pro^st). 

C) Det öppna w-ljudet, u: Ex. turturdufva (turHur-dui 2 va), 
smultron, pulpet, humbug. 

Det spetsiga w-ljudet, ut: Ex. gul (gmH), bjuda, kusin. 

Anm. Z7-ljudet tecknas med bokstäfverna ou i journal 
(furnatl), bonjour (borifm*r). 

D) Y-ljudet, y: Ex. 1) krydda (krydda 2 ), gymnast, by, 
flyga, glasyr; 2) justera (fy stegra), juste (Jyst*). 

Anm. Vacklande uttal: kyrka (Jyr d ka 2 , hvardagl. Joer^ka 2 ), 
fyrti (fyrHi 2 1. 40 vanligen foerHi 2 ). . 

A) /-ljudet, i, tecknas som själf ljud med bokstafven i, 
som medljud med j, g, i, dj, gj, hj, Ij, se j-ljudet. 

B) Det spetsiga o-ljudet, o, tecknas med bokstafven o. 

C) Det öppna M-ljudet, u, och det spetsiga ^-ljudet, tu, 
tecknas med bokstafven u. 

D) Y-ljudet tecknas: 1) med bokstafven y i allmänhet, 
2) med bokstafven u i ofvan anförda ord. 

32. Det slutna å-ljudet. Ex.: 

a) med bokstafven a: 

1) 9&i på-brå, hallå, berså, trymå, ridå, tablå, brylå, 
schakå, eskimå, byrå* (ämbetsverk; i bet. dragkista uttalet 
by 3 rå 2 ). 

2) hår, snår, gård, vård, nål, skål, pråm, kål (växt), kår, 
lån, håg, tråd, ås, påk, skåp, våt. 

3) fågel, fåra, tårta, tåla, tråna, plåga, kråka, åtrå, 
nåtla, bevågen, forsat, gemål. 

b) med bokstafven o: 

1) dof (då 4 v), do f hjort, förkofra, hof »konungahof» (men 
fisk-M/"), klofve, lof, lofva, ofvan, skrof, skroflig (skråHlig 2 , 
oftast skrovHig), so fr a (så s vra 2 , stundom sof*ra 2 ), sofva, sofvel, 
uppskof (~skå 2 v, ofta -sko 2 v). 

2) anekdot (anekdåH), ekonom, garderob, gondol, katalog, 
korridor, mikroskop, telefon. 
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3) boren, brosch, dolde (dåHde 2 , iinl. dol*de), dold, dolt 
(dåHd, dåHt, finl. dol*d, dolH), dom (då A m) »domkyrka», honom 
(hå s nom 2 , vanligen hordom 2 , ho 3 nom 2 ), honung, hord »flock», kol 
»träkol, stenkol», konung, kora, kronisk, loge (lå*f), lord, moln 
(måHn, finl. mol*n), mor (må*r, stundom mo^r), morla,morna sig, 
nobel, orden, order, ordna, porla (finl. por*la\ porter, portvin 
(på s rtvi 2 n, finl. por*tvi x ri), proper, rob, rodna (rd 3 dna 2 , finl. 
rod^na), skofvel (skå*vel, vanligen skov*el), sobel, son (finl. 
son 4 ), sorl, sorla, strof, tjog, villkor (vil*-kå 2 r, finl. villkor), 
och många proprier t. ex. Arboga, Tyrolen. 

Det slutna d-ljudet å, långt d-ljud, tecknas med å 
och o: 

a) med bokstafven å: 

1) slutljudande, 2) i enstafviga ord, 3) i allmänhet eljest. 
Undantag: se under b). 

b) med bokstafven o: 

1) framför v-ljud, 2) i tryoksvag stafvelse och i helstark 
stafvelse, föregången af trycksvag stafvelse, som icke är be-, 
för-, ge-, 3) i ofvan uppräknade ord. 

Undantag: 1) gåfva, gåfvo, fisk-håf, håfva håfvor, påfve. 

2) applåd, resår. 

33. Det öppna d-ljudet o. 

Ex. a) med bokstafven o: storm, holk, frossa, morgon, 
ollon, konsonant, protokoll, stundom, afton, motto, fjorton, 
fjortonde, doktor, fosfor, buljong, salong. 

b) med bokstafven å: 

1) Ex. stånd, vånda, lång, fånge, krångla, kånka, stånka. 
Märk däremot ord på -oij 4 , föregånget af trycksvag stafvelse, 
enligt 32, b 2, ballong, polisong. 

2) bråck, brådska, byråkrat, epålett, flått »ett djur», 
fråssa jämte frossa, fålla, fåll, gr alle, hålla, håll, i jåns, 
låtsa, mån, månne, måste, mått, måtta, plåster, j)åsk, råtta, 
skålla, skårsa, slåtter[ sådd, sålde, sålt, såld, sålla, sått, 
tvehågsen, tråckla, tått jämte tott, våffla, våld, vålla, vålma, 
vålm, våm, vånna, ålder, åldt- far-, -fru o. s. v., ållon jämte 
ollon, äska, åtta, örngått. 

c) blått af blå, sådde af så. 

Det öppna å-ljudet, o. kort å-ljud, tecknas med bok- 
stäfverna o och å: 
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a) med bokstafven o i allmänhet både i starka ooh 
svaga stafvelser,- 

b) med bokstafven ä: 1) framför nd (nd), ng (rj), nk 
(rik), i stark stafvelse, som ej föregås af annan trycksvag 
stafvelse än be-, för-, ge-, 2) i ofvan uppräknade ord, 3) i 
böjningsformer af ord med långt a-ljud, tecknadt å. 

34. Det öppna d-ljudet, ä, och det breda d-ljudet, ce, 

tecknas med bokstäfverna ä och e efter följande regler. 

35. Jf-ljudens teckning med d. 

1) efter bokstafven j: Ex. jäf (jä*v), jägare, jäkta, 
järn- i smsg. t. ex. järn-lik, jämka, jämmer, jämn, jämra sig, 
jämte, jänta, jäsa, jäst, jätte, fjäder, mjäll, själ, spjäll, tjäll 
och tillika på grund af följande regler: järf (ett djur), djärf 
(jcerH, i Finland djcer^v »dristig»), järn, järpe, järtecken, 
fjärsing, fjärran, bjärt. 

2) framför r: a) i tryckstark stafvelse, som börjar ordet 
eller föregås af be-, för-, ge-. 

Ex. där (dce^r), är, här, sfär, konstnär, bärga, härska, 
päron, härlig, värre, värja, märke, skärp, värk »smärta», värka 
»göra ondt», besvär, fördärf, gevär, arla, ärt, färd, gärna, 
gärning, invärtes. 

b) i tryckstarkt -<&r i ordslut, föregånget af trycksvag 
stafvelse. Ex.: resenär (resence A r), millionär, affär, militär, 
ministär, atmosfär, ungefär, cirkulär. 

3) då d-ljudet v är långt i andra ställningar. Ex.: 
knä, väl, säga, väder, äga (ä^gä 2 ) och ega (e?ga 2 ), förgäta, 
beläte. 

4) i allmänhet i tryckstarka stafvelser med kort d-ljud: 
Ex. bläck (bläkt) »skrifbläck», bägge, bängel, fälb, fänkål, ge- 
häng, hetvägg, hälsa, hämta, häxa, hällebard, helbrägda och hel- 
bregda, inälfvor,ja män, ja ja män, katte, kätting, lämna jämte 
lemna, läxa, människa, mässa, -mässig i smsg t. ex. regel- 
mässig, mässing, mässling, näck, nämligen, oväld, pränta, präst, 
päll, päls, ränsel, stäpp, i sänder,- träns, tämlig, tämligen, 
vald, vänster, växel, älf, älfva, älg, ägg af fågel, insekt o. s. v., 
ämbete, ängd, ägna och egna, ängel, änka, änkling, äss spel- 
kort (däremot ess musiknot), ässe. 

Bråte, Svensk språhlåra för allm. lårov. 2. 
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Jl-ljuden tecknas med bokstafven d; 

1) efter bokstafven j i tryokstark stafvelse, som börjar 
ordet eller föregas af be-, /or-, ge-; 

2) framför ljudet eller bokstafven r: 

a) i tryckstark staf velse, som börjar ordet eller föregås 
af be*, för-, ge-; 

b) i tryckstarkt -# 4 r, i ordslut, föregånget af tryck- 
svag stafvelse; 

3) då d-ljudet är långt i andra ställningar; 

4) i allmänhet i tryokstarka stafvelser med kort d-ljud; 

5) i undantag från reglerna om d-ljudens teckning med 
bokstafven e, se 36. 

Undantag: från 1) pjes, sjette, tjena, jämte tjäna. 

från 2) a) berg, ferm, gers, herre, herrskap, hertig, här- 
berge, Merk, lanterna, nerv, pers, persa, sterbhus, term, ters, 
verb, verk »arbete», verka »göra verkan», vers, förstafvelsen 
er-, t. ex. erbjuda (6e 3 r-bjm 2 dä); 

från 2) v b) bantler, barrier, belveder, dessert (desce^r, stun- 
dom desaeiH), galer, grenadier, kansler (kansler, dock äfven 
kan*s- leer 2 och kan*slcer), karakter, karrier, konsert (Jfcoij$<# 4 r, 
stundom kor\scerH), kuvert (kmvce 4 r, stundom ktuvcer^t). 

från 3) c) det (däH, i finl. kort själfljud äfven som tryck- 
starkt), med (mä A d, vanligen me A d), pret. gräH och grett. 

från 4): a) ord, som ofta brukas trycksvaga: dem, den, 
denne, dess, dessa, desto, efter, eller, emellan (emäVan, van- 
ligen emellan 2 ), henne, mellan (mäl 2 an 2 , vanl. mel 2 an 2 ), men. 

b) räkneord: elfva, elfte, fem, -tio, -ton, femma, sex, -ton, 
-tio o. s. v., tvenne, tvegge, tregge, tretton, trettio, sjette, dock 
fjärde. 

c) enskilda, i hvilka d-ljudet tecknas med e, se 36, d. 

d) särskildt sådana, som ändra tryck vid böjning: ord 
på -or: inspektor (inspäkHor 2 ), lektor (läkHor 2 , pl. lektoHer), 
rektor, sektor, censor. 

36. ^4-ljudet tecknas med bokstafven c: 

a) framför bokstafven j. Ex.: ej {cej 4 ), frejd, lejon. 

b) i trycksvag stafvelse. Ex. : beckasin (bäkasi^n), berså, 
cession, ellips, entlediga, emellertid, examen, fernissa (fcernis*a, 
ofta fce B r-nis 2 a), hektar, hermelin, inspektor {inspektoW), perrong, 
person, persedel, perspektiv, rektangel {rektarfel, räkH-arfel), 
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slentrian, spendera, temperatur, termin, terpentin, testamente, 
ventil, adjektiv, palsternacha, mönster, fädeme,sväger ska, blyerts, 
prygel, tygel, ändelse, himmelsk, trumpen, nonsens, merendels. 

c) i tryckstark stafvelse, föregången af trycksvag. Ex. : 
karamell, butelj, november, biljett, lavett, kalender, adress, 
process, prinsessa, professor, intresse, instrument, residens, kon- 
fekt, protest, annex, marketentare, recept, offentlig, egentlig, 
fientlig, vasserra, ordentlig, ministeriell, parallell, kasern, 
modern, system, problem. 

d) i enskilda uppräknade ord. Ex. besk (bäs*k, bes^k), 
bleck (bläkt, blékF) järnbleck, bresch (brä é f eller bräj*), cell, 
center, centner, chef, ebb, edda, egg hvass kant, egga, elfen- 
ben, eljest, emma, engelsman, engelsk, enkel (ärfkel, stundom 
erfkeX), enkom (ärfkom 2 , vanligen eyfkom 2 ), ess och öfriga 
musiknoter på -ess, extra, fest, flegma (fläg^ma, fleg^ma), flesta, 
fresta (fräsHa 2 , fresHa 2 ), gelbgjutare, gest (fäs^t), grensle 
(grän 3 sle 2 , gren 3 sle 2 ), hektisk, helg, helga (häl 3 ga, hel 3 ga 2 ), hel- 
bregda och helbrägda (heH-, hel 3 -, häl 3 -bräg 2 da, -bräj 2 da), 
helgd, helgeflundra, helgon (häl 3 gon 2 , hel 3 gon 2 ), hett, heller, 
hellre, helst, helvete, igen, inhemsk (in 3 -häm 2 sk, vanligen in 3 - 
hem 2 sk), insekt, lemmel, (ljus-, röd-) -lett, lexikon, mellerst 
(mäfierst, vanl. mellerst), mest, nektar, netto, pendel, penna, 
penning, pengar, pensel, pensla, pensum, pest, persilja, press, 
pressa, reffla, regn, regna», remna (räm 3 na 2 , rem 3 na 2 ), remsa 
(räm 3 sa, rem 3 sa 2 ), rensa, rest, scepter (säpHer), sekt, semla 
(sämHa 2 , semHa 2 ), skeptisk (skäpHisk, stundom fäpHisk), 
spenslig (spän 3 slig 2 , spen 3 slig 2 ), sporrstreck (spor^-sträk 2 , 
sällan spor 3 -strek 2 ), sven, svensk, tempel, text, tempup, vessla 
(väsHa 2 , vesHa 2 ). 

e) i många namn. Ex. Ebba (äb 3 a 2 ), Engelbrekt, Gerda, 
Per, Béllman, Geijer, Tegnér, Grenna, Nerke, Sverige, Elbe, 
England, Helgoland. 

Jf-ljuden tecknas med bokstafven e: 

a) framför bokstafven j, 

b) i trycksvag stafvelse. I denna ställning förekommer 
ock ofta det svaga e-ljudet, hvars beteckning här behandlas 
på samma gång som d-ljudens, 

c) i tryckstark stafvelse föregången af tryoksvag, 

d) i enskilda uppräknade ord. 
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e) i många namn. 

f) i de talrika undantagen från reglerna om ä-ljudens 
teckning med bokstafven ä, se 35. 

Undantag: från a) bajersk, bäjHare 2 , däjHig 2 , väj s a 2 . 

b) bränneri af bränna, väsentlig af väsen, spetälsk. 

c) porträtt, portmonnä, bassäng, majestät. 

37. A) Det öppna d-ljudet. Ex. öm, mjölk, fönster, 
tröja, glödga, löfte, möblera. 

B) Det breda d-ljudet. Ex. ört (oer^t), örn, sörja, törst, 
törne, lördag, ingeniör (infenjce*r). 

C) Det slutna ö-ljudet. Ex. ö (0), hö, öfva, möta, mötte, 
mött. 

Det öppna ö-ljudet, ö, det breda ö-ljudet, ce (ö-ljud fram- 
för r), det slutna ö-ljudet, 0, tecknas alla med bokstafven ö. 

Undantag: Förbindelsen öj tecknas eu i reumatism 
(röjmatis^m), reumatisk (röjmaHisk) samt i tyska namn t. ex. 
Preussen (pröj å seri). I tyska namn tecknas ljudförbindelsen 
öj stundom äu. 

I finl. uttalas ofta römaHisk, römatis^m. 

38. A. _B-ljudet. Ex. bal, tub, nubb, tubba, bombar- 
dera, jubla, bubbla, bambu. 

B. ZMjudet. Ex. dal, vad, vadd, lada, ladda, fradga, 
hedra, pladdra, sköld, höjd, ärfd, tyngd, hämnd, hand, blanda, 
flundra, akademi. 

Anm. I klädning (klä 3 dnirf, oftast klänHrf), handske 
{hand^ske 2 , vanl. handske 2 ) uttalas ofta intet d. 

C) IT-ljudet. Ex. fall, strof, klaff, straffa, tolfte, bjäfs, 
skaft, löfte, trumf alfabet, bisehoff, Filip, Josef, Sofia. 

~D. CMjudet. ^ Ex. galt, dag, dagg, duga, dugga, segra, 
mögla (m,0*gla 2 och ptögHa 2 ), mogna, uggla, dygd, bryggd, 
magasin, gems, gitarr, girland. 

E. JT-ljudet. Ex. hatt, hat, hålla, håla, hund, hop, 
herre, hörsel, häl, hölja, hus, hö, het, hit, hyra, aha, Nahum. 

A) JB-ljudet tecknas med bokstafven b. 

B) ZMjudet tecknas med bokstafven d. 

C) IT-ljudet tecknas med bokstafven f Den forna be- 
teckningen ph för /"-ljud i vissa ord från främmande språk 
och namn är nu af skaffad. 
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D) Cr-ljudet tecknas med bokstafven g. 

E) JT-ljudet tecknas med bokstafven h. 

Undantag: ^-ljudet tecknas med bokstafven v i ordet 
von (fon 4 ), t. ex. Karl von Linné, och med pf i pfalzgrefve 
(fal d s-gre 2 ve). 

39. <7-ljudet och det medljudande ^-ljudet tecknade: 

1) med bokstafven j: Ex. jaga, jacka, joller, jord, jul 
(högtid), jubel, mjölk, bjälke, fjäder, pjunk, pjåk, spjäla, 
buljong, biljett, linjal, kavaljer, mitraljös, majestät, champin- 
jon, skoj, nej, timotej, skojare, löjtnant, medalj, sälja, tämja, 
vänja, brynja. 

Undantag: helbtägda (häl 3 -bräj 2 da, heH-bräg 2 da, det 
senare alltid i finl.), lega och leja (läj*a 2 ) verb. 

2) med bokstafven g: 

a) ofta framför len vokal i början af ord eller inuti 
ord framför tryckstarkt själfljud: Ex. ge- förstafvelse t. ex. 
gedigen,, gehäng, gehör, gemak, gesäll, gen (adj. och förstaf- 
velse), genealog, general, generation, generator, genesis, genitiv, 
genom, genuin, genus, geo- i smsg. t. ex. geometri, georgin, 
geranium, german, gers, get, geting, gift, gifva, giga, gigant^ 
gigg, gikt gilja, gill, gille, giller, giltig, gipa, gips, giro, giss, 
gissa, gissel, gisten, gistna, gitarr (jitar 4 , gitar 4 ), gitta, gyckel, 
gyckla, gyllen, gyllene, gymnasium, gymnast, gynna, gyttja, 
gyttra, gäck, gädda, gäf, gäfträl, gäl, gäld, gäll, gälla, gänga, 
gänglig, gängse, 1 gärd, gärda, gärdsel, gärna, gärning, gäspa, 
gäst, göda, gödsel, gök, göl, gömma, göpen, göra, gördel, gös, 
göt, igen, egentlig, evangelium, begynna, begär, begära, för- 
gäfves, förgängelse, förgänglig, förgäta, regent, regera, agera 
(aje*ra, agera), agent {ajänH, agänH, det senare alltid i 
finl.), intelligent (intdlijänH, intaligänH), tangent (tanjänH, tari~ 
gänH), tangera (tanjetra, tai\geHd), fingera (finjetra, fi^e^ra), 
magister, portugis (portmji é s, portuig&s), register, sigill, logik 
(loji*k, logi*k, det senare alltid i finl.), ändelser -logi, t. ex. 
teologi (teoloji*, teologi*), umgänge, -gängare t. ex. fotgängare 
samt åtskilliga namn t. ex. Gefle och Gäfle, Georg, Gideon, 
Gestrikland, Göran, Gösta, Göteborg. 

Märk: Enligt hufvudregeln j framför len vokal i 
början af ord uti: jesuit, jäf, jägare, jäkta, järn- i smsg. 
t. ex. jämföra, jämka, jämmer, jämn, jämra sig, järns, jämt 
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jämte, jänta, järf ett djur, järn, järpe, järtecken, jäsa, jäst, 
jätte, jökel, jösse samt åtskilliga namn såsom Jenny, Jeru- 
salem, Jesus, Jöns, Jönköping, och j inuti ord framför tryck- 
starkt själfljud, linjera, objekt, subjekt, biljett, briljera. 

b) efter l och r i följande ord: alg (al*j, al*g), algebra, 
bälg, helg, helgd, galge, helgeflundra, svalg, sälg, talg, älg, 
arg, berg y borg, borgen, borga, borgare, burgen, bärga, dvärg, 
färg, härberge, karg, korg, marginal (marjinal, marginal), 
märg, märgel orgel, sarga (sar s ja % , finl. ofta sarga), smärgel 
(smcer s jel 2 , smcer*jel, smaer 3 gel 2 ), sorg (men sörja), torg, varg, 
är g, kirurg (Jirur*j, Jirur*g). Så ock i vissa namn: Birger, 
Norge samt Sverige. 

3) med bokstäfverna dj uti: djup, djur, djäfvul, djäkne, 
djärf »dristig». 

Anm. I finl. uttalas d i förbindelsen dj; så ock alltid lik- 
som i skriftspråket uti adjö, hvilket i talspråket i Sverige ut- 
talas aj0 4e . 

4) med bokstäfverna gj uti: gjorde (jo s rde 2 ), gjort, gjord, 
»förfärdigad» och »sadelgjord», gjorda »omgjorda», (fisk-) gjuse, 
gjuta men göt, 

5) med bokstäfverna hj uti: hjalt, hjon, (boskaps-)hjord, 
hjort, hjortron, (vagns-)hjul, hjälm, hjälp, hjälpa, hjälte, 
hjärna, hjärta, hjärter, hjässa, ihjäl. Så ock i några namn: 
Hjalmar, Hjo, Hjälmaren, Trondhjem. 

6) med bokstäfverna Ij uti: ljud, ljuf, ljuga, ljög, ljum, 
ljumske, ljung, ljunga, ljungeld, ljus, ljuster, ljuta (i uttrycket: 
ljuta döden). Så ock i några namn: Ljungan, Ljusnan, Ljungby. 

7) med bokstafven i. Ex.: atelier (ateljé 4 ), espalier el. 
spalier, ehiffonier, regulier (reguljä^r}, grenadier (grenadjä é r), 
ingeniör (infenjce^r), spanior, millionär samt med vacklande 
uttal: linie (li é nie, li é nje), kuriös (kurje^s, kuri0 4 s), million 
(milio é n, miljöan), italienare (italie 9 nare 2 , italje s nare 2 ), italiensk 
(italiän é sk, italjän é sk), europeisk (europäj A sk, europeHsk), 
prosaisk (prosaj A sk, prosaHsk), algebraisk (aljebraHsk, alje- 
braj 4 sk). Så ock i många namn: Kairo, Weimar. 

8) med bokstäfverna gi uti: religion (relijo A n), religiös 
(relij0 é s, relif0 A s), region (rejo^n, regio^n), legion (lejo 4 n,legio 4 n). 

t7-ljudet, j, och i-ljudet, brukadt som medljud, j, tecknas 
med bokstäfverna j, g, dj, gj, hj, Ij, i och gi. 
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eT-ljudet och det medljudande i-ljudet tecknas: 1) i all- 
mänhet med bokstafven j. öfriga regler äro att betrakta 
som undantag från denna regel. 

2) med bokstafven g: a) ofta framför len vokal i 
början af ord eller inuti ord framför tryckstarkt själfljud. 

b) efter l och r i uppräknade ord. 

3) med bokstäfverna dj; 4) med bokstäfverna gj; 5) med 
bokstäfverna hj; 6) med bokstäfverna Ij i uppräknade ord. 

7) med bokstafven i stundom framför eller efter själf- 
ljud och 8) med gi i några uppräknade ord. 

Vacklande uttal är anfördt vid många exempel. 

40. IT-ljudet tefcknas med bokstäfverna k, g, ek, ch. 
Om ljudförbindelsen ks se 41. 

Ex. 1) kcurl, konst, kokard, konkurs, skål, skrål, teknik, 
klander, knekt, krig, peka, räkna, folk, burk, kusk, torsk, 
klunka, traktera, ättika, kvadrat, kval, kvick, kvinna, kvälja, 
skvallra, skvätt, afsikt, andedräkt, ansikte, bikt, bukt, dräkt, 
duktig, flykt, fläkt, jakt, makt, plikt »skyldighet; böter», 
rikta, rykte, sikta, slaktare, släkt, vikt, vekt af ve*k. Stun- 
dom ,äfven framför lena vokaler: kör (kce*r), kö (k0 4s ), 
kelter (kälHer), keltisk (Ml 4 ti$k), känguru (kärfguirw, Järf- 
grnrui), kedi 4 v, kepi (käp 4 i), keramik, askeH, kisse (kish 2 ), 
kissa (kis*a 2 ), kibit 3 ka?, kios é k, kyrass (kyras 4 ), kilo- (Jilo-, 
kilo-) i t. ex. kilogram, skelett (skelat 41 ), skeptisk (skäpHisk, 
fäpHisk), skiss (skis 4 ), anarki*, bankett (backat*), fabrikör 
(fabrikoe é r), bukett (bukät 4 ), markis, orkester (orkäsHer), pake 4 t, 
trikiH (:triji 4 n), kalkyH, rakeH, kokett (kokat 4 ), moské 4 , riske é ra. 

2) högt af hög, anständigt af anständig, byggt, byggdt 
af bygga, snyggt af snygg, sagt af säga, tryggt, lagt af lägga, 
bragte, bragt af bringa, högtid, högfärd, hagtorn. Efter 
långt själfljud i bildningar af ord med g, t. ex» lågt af låg, 
vigt af viga, förekommer ett Ä-ljud, som påminner om g 
genom mindre utandningsstyrka, ett klanglöst g. 

3) lack, backe, fackla, slockna, ackompanjera, upptäckt, 
vidsträckt, tryckt af trycka samt ock »äfven». 

4) och »samt». 

IT-ljudet tecknas: 1) i allmänhet med bokstafven k. 
Märk särskildt k i ljudförbindelserna kv, som förr skrifvits 
qv, och kt, som förr stundom skrifvits gt. 
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2) med bokstäfverna g, gg i böjningsformer, afledningar 
och sammansättningar af ord, som innehålla g. 

3) med bokstäfverna ek i de fall, då dubbelskrifVet k 
skulle begagnas, se 53, och i böjningar, afledningar och 
sammansättningar af sådana ord. 

4) med bokstäfverna ch i ordet och i betydelsen »samt» 
men ock i betydelsen »äfven». 

41. Ljudförbindelsen ks tecknas med bokstäfverna 
x, ks, gs, eks, cc, xc, chs. 

Ex. 1) sax. läxa, tax, taxa, växel, växla, blixtra, 
examen, exercera, xylograf (ksylo-grsfif). 

/ 2) sa^ks af sak, taks af tak, köks af kök och köksa, 
aflägsen af läge, blygsel, slagsmål, allt slags af slag, krigs- 
tåg, bolagsman, gammaldags, huru dags, daggs af dagg, 
lack-s af lack, stacks af sticka, tacksam af tack. Efter långt 
själfljud i bildningar af ord med g t. ex. slags af slag, dags 
af dag, tags af taga, förekommer ett fc-ljud, som påminner 
om g genom mindre utandningsstyrka^ ett klanglöst g. 

3) accent (aksänH), vaccin, successiv, excellens, Sachsen, 
sachsare, sachsisk. 

Ljudförbindelsen ks tecknas: 1) med bokstafven x i 
allmänhet, 

2) med bokstäfverna ks, gs, eks, då .s -ljudet är böjnings- 
ändelse eller början af afledningsändelse eller senare sam- 
mansättningsled och ansluter sig till en stam eller före- 
gående sammansättningsled på k, g eller ek, 

3) med bokstäfverna cc, xc i vissa ord med trycksvag 
staf velse före tryokstark och med ch i uppräknade ord. 

42. A) i-ljudet: Ex. lås, skål, tåla, aln, kalas, allé, 
glans, blek, flå, slant, klia, plump, pulpet, grumla, ädel, 
stall, illa, bullra, olja, golf, malm, kallna, eld, hals, kalk, 
stolpe, bulta. 

B) Jlf-ljudet: Ex. mil, mjölk, smed, kameH, plym, stum, 
— döma, mamma, slumra, skramla, tämja, namn, bambu, 
rymd, broms, ömka, svamp, grymta, arm, halm, seminarium. 

C) ^T-ljudet: Ex. nål, njuta, gnida, fnysa, snål, knä, 
kanalje, lån, mena, latinsk, moln, ugn, likna, väsen, — tunn, 
kanna, inre, brynja, tand, dans, kant. 
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A) X-ljudet teoknas med bokstafven L 

x B) .M-ljudet tecknas med bokstafven m. 
C) 3T-ljudet tecknas med bokstafven n. 

Anm. Ett n, som icke uttalas, tecknas mellan föregående 
nasal (m, ij) och efterföljande tandljud (d, t) i s»bst. hämnd 
(häm é a), nämnd (näm^d), i böjningar af nämna: nämnt (nämH). 
nämnde (nämnde 2 ), nämnd (näm A d), nämndt (nämH), af lugn: 
lugnt (luift), af jämn: jämnt (jämH) och i några af dess smsgr 
t. ex. jämn- (jäm s ) -bred, -bördig, -tjock; däremot ljudenlig 
stafning i: jämn- (jäm B n) -årig och jäm-föra, -lik, -sides, -vikt, 
adv. jämt, jäms, jämväl, verb jämka. Så ock namnsdag 
(nam*sda, l g). 

43. A) JP-ljudet: Ex. påk, rep, pipa, häpnad, pulpet, plåt, 
pråm, skarp, valp, lampa, stämpla, vispa, — lapp, trappa, 
äpple, mops. 

B) JR-ljuden: Ex. rand, vred, grå, bred, dryg, från, krets, 
skryt, präst, sprit, träl, strand, syren, april, hår, fira, — barr, 
darra, börja, skarfva, storm, morgon, marsch, kork, skarp, 
flundra, fönster. 

Anm. I finl. uttalas oftast tungspets-r i förbindelserna rl, 
rt, rd, rs, dock förekommer i rt, rd, rs liksom nästan alltid i rn 
ett tungspets-r utan dallring. 

C) Öfre d-, l-, n-, s- och f-ljuden: Ex. c[: ord (o 4 ^), 
herde (he^e 2 ), fordra (fo 3 ([ra 2 ), gardist (gacfisH), lärdom 
(lce?([Qm*), lördag (topA-^ag 1 ); £: arla (<e s la 2 ), farlig (fa, 3 li 2 g), 
storlek (sto 3 -le 2 k), parlass (pa?-las 2 )] r^: horn (ho\), tärna 
(taPria 2 ), skurning (skm\iri 2 ), tigern (tftgceri); §: kors (ko$ A ), 
forsla (fo§Ha 2 ), törst (tce§H), torsdag (to^-dag 1 ), orsak (o 3 -$a, 2 k), 
sångerska (sorfe§ka 2 ), £: port (po^th mortel (mo 3 tel 2 ), sort 
(so?), borta (bofa 2 ). 

A) JP-ljudet, p, tecknas med bokstafven p. 

B) U-ljuden, tungspets-r, r, tungrots-r, q, tecknas med 
bokstafven r. 

C) öfre d-ljudet, %, öfre i-ljudet, £, öfre w-ljudet, ^, öfre 
s-ljudet, £, och öfre f-ljudet, t, teoknas med bokstafs- 
gr upp erna rd, rl, rn, rs, och rt, hvilka, där dessa ljud ej 
förekomma, uttalas med tungrots-r: qd, ql, qn, qs, qt. 

Anm. Ordet karl uttalas blott i högtidligt språk katrl, eljest 
katr, äfven i finl.; dessert vanl. desce^r, stundom descer^t, konsert 
vanl. koriso^r, stundom ko^sa-r^t, värld alltid vce*rd. 
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44. &-ljudet, s, tecknas med bokstäfverna s, c, ce, z, 

se, ps ooh x: 

Ex. 1) segel, salt, skaft, skrift, skvalpa, sil, slant, smek, 
sned, spegel, spjäle, split, sprit, stam, strand, syl, svek, is, 
resa, plus, ask, asp, kvast, gnistra, fastna, polsk, betsel, 
endast, inrikes. 

2) cell (säl 4 ), censor, ceremoni, cigarr, cirkel, citron, cylin- 
der, december, vice, procent, reducera, recept, medicin, exercis, 
facit, procession, decimal, ocean, officer ' (ofise l r, hvardagl. 
ofse^r), — Cecilia, Cicero, Cesar, Ceylon, Cypern, Macedonien. 

Märk: glace (glas 4 ), och grace (gra é s) »behag» med.ee. 

3) zenit (sénit), zigenare, zink, zon, zoologi, azur, pfalz- 
grefve, — Zevs, Berzélius, Franzén, — discipel (disip^el el. 
difip^el), disciplin (disipWn el. difipWn), scen, konvalescent, 
scepter (säpHer el. fäpHér), obscen (obse*n el. obfe*ri) — psalm, 
psaltare, — Xenofon (se d no-fon 2 ), Xerxes, Xantippa. 

Anm. I några ord utsäges begynnande ks, ps, ts vid vårdadt 
uttal men öfvergår till s vid mindre vårdadt, t. ex. xylograf 
(\k~\sylogratf), pseudonym ([p^ävdony^m), psykolog ([p^syko- 
lå*g), tsar ([tf]sa 4 r). 

I flnl. uttalas z som ts. 

^-ljudet tecknas: 1) med bokstafven s i allmänhet, 

2) med bokstafven c framför e, i, y i talrika ord af 
främmande ursprung och i många proprier samt med ce i 
anförda ord, 

3) med bokstäfverna z, se, ps ooh x i några, ord af 
främmande ursprung ooh några proprier. 

45. T-ljudet tecknas: 

1) med bokstafven t: tand, te, tid, tofs, trakt, tum, två, 
tyg, tåg, tät, töm, kontant, båt, veta, nåtla, natt, fatta, glittra, 
betsa, vante," vältra, multna, apotek, teater, tron, månatlig, 
fientlig, väsentlig, bunt, bundsförvant, valthorn, hart när, — 
Tekla, Teodor, Tomas, Tor, Torshälla, Trondhjem, Ture, 
Tesevs, Tule, Elisabet, Fritiof, Judit, Matilda, Matteus, 
Mattias, Natan, Aten, Betlehem, Göta, Göteborg, Kartago, 
Korint, Temsen. 

Märk: I förnamn liksom i mytologiska, historiska och 
försvenskade geografiska namn bör ^-ljudet alltid tecknas 
med t, aldrig med th. 
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2) med bokst&fverna dt; 

a) i det-genus och adverb af adjektiv och perfektum 
partioipium på -d och -dd: Ex. a) kort f-ljud: mildt af mild, 
byggdt af byggd, ställdt af ställd, aJctadt af aktad, tveeggadt 
af tveeggad, adv. oförtöfvadt, oerhördt, oafvändt. Samma- 
lunda: föga bevändt, (tre-)faldt. /?) långt Mjud: högljudt 
af högljudd, bebodt af bebodd, trödt af trodd, gladt af </Jad, 
fcrafa af ftred och af breda, vidt af vid, brädt af &r<fd, 
rodtf af röd. Sammalunda med berådt mod, adv. öfverljudt, 
oafsedt. 

Märk: Supinum, en form, som brukas som predikat, 
ensam eller föregången af hjälpverbet hafva och uttalas på 
samma sätt som det-genus af perfektum participium men 
äger Mjudet tecknadt med t eller tt och med dt blott, då 
det bildas genom att lägga rt till en stam på -d, se b). Per- 
fektum participium brukas som attribut eller som predikativ, 
vanligen föregånget af hjälpverben vara eller blifva och 
förändras genom uttryckets förvandling till flertal eller 
till en-genus, hvilket supinum icke gör. Skillnaden 
mellan supinum och perfektum participium bör noga iakt- 
tagas vid stafningen. Ex. Valsverket, byggdt (perf. part.) 
af en ingeniör med ett akt a dt (perf. part. el. adj.) namn, som 
dessutom byggt (supinum) många andra järnverk, har ställt 
(supinum) stora anspråk på sin byggmästares skicklighet. 
Midt emot ligger ett rödt hus, bebodt (perf. part.) af för- 
valtaren, som alltid gladt (supinum af glädja) sig ät det 
vackra läget af det hus, han bebott (supinum), och väl aktat 
(supinum) sig för sådant, som han trott (supinum) skulle 
misspryda dess omgifniny. 

b) i supinum, bildadt genom tillägg af t till en stam 
på -d: Ex. bedt af bedja, blödt af blöda, födt af föda, gladt 
af glädja, händt af hända, klädt af kläda, lydt af lyda, 
prydt af pryda, rådt af råda, spridt af sprida, sändt af sända, 
tändt af tända, vändt af vända. ' 

c) i följande ord, som anknytas till stammar med d: 
gesandt till sända, glädtig till glad, handtera och handt- 
verk till hand, landt- (lanH-) -bruk, -dag, -egendom, -flicka, 
-folk, -försvar, -gods, -grefve, -grefvinna, -grefskap, -gård, 
-handel, -handlare, -hus, -hushållning, -höjd, -junkare, -lif, 
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•lolla, -luft, -makt, -man, -mätare, -nöje, -präst, -regemente, 
-rygg, -ränteri, -räntmäsiare, -soldat, -ställe, -udde, -värn, 
landtlig till land, midt till mid-dag, ridt till rida, skridt 
till skrida, tidt och ofta till tid, vindthund till vind, ändt- 
ligen till ände. 

3) med bokstafven d i ord på -länd (-län 2 t och -län 2 d), 
-händ (-hän 2 i), -tänd {-tänH och -tän 2 d), t. ex. högland, 
vänsterhänd, ömtänd, (det-genus -länät, -händt, -tändt) och 
land- (lanH-) i vissa sammansättningar t. ex. land- (lanH) 
-djur, -krabba, -tunga. 

4) med bokstäfverna th: Ex. Thomander, Thorild, Thim- 
gren, Luther, luthersk, lutheran. 

T-ljudet, t, tecknas med bokstäfverna t, dt, d, th. 
T-ljudet tecknas: 1) med bokstafven t i allmänhet. 

2) med bokstäfverna dt: a) i det-genus och adverb af 
adjektiv och perfektum participium på -d och -dd. — I 
supinum, som uttalas lika med det-genus af perfektum 
participium, tecknas f-ljudet däremot med t enligt hufvud- 
regeln utom 

b) i supinum, bildadt genom tillägg af t till en stam 
på d, 

c) i uppräknade ord, som anknytas till stammar med d. 

3) med bokstafven d i anförda fall, 

4) med bokstäfverna th i några familjenamn och deras 
böjningar, afledningar och sammansättningar. 

46. Ljudförbindelsen ts: Ex. 1) höf vitsman, spets, lots, 
smutsa, tsar, brefvet har förseglats och sändts, gods, klädsel, 

2) profetia (profetsi z a 2 ), patient, aktie, — Laurentius, 
Pontius, Dalmatien, Numantia, 

3) trapez (trapets), trapezium, intermezzo (intermät å so, 
stundom intermäs^o), — Schweiz (fväjHs el. sväjHs), schweizeri, 
schweizisk, Fritz, Mauritz, Danzig. 

Ljudförbindelsen ts tecknas: 1) genom beteckningarna 
t, dt, d för Mjudet jämte s, 

2) med t framför i med följande vokal, 

3) med z, zz och någon gång tz i namn. 

Anm. I finl. förekommer ljudförbindelsen ts, tecknad med z, 
i många flera fali än i Sverige. 
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47. F-ljudet, v, tecknas med bokstäfverna v, f, /t; oeh 
hv, w: 

Éx. 1) v: a) vak, rass »sjögräs», vad på benet, #aZ 
»väljande», var i bölder, rar/* »skeppsvarf», vrida, vimla, viska 
subst., dvärg, kvinna, kvitto, svår, skvalpa, tvål, — Vilhelm, 
Vasa, Visby, Venedig, Volga, Dvina,, Kvarken, Svea, Så ock 
i allvar, evig, evinnerlig, evärdlig, helvete. 

b) elev, provins, lavin, revisor, manöver, slav folkslag, 
lava, nerv, pulver, larv, aktiv (det-genus aktivt). Så ock 
gustaviansk. — Arvid, Edvard, Eva, Gustava, Arvika, Gelli- 
vara, Skandinavien. 

2) f: bref styf, korf, arf, kalf, älf, hafre, tafla, stäfja, 
lefnad, söfd, silfret, tviflet. Märk: lifaktig och andra adj. 
med ändeisen -aktig samt afund. 

3) fv: gåfva. silfver, brefvet, korf var, tvifvel, af vig, arfvode, 
salfva, kalf ven, styf väst. 

4) hv: hvaba, hvad, hvadan, hvafalls, hval »hvalfisk», 
hvalf, hvar pron. och ad v., hvardag, hvardera, hvarest, hvarf 
»omgång», hvarje, hvarken, hvart »hvarthän», hvasa, hvass, 
hvem, hven ett gräs, hvete, hvi »hvarför», hvila, hvilken, hvina, 
hvirfvel, hviska »tala sakta», hvissla, hvit, hvita, hvitling, 
hvälfva, hväsa, hvässa, kringhvärfva — Hven. 

5) w: Wachtmeister, Wales, Wittenberg. 
F-ljudet tecknas: 1) med bokstafven v: 

a) i början af ord samt i ljudförbindelserna dv, kv, sv, tv. 

b) i talrika ord af främmande ursprung, vare sig i 
början, inuti eller i slutet af orden. 

2) med bokstafven f: a) i slutet af ord, b) inuti ord 
framför medljud, c) i orden sfinx {svirfks), sfär (sv&r). 

Anm. I finl. uttalas alltid (sfivfks, sfa^r). 

3) med bokstäfverna fv inuti ord framför själfljud. 
Märk. På grund af reglerna 2 och 3 tecknas stundom 

r-ljudet olika i olika former af samma ord, t. ex. bref: 
brefvet, silfver: silfret, lefva: lefde: lefvat, men enligt reg. 
1, b: pulver: pulvret. 

4) med bokstäfverna hv i början på uppräknade ord 
och sammansättningsleder. 

5) med bokstafven w i n&gra familjenamn, i engelska 
och tyska ortnamn. 
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Märk. Bokstafven w bör aldrig användas i svenska 
förnamn eller ortnamn. 

48. Tje-ljudet: 1) k: Ex. kedja, kemi, kind, kines, kirurg, 
kyrka, källa, kär, kärna »fruktkärna; smörkärna», kök, 
katekes, — Kerstin, Kellgren, Kina, Köpenhamn. 

2) tj: a) framför hård vokal: tjock, tjog, tjuder, tjuf, 
tjufva, tjugu, tjur, verbet tjusa, tjut, tjuta, — Tjust. 

b) framför 'len vokal: tjäder, tjäle, tjäll, tjäna, tjänst, 
tjära ett ämne, tjärn, tjöt af tjuta. — Tjörn. 

3) kj: kjortel, kjol, kjusa »trång dal». 

2^*e-ljudet, J, tecknas: 1) vanligast med bokstafven k 
framför lent själfljud. 

2) med bokstäfverna tj i uppräknade ord. 

3) med bokstäfverna kj i uppräknade ord. 

Märk: Vacklande uttal: a) k, J: arkiv, arkivarie, arkitekt, 
arkitektur, arkipelag, arkiater, kateket, kilogram, -meter. I 
finl. uttalas i regeln AxLjud. 

b ) h * 8 i> t J : gyttja gyttJW, kultje, lättja, nyttja, stiltje, 
vittja. I finl. uttalas oftast t d j, tj. 

Anm. I finl. uttalas ofta t+j för fye-ljud. 

49. /SjJ/e-ljudet, /, tecknas med bokstäfverna sk, sj, ssj, 
skj, stj, sti, sch, ch, che, g, ge, gi, j, se, si, ssi, ti, i. 

Ex. 1) sk: a) framför len vokal: sken (fe^ri), skepp, skilja, 
skinn, skynda, skägg, skär, sköld, skörd, sköta, maskin, musköt, 
besked, förskyllan, kaskett, faskin, 

b) framför hård vokal: människa, marskalk. 

Anm. mänsklig uttalas vanligen män 3 skli 2 g, stundom män 3 f- 
li 2 g, ärtskocka <erH-skok 2 a och cerH-joWa. 

2) sj, ssj: a) sj framför hård vokal: sju (fui% sjubb, sjuda, 
sjuk, sjunga, sjunka, sjå, sjåp,, sjåare, ansjovis. 

b) sj framför len vokal: sjette, själ »ande»; »själhund», 
själf, sjö. 

c) ssj mellan vokaler: ässja, hässja, hyssja, ostmyssja, 
ryss ja, vyssja. 

Anm. Djuret själ kallas ock säl. 

3) skj: skjorta (fo 9 rta 2 ), skjul, skjuta, skjuts. 

4) stj: stjäla (JäHa 2 ), stjälk, stjälpa, stjärna, stjärt; 
sti: Kristian, Kristianstad men Kristiania (kristidfinia 2 ). 
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5) sch: Ex. schack (fak 4 ), schagg, schakal, schakt, schal, 
scharlakan, schas, schatull, schavott, schema, scherry, schism, 
schas, kraschan, kapuschong, manschett, broschyr, mustasch, 
brosch, bresch, kalesch, depesch, kartesch, galosch, dusch, usch, 
musch, tusch, nisch, affisch, pascha, bischoff, marsch, plansch, 
punsch, vinsch, klatsch, kautschuk (vårdadt katutfuk, hvardagl. 
kaut*fa 2 ). 

6) ch: Ex. champanj el. champagne (fampan*j), cham- 
pinjon el. champignon, charad, charmant, chef, choklad, attaché, 
chiffonier; — Charlotta, Chicago; — che: revanche. 

7) g, endast framför bokstäfyerna e och i: Ex. diligens 
(dilifarfs), arrangera, fotogen, logis, korrigera, passagerare, 
regim, gest, gestikulera, regissör, ingeniör, tragedi^ gentil, gen- 
darm, gelé, gelatin, geni, genera, genant, generell, giraff. 

Vacklande uttal: religiös (reliks el. reliks, stundom 
vårdadt religi0 l s), dirigera (dirife é ra, dirigera), energi (enerfi 4 ; 
energi*-, enerjfi). 

8) ge: Ex. bagage (bagatf), ekipage, fastage, massage, 
page, passage, plantage, loge, emballage och sergeant (serfa 4 nt). 

9) j: Ex. jalusi (falwsi*), jasmin, jeton, journal, justera, 
juste, bonj(o)ur, projekt, projektil. 

10) se: Ex. fascikel (fafiWel), krescendo. 

11) si, ssi: a) ändelserna -sion, -ssion t. ex. cession 
(sefo^n), session, passion, mission, division, revision, pension; 
b) assiett (af ät 1 ), fysionomi (fyfonomi* el. fysionomi 4 ). 

12) ti, i i ändeisen -tion, t. ex. lektion (lekfo^n), inskrip- 
tion, expedition (ekspedifo A n), illustration, station (statfo å n), 
nation, portion (portfo^n), proportion. 

Anm. Ordslutet 4ion uttalas -/o 4 *» efter andra medljud än 
r och vanligen efter själfljud i flerstafviga ord, tfo é n efter r och 
efter själfljud i tvåstafviga ord, någon gång efter själfljud i fler- 
stafviga ord. I Småland och Finland uttalas -tion som -Jo A n. 

13) Märk: Ordslutet -kfo*n tecknas dels -ktion som 
ofvan, dels i några ord -xion t. ex. annexion (anekfo^n), 
reflexion, komplexion. 

Märk: Växjö (väk 3 fp 2 ). 

/Sf/é-ljudet, /, tecknas med bokstäfverna: 
1) sk i allmänhet framför len vokal, och framför hård 
vokal i människa och marskalk, 
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2) sj i allmänhet framför hård vokal ooh framför len 
vokal i uppräknade ord; ssj betecknar långt / mellan 
vokaler, 

3) skj i uppräknade ord framför hård, och 4) stj framför 
len vokal, sti i anförda ord, 

utan regel: 5) sch, 6) ch, ehe, 7) g, blott framför e 
ooh i, 8) ge i vissa ordslut, 9) j, 10) se, 11) si, ssi, 12) ti, i 
i ändeisen -tion, 13) ordslutet -kfo*n tecknas stundom -xion. 

50. Äng-ljudet, tj, tecknas med bokstäfverna ng, n 
och g. 

1) ng: Ex. sZaw<7 (slarf), sång, tung, äng, ring, talang, 
salong, bassäng, poäng, terräng, vändning, hungra, mangla, 
lunga, stänga, springa, yngel, ar f vinge, mängd, längta. 

2) g: Ex. vagn (vaifri), ugn, regn, välsigna, hägna, 
magnet, signal, rekognosera. 

Märk: fängna af fången, gångna af gången, tvungna af 
tvungen, svängning af svänga, långnäst af lång. Böjningar, 
afledningar och sammansättningar af ord med bokstäfverna 
ng bibehålla detta ng framför n. 

3) n: Ex. a) munk (murfk), blinka, 

b) a) gentil (farjtiH), pension, pensé, rendera, fungera, 
arrangera, entreprenad, /?) leverans, revanche, korrespondens, 
annons, guvernant, vagabond, y) blond (bloifd, blon é d), blonder 
(blovfder, blon^der) pl. »spetsar», fond, rond, sond, genre 
(farfer). 

Äng-^M&et tecknas: 1) med bokstafsgruppen ng i all- 
mänhet ooh alltid mellan själfljud ooh i slutet af ord, 

2) med bokstafven g framför n, 

3) med bokstafven n: 

a) framför k, b) framför annat medljud än n uti a) 
trycksvag stafvelse eller /?) tryckstark stafvelse föregången 
af trycksvag samt y) uti de uppräknade orden. 

I ord på -maif, som skrifvas -ment, tecknas sålunda 
äng-ljuået med nt t. ex. departement (departemarf eller 
departemänH). 

Undantag från 3, b, a: pingvin (pirivi*ri). 

Anm. Vacklande uttal: a) r\, g: hugna, hugnad, ögna, 
ägna, egna, digna, segna, sängen, sägn, mahogny, b) ij, n: 
fingera \fii\geHa, finje^ra), tangera (tav\getra, tangera). 
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II. Bokstäfverna som tecken för ljudens uttalstid 
eller kvantitet. 

51. I helstarka och half starka stafvelser är själfljudet 
antingen långt och ensamt eller åtfoljdt af kort medljud, 
t. ex. siH, siHa 2 , nålhus (nå 3 lhm 2 s), eller ock kort och åtfoljdt 
af långt medljud, t. ex. sill (sil 4 ), sillar (sil s ar 2 ), sil*ke 2 , noll- 
punkt (nol 3 -purfkf). I alla andra ställningar äro både själfljud 
och medljud korta, jfr 24. 

52. Ljudens uttalstid eller kvantitet lämnas i allmän- 
het obetecknad, blott i vissa fall betecknas långt medljud 
genom dubbelskrifningarna bb, dd, ff, gg, IL mm, nn, 
pp, rr, ss, tt och genom ek för det obrukliga kk. Dubbel- 
skrifningen ff betecknar långt /"-ljud, t. ex. skaffa (skapa 2 ); 
f som tecken för v-ljud dubbelskrifves icke, t. ex. sköfla 
(fövHa 2 , f0 3 vla 2 ). De enkla medljudstecknen ,;, v, x och 
bokstafsgrupper dubbel skrif vas icke, och dubbelskrifningarna 
cc, zz beteckna icke medljudets längd. Längden af Ije- 
ljudet betecknas dock stundom genom ttj, t. ex. nyttja, och 
långt sje-ljud stundom genom spj, t. ex. hyssja. 

53. Dubbelskrifningarna bb, dd, ff, gg, II, mm, nn, pp, 
rr, ss, tt samt ek brukas i följande fall som tecken för långt 
medljud: 

a) i slutet af ord och sammansättningsleder: Ex. nubb 
(nub% vadd, straff, vägg, säck, kall, brunn, formell (förmäl 4 ) 
någon gång formel (formäH), kropp, torr, klass, matt, lapp- 
mudd, ulltapp, flytfbXoek, klockboett, brännvin, kvinnfolk, 
spannmål, rannsaka, kännspak, misstag, allvar, allmoge, all- 
mosa, villkor, villfara. 

Märk: aldrig skrif ves aldrig med II, alltid skrif v es alltid 
med II. 

Undantag: 1) Ex. grym, skam, telegram, bomull,* dom 
(dom 41 , finl. dö é m), domherre, pilgrim, tom (tom 4 , finl. to 4 m), 
men damm, lamm, ramm, »vädur på krigsfartyg» till skillnad 
från dam (datm), lam (latm) och ram (ra 4 m). 

Bråte, Svensk språklära för allm. lärov. 3 
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2) an, han, han, man, pl. män; en (en* finl. c%). den, 
men, sven, igen; in, din, min, sin, hinsidan, lintyg; hon; mun, 
fruntimmer, kungöra; mån, mån tro, måndag; ja män, vän, 
än, allmän; lön »hemligt ställe», och dess sammansättningar t. ex. 
löndörr, sjön best. form af sjö, söndag; — Sven, Danmark, Fin- 
land (stundom Finnland). 

3) a) därför, hvarför, farfar, (far-mor-, -bror) morfar 
(mor-mor, -bror), förgår, helbregda el. helbrägda; till sjös. 

b) april, biskop, bröllop, lispund, middag, midsommar 
(mi#-, mi s d-som 2 ar), miskund, skridsko, skorsten, vadmal 
(vad*-, va*d-ma?l); hurudan, likadan; roll (roV) och rol (råH); 
formell (förmäl 41 ) och formel (formäH); — Arboga, Gotland, 
Job, Upsala och Uppsala. 

.M-ljudets längd beteoknas ioke i slutet af ord ooh sam- 
mansättningsleder utom i damm, lamm, ramm. 

jV-ljudets längd beteoknas ioke i anförda fall i slutet af 
ord ooh sammansättningsleder. Några af dessa fall höra under 
samhörighetslagen. , 

Medljudets längd beteoknas ioke a) enligt samhörighetslagen, 
då den i afledningar, sammansättningar och böjningsformer upp- 
kommit genom förlängning af de enkla ordens korta med ljud, b) i 
enskilda fall. 

b) mellan två själf ljudstecken: Ex. gubbe (gub B e 2 ), ladda, 
skaffa, slägga, klocka, trilla, gumma, kunna, koppar, sporre, 
abborre, mössa, nytta, besutten (besutten 2 ) och besuten (be- 
suiHen 2 ), brittisk, trettio, — Bannemora. 

Märk: grymma af grym, skammen af skam, telegrammet 
af telegram, svenner af sven, munnen af mun, allmänna af 
allmän. 

flit höra, uttalade med #e-ljud: gyttja, gyttjig, katt ja, 
lättja, nyttja, vittja och uttalade med sje-ljud: ässja, hässja, 
hyssja, ostmyssja, ryssja, vyssja, med ttj, ssj, dubbelskrif- 
ningar af första bokstafven i bokstafsförbindelserna tj och 
sj. När ttj uttalas t d j och ssj som s 3 j, höra dubbelskrifnin- 
garna under följande regel. 

Undantag: 1) ordsluten -ik*el, -ip*el, -it 4 el t. ex. artikel, 
matrikel; discipel, multipel; titel, kapitel samt kvadrupel. 

2) enligt samhörighetslagen: (såsom dom:) pl. domar (domnar 2 , 
finl. do^mar), domare (dom 3 are 2 , finl. do A mare), döma, omdöme, 
afledningsändelserna -dom, -döme t. ex. ungdom, herradöme; (så- 
som Bom:) romare, romersk. Enskildt undantag: amen. 

3) med uttal, vacklande mellan kort själfljud, följdt af långt 
medljud, och långt själfljud, följdt af kort medljud: apel, dadel, 
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hade, hagel (-bana o. s. v.), mögel, rädisa, skakel, tadel, tobak, 
vetenskap, veterligen, öken, böjningsformer af adj. på -ell t. ex. 
pl. formella och formelu. — Enskilda undantag: frukost, Jupiter. 

c) framför medljudstecken i följande fall: 

1) framför böjningsändelser af ord med dubbelskrifning, 
enligt samhörighetslagen: Ex. brunns, straffs, kropps, borrs; 
snabbt, tryggt, tjockt, allt, slappt, torrt, hvasst; byggt, byggd, 
byggdt, byggde, byggs, finns, fanns, sträckt, sträckte, ställt, 
ställd, ställdt, ställde, ställs, släppt, släppte, släpps, hvässt, 
hvässte. Mftrk, så ock: alls, brottslig, köttslig, rättslig, tills, 
visste och adverb, som till formen sammanfalla med adjektiv 
det-genus sing. obest. form, se 176, b. 

Undantag: m enkelskrifves framför alla medljudstecken, d enkel- 
skrifves framför t, och n enkelskrifves framför d och t: Ex. drömde, 
drömt, drömd, drömdt, dröms af drömma, skämdes, skämts, 
skäms af skämmas; dock damms, lamms, ramms af damm, lamm, 
ramm; — sedt af sedd, trodt af trodd; — brände, bränt, bränd, 
brändt af bränna men bränns, sant af sann, tunt af tunn, grant 
af grann. 

Märk: lagt, lagd, lagdt af lägga, sagt, sagd, sagdt af 
säga och högt af hög. 

2) framför ordslut och afledningsändelser, som börja 
med l, n, r, och framför afledningsändelserna -bar, -dom, 
-het, -sam, -skåp. Ex. bubbla, puddling, väffla, uggla, fackla, 
tjocklek, kvinnlig, sinnlig, äpple, gisslan, kittla; grifflar, 
nycklar, tunnlar, popplar, prasslet, kittlar; — drabbning, 
byggnad, träff ning, töcknig, kallna, öppna, vissna, vittne; 
fallna, tecknet, ruttnast; — bläddra, siffra, snickra, slipprig, 
bättre, splittring; pladdret, offret, vackra, bullret, tappra; — 
brännbar, trolldom, noggrannhet, visshet, grannskap, gynnsam. 

Undantag: 1) m enkelskrifves framför alla medljudstecken, t. ex. 
humle, himlar, timra, somrar, ämna, komna, timjan, vämjas 
(värn 3 jas 2 , vä*mjas 2 ). 

2) n enkelskrifves: a) framför r, t. ex. inre, erinra, fänrik, 
b) i kunskap, c) i samhöriga med ord, som skrifvas med enkelt n, 
t. ex. ensam, lönlig, mandom, vänskap, allmänhet. 

3) medljudstecken enkelskrifves enligt samhörighetslagen och i 
enskilda fall: *besudla, *hisna, hvitling, jodla, *kägla, *mögla, 
*ragla, *taäla, *vetskap, *ögla; — T>amokHes. De med * ut- 
talas äfven med kort medljud efter långt själfljud. 

Mftrk: härlig (hcePrlig 2 , mindre vanligt hcerHig 2 ), kr äckla och 
kräkla. 
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3) framför j, d& medljudet är ett klanglöst sttftljud: 
ackja och akja, dryckjom samt gyttja, kättja, lättja, nyttja,* 
vittja uttalade med t 3 j. Så ock: lödd ja och lödja »kort 
fårull». 

54. För dubbelskrifningarna 66, dd, ff, gg, ek, II, mm, 
nn, pp, rr, ss, tt brukas i öfriga fall enkelt medljudstecken 
framför medljud i samma eller följande stafvelse: Ex. abla- 
tiv, almanacka, substantiv, budget (bud A jet), rädsla, stadga, 
blidka, krafsa, bjäfs, blygd, bygd (subst.), brygd (subst), 
flegma, dogm; drakma, makt, dräkt, intäkt, släkt, plikt, af- 
sikt, flykt af fly och af flyga, slakta, älg, half malm, välja, 
album, guld, stöld, skild, hals, skilja, trolsk, svulst, land, 
bränsle, känsla (Jän s sla 2 ), vinst, bekant, ömsint, bredmunt, 
godlynt, harmynt, lapsk, svart, snärja, dyrka, spasm, besman, 
fosfor, ask, lust, sötma, spotsk. Medljudslängd, uppkommen 
genom förlängning af enkelt ords korta medljud i smsg. 
och adverbiala uttry.ck, t. ex. riks-dag, slags-mål, Ufs4id, 
stads-bud (stat s s-btu 2 d), stat 3 s-rå 2 d m. fl. smsg. tå.stat, äfven 
uttalade starts-, till lif*s, till freds (fret*s, freHs), till reds 
(ret A s, \e A ts), till strids (strit A s, striHs); béhöfs, törs (tcer A s); 
sjön (fön A , f0 4t n) af sjö (fe*). — Dagmar, Ludvig, Norge. 

Undantag: upptäckt. 

Anm. Dubbel8krifning af medljudstecken 66, cc, dd, ff, gg, 
ek, II, mm, nn, pp, rr, ss, tt brukas ofta före hufvudtrycket utan 
att beteckna något ljudförhållande. Dubbelskrifningen i dessa fall 
#r oftast upptagen från främmande språks rättskri f ning, stundom 
beroende på samhörighet. Ex. abbedissa (abedis 3 a 2 ), addera, 
chiffonier, skafferi, aggregat, ackurat, tryckeri, ballong, paral- 
lell el. parallel, kommando, kommitté, honnett, annons, kannibal, 
applåd, rapport, apparat, arrest, korridor, massage, assurans, 
attest, trottoar, litteratur. Jämför enkelt medljudstecken i samma 
ställning t. ex. referat, seglation, sekundär, spökeri, balett, violett, 
komedi, kanon, sonett, general, apostel, apotek, tyrann, karamell, 
fasad, lasarett, hotell, fotogen, och märk Britannien. 



III, Afstafning. 

55. Ex. a) Sammansättningar: godt-köps-upp-laga, svart- 
sjuka, guds-tjänst, ed-söre, hand-söl, följeslagare, f ram-om, 
in-om, ut-om, där-af, miss-tag, bråd-djup, mis-kund, fall-lucka, 
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vass-strå, af-und, rannsaka, er-bjuda, er-inra, diskreditera, 
dis-tri-bu-era, sub-altern, trans-port, trans-aktion, trans-itiv, 
trans-parang. 

b) Osammansatta ord 1) efter hufvudtryoket: ta-la, tctr-let, 
ha-gel, hag-let, haf-vet, al-la, tac-ka, ta-lan-de, väd-ra, Fred-rik, 
någ-ra, feb-rar, seg-la, blädd-ra, kland-ra, vand-ra-re, purp-ra, 
andra, häs-ten, rös-ta, bäs-te, högs-te, läs-ka, läs-pa, ras-pen, 
ils-ka,kons-ten, konst-lad, stä-ders-ka, öds-lig, tys-ka, svens-ka, 
pa-risis-ka, lek-tors-ka, för-tjäns-ten, kris-ten, Kris-ti-an 
(krij^an), hust-ru, skuld-ra, vält-ra, nyt-ra-re, käns-la, ut- 
länds-ka, mins-ka, glöms-ka, trös-kel, trösk-lar, bråds-ka, 
mäs-ta-re, gläd-tig, got-länds-ka, cent-rum, ex-cent-risk, gast-risk, 
nytt-ja, kult-je, Sve-ri-ge (svcer^jé), värl-den, kar-lar, lef-va, 
kos-misk, tek-nisk, lug-na, harms-na, mänsk-lig, ängs-lan, 
re-gist-ret, *mån-ga, *sån-gen, *In-ge-borg, *y-xa, *lä-xa, 
*a-xel, väx-la, Väx-jö. De med * afstafvas ock mång-a, 
sång-en, Ing-e-borg, yx-a, läx-a, ax-el, se anm. 3. 

2) före hufvudtrycket : pa-trask, pul-tron, pa-trull, a-dress, 
su-blim, a-le-xan-drin, ma-je-stät, ba-lu-strad, di-strikt, in-du- 
stri, a-sket (aske*t), a-pril< fa-brik, a-stro-nom, estrad, Kri- 
sti-na, Fre-dri-ka, cen-tral, de-spo-tism, re-pu-blik, di-sci-plin, 
porslin, pro-testan-tis-ka, mi-ni-stär, mi-nis*-ter, mis-siv, 
passad, ma-tri-kel, abstrakt, ac-kla-ma-tion, a-kva-rell, e-kvu- 
tion, am-ne-sti, ap-plåd, a-rit-me-tik, blas-fe-mi, dig-ni-tet 
(diriniteH), sig-nal (siiqnaH), mag-ni-fik {ma^nif^k, manjifftk), 
dog-ma-tik, e-klä-re-ra, diskant, diskont, diskret, diskurs, 
diskusion (disku-fo^n), disku-tera, distans, distrikt, distinkt, 
hyste-ri. Enligt denna regel komma beteckningar för sje- 
ljudet och tje-ijuået före hufyudtrycket oftast helt och 
hållet på senare raden, ssi delas s-si: maskin, kaskett, 
marskalk, ansjovis, kapuschong, atta-ché, foto-gen, ser-geant, 
pro-jekt, fasci-kel, assiett, mission, division, pension, sta- 
tion, leb-tion, por-tion, refle-xion; be-tjänt. Så ock se som 
tecken för s-ljudet: di-sci-plin. 

Regel: a) Sammansatta ord uppdelas i sina leder vid 
afstafning i sammansättningsfogen. 

Anm. 1. Afledningsändelserna -aktig och skåp behandlas 
som sainmansättningsleder, alltså: lif -aktig icke lif vaktig, boskap 
icke bos-kap. 
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Anm. 2. Främmande språks sammansättningar afstafvas som 
enkla ord, om de icke tillika för svensk språkkänsla äro samman- 
sättningar eller icke kunna anses införlifvade med svenska språket, 
t. ex. diskur*s ehuru af lat. dis- och cursus. 

b) Om ioke sammansatta ord gäller: Om ett eller flera 
medljudstecken stå mellan två vokaltecken, föres 1) efter 
hufvudtrycket ett medljudstecken till senare vokaltecknet, 
2) före hufvudtrycket s& många medljudstecken till senare 
vokalen, som kunna börja ett ord. 

Undantag: 1) Beteckningar för sje-ljuået och tje-ljudet 
föras äfven efter hufvudtrycket till senare raden, t. ex. 
människa, allsköns, kanske, pa-scha, duschen, marschen, 
revan-chen, ekipa-get; Fri-tjof, stil-tje. Beteckningarna ssj, 
ttj delas efter hufvudregeln ss-j, tt-j t. ex. ryss- ja, nytt- ja. 
Bokstäfverna th behandlas som t: lu-thersk. 

2) Ord med afledningsändelserna sr a, sri och -inna 
afdelas enligt regeln b, 1, t. ex. mas-kera, res-te-ra, hyck- 
le-ri, tryc-ke-ri, smugg-le-ri, präs-tin-na, furs-tih-na, ås-nin-na. 

3) De i början af ord mycket sällsynta teckengrupperna 
mn, pn, pf, sf, ps, ts, vi delas före hufvudtrycket t. ex. 
hyp-no-tism, blas-fe-mi. Däremot föres x till senare staf- 
velsen t. ex. ale-xandrin. 

Anm. 3. Utan skäl bruka x och ng föras till första stafvelsen, 
ehuru eljest dels ett medljudstecken alltid föres till senare vokal- 
tecknet, dels andra teckenförbindelsér för ett ljud afstafvas t. ex. 
lef-va, gläd-tig, ryc-ka, hål-la. Afstafningarna y-xa, lä-xa, 
a-xel synas sålunda riktigare än de brukliga yx-a, läx-a, axsl, 
mån-ga, sån-gen riktigare än de stundom brukliga mång-a, sångsn. 



IV. Stor begynnelsebokstav 

56. Ex. 1) Början af mening: Kroppens lemmar ville 
icke tjäna hvarandra. Hvilken dårskap! Och hvad hände? 
Kroppen började aftyna och dö bort. 

2) Början af direkt anf öring: Händerna sade: »Hvarför 
skola vi ensamma arbeta för andra?» 

3) Pronomen 17 Med få ord, I viljen alla döma och 
mästra mig, ändock 1 ha f v en korat mig till eder konung. 
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4) Uttryck för vördnad eller eftertryck: Jag ej klandrar 
Herrens bud, jag vet, att dem, som älska Gud, allt tjänar 
till det bästa. Till Herr Grosshandlaren och Riddaren N. N. 
En i full gång varande Ved-, Kol- och Kokshandel, annons. 
Afdelningen Nötboskap, öfverskrift. 

5) Egennamn och därmed likartade: a) Egentliga egen- 
namn: Hjalmar, Brogren, Gustaf Vasa, Södertälje, ångf. 
Sjöfröken, planeten Uranus (m å ranus), fru Dygd, sällskapet 
Gnistan; afledningar: Bergströmskan, Annika. 

b) Egennamn med form af appellativ: Tyskland, Karls- 
hamn, Norrköping, Johannelund, Humlegården, Kungsträd- 
gården, Ladugårdsgärdet, Campagnan, Eiesengebirge, Towern. 

c) Genom sammansättningsord bestämda egennamn: 
Nordtyskland, Centralasien, men ock Väster-Dalarne, Öster* 
Rekarne. 

d) Sammansatta appellativ, betecknande bestämd geo- 
grafisk utsträckning, h vilkas betydelse icke är själfklar, jfr 
57, 3, c: Kyrkostaten, Östersjöprovinserna, Oviks fjällen, Olide- 
hålan, Fyrisån, Dalälfven, Rhenfloden, Lillan, Bristolkanalen, 
Kielerviken, Sigtunafjärden, Shetlandsöarna, Karolinaparken, 
Stadsgårdshamnen, Drottninggatan, Hötorget, Lejonbacken, 
Julikolonnen, Luxemburgpalatset, Storkyrkan, Isakskyrkan, 
Polhemsdockan. 

e) Sammanställningar af appellativ med bestämning, be- 
tecknande bestämd geografisk utsträckning, hvilkas betydelse 
icke är själfklar eller hvilkas sammanställning vunnit häfd, 
jfr 57. 3 c: Atlantiska oceanen, Röda hafvet, Gula floden, 
Svarta bergen, Rödgafvels grotta; Sachsiska Schweiz, Lilla 
Balt, Stora Lulevattnet, Nya Zeeland, Södra Björkfjärden, 
Lilla Nygatan, Nya Kungsholmsbron, Egentliga Finland. 

f) Titlar på litteraturalster, konstalster, industrialster 
o. d. Aftonbladet, Nya dagligt allehanda, Läsebok för folk- 
skolan, Genesis, Första Mosebok, Ordspråksboken, Uppen- 
barelseboken, den Äldre eddan, den Yngre västgötalagen; 
Hasselbergs skulptur Snöklockan, separatorn Helice. 

g) Afledningar och adjektiv af ord med stor begynnelse- 
bo kstaf och sammansättningar med sådana som första led, 
om dessa afledningar, adjektiv och sammansättningar till 
betydelsen stå i mycket nära sammanhang med ord med 
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stor begynnelsebokstaf. Ex. det Rydinska grundlagsför- 
slaget, Andersgubben, ett Loyola jubileum, Karl Johansför- 
bundet, John Ericssonsfesten. 

Anm. I sammanställningar skrifves blott första ordet med stor 
begynnelsebokstaf, de öfriga blott, om de, brnkade ensamma, skulle 1 
skrifvas med stor begynnelsebokstaf t. ex. Hvita hafvet, Lyckliga 
x Arabien, Y essman-Barkens järnväg. Trycksvaga småord fram- 
för namn skrifvas med liten begynnelsebokstaf t. ex. af W etter- 
stedt, von Beskow, de la Rose, den Äldre eddan, om ej 
namnens ägare bruka annorlunda t. ex. Du Bietz. I sammansätt- 
ningar vacklar skrifseden t. ex. Blotsven eller Blot-Sven. 

6) Vissa förkortningar: P. S. (postskriptum, efterskrift), 
N. B. (nota bene, märk väl). 

Regel: Stor begynnelsebokstaf brukas: 

1) i hvarje ord, som börjar en mening. Föregående 
mening afslutas i så fall af punkt, frågetecken eller ut- 
ropstecken, 

2) efter kolon framför direkt anföring, 

3) I pronomen I, 

4) I ordet Gud och ofta i därmed liktydiga ord såsom 
Herren, Frälsaren, stundom i titlar till en person, ibland 
om en person, någon gång för att framhålla det betecknade, 

5) i egennamn eller proprier ooh många med sådana 
likartade eller samhöriga ord, 

6) ofta i förkortningar. 

57. Liten begynnelsebokstaf. Märk: Ex. 1) Efter . , ? , ! 
inuti en mening: »Hvarför skola vi ensamma bära eder?» 
sade fötterna. »Skaffen eder fötter själfvah skr eko de till de 
öfriga lemmarna. 

2) Efter:, som ej står framför direkt anföring: Säg 
mig: kommer du ej snart? De större skiljetecknen är o: punkt, 
frågetecken och utropstecken. 

3) Vissa ord, som påminna om egennamn till sin be- 
tydelse: a) tillnamn, som icke äro egennamn: Karl den 
nionde, Ferdinand den katolske, Sven tveskägg, Magnus ladu- 
lås, Birger jarl, Emin pascha, Peder smed; 

b) egennamn, öfvergångna till appellativ: de svenska 
vetenskapsmännens nestor; den nemesis, som drabbar; 

c) geografiska benämningar, betecknande obestämd ut- 
sträckning eller med själfklar appellativ betydelse: norden, 
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Orienten, bergslagen, gamla världen, det heliga landet, "konti- 
nenten, mälarslätten, stockholmstrakten, östgötaskären, de 
mellantyska bergen, skotska högländerna, de danska öarna, 
preussiska sjöplatån, den östra stambanan, botaniska träd- 
gården, nya kyrkogården, riksarkivet, nationalmuseum, central- 
stationen, kungliga slottet, börsen, operan, slussen, stora börs- 
salen, gustavianska grafkoret, tundrorna, savannerna; 

d) institutioner, ätter och samfund, historiska till- 
dragelser, tidsafdelningar, folkslag. Ex. regeringen, riks- 
dagen, första kammaren, statsutskottet, bibelkommissionen, 
generalstaben, högsta domstolen, svenska akademien, högre 
realläroverket, publicistklubben; vasaätten, merovingerna, fol- 
kungarne, den katolska ligan, kalabaliken, pommerska kriget, 
hedschra, jul, måndag, juli, adventet, sextonhundratalet, medel- 
tiden, frihetstiden, tysk, stockholmare; 

x e) litteratur-J konst- och industrialster, omtalade med 
andra ord än titeln: den nya upplagan af ordlistan, Odhners 
svenska historia, kommittébetänkandet; delar af litteratur- 
alster: byggningabalken, företalet; och titlar af påtaglig 
appellativ beskaffenhet: statskalendern, jordeboken, sjölagen, 
tjänstehjonsstadgan, den nya psalmboken, räkneboken, kate- 
kesen, bibeln, den heliga skrift, gamla testamentet, koranen; 

f) afledniugar och adjektiv af ord med stor begynnelse- 
bokstaf och sammansättningar med sådana som första led: 
lutheran, svedenborgare, luthersk, halmstadlax, davidsharpa, 
gotlandsresa, värendsbon, upplandslagmannen, sveakonungen; 

4) Början af versrad: Kung Karl, den unga hjälte, 
han stod i rök och damm. 
Han drog sitt svärd från bälte 
och bröt i striden fram. 

Liten begynnelsebokstaf brukas i öfriga fall. Särskildt 
märkes liten begynnelsebokstaf: 

1) efter punkt, frågetecken och utropstecken, som brukas 
inuti en mening, 

2) efter kolon i annan användning än framför direkt 
anföring, 

3) i ord, som till betydelsen förete likhet med dem, 
som skrifvas med stor begynnelsebokstaf. Många af dessa 
erhålla ofta stor begynnelsebokstaf. 
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4) i början af versraderna i poesi, om ej stor begynnelse- 
bokstaf fordras af andra regler, 

5) efter siffror eller bokstäfver uti indelningar, hvilkas 
leder icke utgöra själfständiga meningar t. ex. denna regel. 
Många använda stor begynnelsebokstaf i alla sådana indel- 
ningar. 

Anm. I växters och djurs latinska namn borde liten be- 
gyiinelsebokstaf användas lika väl som i deras svenska t. ex. 'blå- 
sippa, anemone hepatica. Vanligen brukas dock stor begynnelse- 
bokstaf för släktnamnet, någon gång liten, då detta förekommer 
ensamt: en Jcrysantemum. Familjenamn bafva alltid liten be- 
gynnelsebokstav en umbellat, en orkidé. 



B. Skiljetecken och skriftecken. 

58. Mellanrum af stigande storlek skilja ord, meningar, 
strofer i poesi och viktigare afdelningar i framställningen. 

Ny rad, betecknad genom att den är något indragen 
från kanten, börjas: a) då man vill antyda, att man öfver- 
går till att behandla ämnet från en i någon mån olika 
synpunkt, b) för att angifva, att en ny person yttrar sig i 
ett samtal, c) för hvar vers i poesi. 

59, Punkt. Ex. 1. Arbete gör sömnen söt. Människa 
som människa. (Hvad förbjudes i det sjunde budet?) Stöld. 
Om skiljetecken. Läsebok för folkskolan. 

2. Djuren indelas i tvä stora afdelningar: A. sådana, 
som hafva ryggrad; B. sådana, som sakna ryggrad. Till de 
förra räknas fyra klasser: 1. däggdjur; 2. fåglar; 3. amfibier, 
4. fiskar. 

3. Förkortningar: abstr. abstrakt; adj. adjektiv; adr. 
adress; adv. adverb; advb. adverbial; a fl. afledning; akt. 
aktivum; anm. anmärkning; attr. attribut; best. bestämd, 
bestämning; bet. betydelse; bl. a. bland annat; cg. centigram; 
cl. centiliter; cm. centimeter; d. det-genus; dekl. deklination; 
dem. demonstrativ; det. determinativ; dg. decigram; dl. deci- 
liter; dm. decimeter; d:o dito; dr, d:r doktor; D. S. den- 
samme, underskrift under postskriptum ; d. v. s. det vill 
säga; d. y. den yngre; d. ä. den äldre; e. en-genus; eg. 
egentligen; el. eller; e. m. eftermiddagen; e. o. extraordinarie; 
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etc. et cetera, och så vidare; ex. exempel; f. d. för detta; 
f. Kr. före Kristus; f. m. förmiddagen; forts, fortsättning; 
fut. futurum; f. v. b. för vidare befordran; t f. ö. för öfrigt; 
förf. författaren, författarinnan; gen. genitiv; gr. gram; 
grf. grundform; grundt. grundtal; hg. hektogram; hjvb hjälp- 
verb; hl hektoliter; imp. imperativ; ind. indikativ; ind. 
fråg. indirekt fråga; indef. indefinit; inf. infinitiv; isht i 
synnerhet; i st. f. i stället för; interr. interrogativ^/r järn- 
för; jun. junior, den yngre; kap. kapitlet; kbdm. kubik- 
decimeter; kbm. .kubikmeter; kbmm. kubikmillimeter; kg. 
kilogram; km. kilometer; komp. komparation, kompani; konj. 
konjunktion, konjunktiv, konjugation; kr. krona; kvcm. 
kvadratcentimeter; kvdm. kvadratdecimeter; kvm. kvadrat- 
meter; l. liter; m. a. o. med andra ord; m. fl. med flera; 
mg. milligram; m. m. med mera; mm. millimeter; n. b. 
nota bene, märk väl; n. v. nuvarande; N. N. nomen nescio, 
jag känner icke namnet; wr, w:o . nummer, numro; näml. 
nämligen; ob. f. obestämd form; obest. obestämd; obj. objekt, 
objektiv; obs. observera, märk; o. d. och dylikt; opers. oper- 
sonligt; o. s. a. om svar anhålles; o. s. v. (osv.) och så vidare; 
pass. passivum; perf. perfektum; pers. person; pl., plur. 
pluralis; plkpf. pluskvamperfektum; j?oe£. poetiskt; pos. posi- 
tiv; poss. possessiv; pr ed. predikat, predikativ; prep. pre- 
position; pres. presens; pr et. preteritum; pron. pronojhen; 
propr. proprium; P. S. postskriptum, efterskrift; r. rad; 
rel. relativ; räkn. räkneord; s., sid. sida; s. d. samma dag; 
sen. senior, den äldre; sg., sing. singularis; s. k. så kallad; 
smsg sammansättning; ss. såsom; st. stora; s:t sankt; subj. 
subjekt, subjektiv; subst. substantiv; sup. supinum; superi. 
superlativ; t. ex. till exempel; t. o. m. till och med; und. 
undantag; uttr. uttryck; vb. verb. 

Punkt (.) nyttjas: 1) efter meningar, som uttrycka ett 
påstående, vare sig satser, ordgrupper eller ord. 

2) efter bokstäfver eller siffror, som vid indelningar 
utmärka de särskilda lederna. 

3) efter förkortningar af ord genom utelämnande af 
bokstäfver i slutet. Sådan förkortning skall sluta med ett 
medljud, hvarpå själfljud följer. Efter förkortningar genom 
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utelämnande af bokstäfver inuti ord utsattes ingen punkt. 
Flera förkortningar i följd undvikas. 

Anm. 1. Vid slutet af en underordning sättes det skiljetecken, 
som den själfständiga ordgruppen fordrar; vid slutet af en' samord- 
ning det skiljetecken, sora fordras af den sista själfständiga ord- 
gruppen. Ex. Fly, om du vill undgå döden! Skynda dig, ty 
annars Jean du ej räddas. Köp boken, sä skall jag läsa den 
högt för dig. Vorden edra föräldrar, och välsignelsen skall 
följa eder. 

Anm. 2. En rad af punkter kan stundom ersätta tankstreck 
för att beteckna ett af brott eller antyda felande rader. Ex. Sä 
tycker du nu ja, men förr .... 

Kristendom med beröm godkänd. 

Modersmålet godkänd. 

60. Frågetecken: Ex. Hustrun frågade: »Hvar är 
gossen?» — »Gossen?» sade mannen. »Är han ej hemma?» — 
»Hvar kan han då vara?» sade hustrun förskräckt. »Kom 
han icke till dig, där du var och högg?» 

Frågetecken (?) nyttjas efter en direkt fråga, vare sig 
sats, ordgrupp eller ord. Följes den direkta frågan af en 
bestämmande bisats, sättes frågetecken först efter denna. 
Äfven om den direkta frågan står inuti en mening, sättes 
frågetecken vid dess slut. 

Anm. Efter indirekta frågor, bisatser, sättes det skiljetecken, 
som den styrande ordgruppen fordrar t. ex. Skjutsgossen frågade, 
huru många kilometer en nymil innehåller. 

61. Utropstecken: Ex. 1) Underliga bok! Hvilka säll- 
samma öden har du ej gått igenom, hvilken väldig kraft har 
du ej utvecklat! »Gode herrar och svenske män!» började 
konungen. Herr doktor! 

2) Gud nåde mig, som liten är! Om väl jag vore där! 
Hvar och en sade till den, som ombesörjt kokningen: »Tack 
för mat och dryck!» — »Gud gifve sin välsignelse!» blef 
svaret eller ock: »Må det bekomma kroppen väl!» 

3) Kom igen i morgon! Fort! Ingen tvekan! Dag- 
drifvaren bort! Nu alla man till bön! »Skjuten icke», sade 
konungen, »förrän I sen hvitögat på fienden!» »Framåt!» 
kommenderade han. 



Digitized by 



Googk 



45 

Utropstecken (!) användes efter: 1) utrop, tilltal och 
hälsningar, 2) önskningar, 3) uppmaningar, vare sig dessa 
betydelser tillkomma satser, ordgrupper eller ord, fristående 
eller inuti meningar som direkta anf öringar. 

Anm. 1. För att antyda en mindre paus mellan utropet, till- 
talet eller uppmaningen och det följande brukas komma. Detta är 
alltid fallet vid i meningen inskjutet utrop och tilltal samt ofta vid 
önskningar och uppmaningar, som inuti meningen ej äro direkta an- 
föringar. Ex. Farväl, min gosse, Gud vare med dig. O, hur 
härligt majsol ler! Det sker icke af lättsinnighet, därtill 
Gud vare mitt vittne, ej heller för någon min enskilda fördel. 

Anm. 2. Efter en mening, som slutar med direkt (ordagrann) 
anf öring eller del däraf, sättes det skiljetecken, som anföringen 
fordrar; dock nyttjas frågetecken, om anföringen i samma mening 
styres af en direkt fråga, och utropstecken, om den styrande ord- 
gruppen så fordrar och anföringen ej kräfver frågetecken. Ex. 
Någon ropade: »Lefve kejsaren /» Hvem var det, som ropade: 
»Lefve kejsaren»? Må ingen säga: »Målet är för högt»! Låt 
oss alltid minnas ordspråket: »Ärlighet varar längst»! Tänk 
icke: »Skall jag taga vara på min broder?» 

62. Komma (,) brukas i följande fall: > 

I) Ordgrupper afskiljas genom komma: 

a) Interjektioner och tilltal. Ex. Hu, jag fryser. Då, 
kratsch, störtade ställningarna tillsamman. Ned, general, 
er fara är vår. Inom samma trakt, j a, inom hela landskapet 
klädde sig alla i hufvudsak lika. Hopp, hopp, hopp! Välan, 
välan, I fäder. 

Undantag. Komma sättes icke mellan trycksvagt och tryck- 
starkt utropsord. Ex. O ve, (04) det är konungens yttersta 
timma. Ack ja! (04) Nå nå (32\ inte så häftigt! 

b) Inskjutna grammatiskt oberoende anmärkningar, hän- 
visningar, upplysningar, förklaringar m. m. och parentetiska 
attribut afskiljas genom komma. Upprepningar, förstärk- 
ningar eller sammanfattningar af föregående uttryck före- 
gås af komma. Ex. Operan Gustaf Vasa, musiken af 
Naumann, är författad af Gustaf III. Gustaf nödgades 
ligga gömd under Morkarlby bro, en fjärdedels mil norr 
om Mora kyrka, och detta midt i stränga vintern. Sitter 
i högen högättad höfding, slagsvärd vid sidan, skölden 
på arm. Detta läses hos Geijer, Samlade skrifter, band 5, 
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sidan 23. A. von Knorring, Höberg, Skara, förde ordet. 
Männen gingo i en lång rad, den ene efter den andre, och 
af mejade säden. Hunnerna bestodo af flera skilda stammar, 
hvar och en under sin höfding. Då torna sig böljorna, 
våg mot våg. Vårt land är fattigt, fattigt på guld, 
fattigt på folk. Aldrig, aldrig skola vi dig svika. Och 
jag, jag har ej bröd i dag. 

Märk: 1) Trycksvagt uttryck afskiljes i allmänhet icke 
genom komma. Ex. Haren äger snart sa g dt (00) inga 
försvarsvapen. De upphängda fiskarna bilda så att säga 
(0000) ett slags allé, men: Det är, snart sagdt, omöjligt att 
tränga igenom denna skog. Jag är en fattig gosse jag. Du 
är lycklig du. 

2) Predikativt adverb-adverbial, se 207, e, afskiljes icke genom 
komma, när det verkar omvänd ordföljd, stundom icke heller annars. 
Ex. Men ty värr träffar man ofta på vanvårdade skogar, 
men: Båda arbetena är o dock, ty värr, ofullbordade. 

3) Grundformsadverbial till sättet (grundformen, följd af ett 
attribut, oftast particip eller adjektiv, eller upprepad med mellan- 
stående preposition eller ett ensamt adj. el. particip) är icke grain- 
matiskt oberoende och afskiljes icke genom komma. Ex. Omslaget 
inberäknadt väger paketet ett kilogram. Hans gula gossar 
på fältet ligga strödda man vid man. Bortsedt från 
hans oriktiga utgångspunkt är o hans undersökningar 
ganska värdefulla. 

4) Obestämda räkneord och pronomen afskiljas oftast icke genom 
komma. Ex. Folkledarne blefvo den ene efter den andre 
tyranner. Barnen gingo nu somliga till höger, andra till 
vänster. 

Undantag* Om ett ord upprepas i annan form, utsattes icke 
komma. Ex. En konung i Sverige han flyr icke gärna. I 
skogens tysta gömslen där bor den vilda ulfven. O, hur han 
prålar purpurn på vingarna spilld. 

c) Genom paus afskilda attribut, efter hufvudordet, stun- 
dom ock annars. Ex. Stockholm, Sveriges hufvudstad, 
ligger vid Mälaren. Då steg konungens kansler, Laurentius 
Andrece, upp. På vinden stod en kista, full af spikar. 
Äfven detta område, fjällpilarnas, har sin egendomliga 
fägring. Vi mottogos af de vilda fåren, som snart, för- 
färade öfver vår landstigning, sprungo undan bland 
klipporna. Mannen, glad öfver utgången, återvände hem. 

Märk däremot utan komma: 1) efterstående attribut till tryck- 
svagt hufvudord. Ex. Erik den helige (00 302). Birger 
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jarl (00 4). Jakob Persson (00 40). I Guds Faders (0 32) 
och Sons och den Helige Andes (0 000 32) namn. Vi gamla 
(0 32) kunna icke gå fort. Han vandrade omkring utmattad 
af hunger och törst. 

2) andra efterstående attribut utan paus: Flicka lilla! 
Vännen min! Många bäckar små. Ve mig olycklige! Jag 
fattiga stackare. Råttorna voro alla döda. Däremot: Jag, 
Oskar Stensson,- lofvar. 

3) genom paus afskilda attribut före hufvudordet. Ex. Glad 
öfver utgången återvände mannen hem. Uppmuntrad af 
faderns löfte fattade en af sönerna knippan. 

4X attribut omedelbart före hufvudordet. Ex. Källan till- 
hörde den vise jätten Mimer. Min gode vän Gustaf 
men: Min äldste broder, Lars. 

d) Andra ordgrupper utan .satsform (»förkortade, ellip- 
tiska satser») samt satser, samordnade eller öfVer- och under- 
ordnade, med eller utan bindeord. 

a) Ordgrupper utan satsform. Ex. Och vi, hvad gifva 
vi henne åter? Sagdt, och han tillslöt dörren med hast. Sådan 
herre, sådan dräng. I dag röd, i morgon död. Ju flera 
kockar, dess sämre soppa. Du har väl lagt fram skedar, 
eller hur? Om med eller utan skäl, vill jag lämna 
osagdt. I flera trakter, i synnerhet i Norrland, drickes 
af allmogen kaffe vid alla tider på dagen, bittida och sent. 
Liksom han ute i världen oaflåtligt sträfvade för bägges väl, 
så hon i det stilla hemmet. De väfva icke, ej heller spinna. 
På bestämda tider kunde nunnorna meddela sig med folk 
utom klostret, likväl blott vid vissa fönster. Så mycket 
bättre, vi få då strida i skuggan. I högsätet sitta fadern 
och modern, närmast henne de yngre barnen. Fönster 
finnas ej, endast gluggar. Många anse, att Tegnér är Sveriges, 
Runeberg Finlands störste skald. 

fi) Satser: Guld och silfver fingo ej användas i Sparta, 
däremot präglades ett mycket stort mynt af järn. Seglen 
refvas, man väntar nämligen storm. Är det ufvens tjut i 
skogen, eller låter vargen höra sitt hemska läte? Det händer, 
att hon än lägger till åtskilligt, än ändrar viktiga fakta. 
Väggarna äro uppförda, men taket är ännu icke färdigt. Då 
de flyende kommo ut på träbron, som konungen lagt öfver 
Näckströmmen, brast bron och flera hundra störtade i vattnet 
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Blott vid stora högtider, eller då han skulle mottaga främ- 
mande sändebud, bar han en praktfull dräkt. Det händer, 
att man ej tager kitteln i bfyten, utan att man låter den flyta 
på vattnet. Den dig ser, han dig föraktar, den dig rör, han 
bränner sig. Därifrån nöden kommit, sändes också hjälpen. 
Målet, dit vi syfta, är högt, Märk bisatser utan fogeord: 
På den väg, han gick, fann han en hästsko. Jag vet, du 
stannar. Det var en tid, jag kallades den lille. Det är 
därpå, jag tänker. Man måste lida det, man ej kan vrida. 
Märk direkt anföring, som slutar inuti en mening och icke 
fordrar frågetecken eller utropstecken: »Elden är lös», 
ropades det. Märk bisats, inskjuten i den styrande ord- 
gruppen: Alexanders regering var kort, men, hvad han ut- 
rättade, hade varaktiga följder. 

Undantag. A) Komma saknas: 1) mellan samordnade satser 
ooh andra ordgrupper, som förenas genom kopnlativa konjunk- 
tioner {och, samt, eller, äfvensom, både — och, så väl — som, icke 
blott — utan äfven, hvarken — eller, hvarken — ej heller),diajxink- 
tiva (eller, ensamt eller förbundet med antingen, vare sig eller 
ehvaa) ooh adversativa (men, utan) ooh hafva någon gemensam 
ordgruppsdel eller gemensamt fogeord. Ex. Våren kommer och 
med den skaror af flyttfåglar. Näktergalen visar sig still- 
sammare än andra sångfåglar men är dock ingalunda trög 
utan röjer en viss kraft och hurtighet. När vintern är förbi 
och våren är kommen, återvända flyttfåglarna. Det är jag, 
som är herre öfver jorden och hvad därpå är. Så anses också: 
Januari månad var kall och det duktigt ändå. Samordnade 
bisatser utan fogeord anses nafva gemensamt sådant och åtskiljas ej 
genom komma. Ex. Förordnas nya val eller af går eljest riks- 
dagsman, verkställes nytt val för den återstående tiden. 

Märk dock: Mitt försök har misslyckats, och ditt slår väl 
icke bättre ut. Föga utsikt fanns till en hederlig fred, och 
någon annan ville konung Gustaf ej af sluta. Först hälsas 
fienden af det öfre verkets kanoner, och sedan mottages han 
af det undres. Är den gemensamma ordgruppsdelen hufvudord 
till bestämningar, åtskiljas ordgrupperna af komma. 

2) vid satser ooh andra ordgrupper, styrda af föregående 
proposition. Ex. Vissheten om att han skulle ertappas 
kom honom att darra. Gå aldrig i badet omedelbart efter 
sedan du ätit! Slottet är endast en skugga af hvad det varit. 

Däremot: Att hon skulle vinna en sådan ryktbarhet, kunde 
väl ingen drömma om (efterställd preposition). Invåname se 
till, att dammar och slussar är o i godt skick (sammansatt verb).* 
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Berget ådrager sig uppmärksamhet, från hvilket håll man 
än kommer (prepositionen styr ett enskildt ord, ej hela ordgruppen). 

3) vid ordgrupper utan satsform, inledda af de komparativa 
konjunktionerna som, såsom, liksom, än eller de konoessiva 
ehuru, fastän, oaktadt, änskönt, om ock, om än ooh vid andra 
mycket korta underordnade ordgrupper. Ex. Lärkan är mindre 
än trasten. Längre in i landet blefvo byggnader liksom 
äfven åkrar och ängar allt sällsyntare. Nilens vatten är 
vid öfversvämning friskare om än grumligare än annars. 
Vargen förföljer sitt byte för att om möjligt hinna upp det. 
De fördes allt vidare framåt utan att veta hvart. Hon är 
missbelåten; hvarför känner jag icke. Kan åter ett dylikt 
uttryck betraktas som en apposition, afskiljes det genom komma enl. c). 
Ex. Åtskilliga däggdjur, såsom flädermössen, falla i dvala 
om vintern, andra, såsom ekorren, samla förråd till den 
kalla årstiden. 

4) mellan öfver- ooh underordnad sats, då någon del af 
den underordnade inflyttats i den öfverordnade: Ex. Honom 
ville jag bedja att du ville mottaga. Hvarigenom tror du 
att han vunnit sitt anseende? På denna fråga vet jag icke 
om du bör svara. Fritjof var nära att gå förlorad under en 
svår storm, som det troddes att konung Helge uppväckt 
genom trolldom. 

Däremot afskiljes genom komma en öfvererdnad sats, som in- 
skjutits i den underordnade och vanligen har trycksvagt predikat. 
Ex. Hela Europa, kan man säga, skattade åt franska 
smaken. Han skulle strax, sade han, själf resa bort. Vi 
minnas, hans oförställda, man kan säga, jungfruliga blyg- 
samhet. 

5) mellan samordnade direkta anföringar: Ex. Hela skaran 
kommer rusande med ropet: »Nu kommer Svalan» eller »Nu 
kommer Diamanten». 

Undantag. B) Kommat flyttas : 1 ) framför samordnande kon- 
junktion, som förbinder bisatser. Ex. Han mindes, både hvad 
han bedt om, och hvad man lofvat honom, äf vens om att 
han tackat därför. 

2) framför gruppkonjunktion, en konjunktion, hvartill ett före- 
gående trycksvagt uttryck ansluter sig; konjunktionen kan i vissa 
förbindelser bortfalla. Gruppkonjunktioner äro t. ex. därigenom 
att, utan att, utom (det) att, med mindre (än att), under det 
(att), ifall (att), just som, på samma gång (som), så länge 
(som), redan då, eller bl. a., nämligen, åtminstone, i synner- 
het, först, helst, som, annat än, m. fl. framför att, då, när, 
om, hvad, huru m. fl. 

Bra te, Svensk spr oklara för allm. lärov. 4 
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Ex. Just som blixten sägs, hördes knallen. Träden för- 
länges oupphörligt, allt eftersom larven aflägsnar sig. Man 
bör ej, strax innan man gär till sängs, förtära starkt 
kaffe och te. Vi böra resa den vägen, bland annat emedan 
den är kortast. Han hoppades vinna sin utkomst, därigenom 
att (0000 0) han blef sjöman. 

Är uttrycket i den styrande ordgruppen framför konjunktionen 
icke trycksvagt, « sättes däremot komma framför konjunktionen. Ex. 
Endast därigenom (4000), att vi hoppade åt sidan, und- 
gingo vi att blifva öfverkörda. Samma mening kan sålunda ofta 
uttalas och kommateras på olika sätt. 

3) framför uttrycken hvem som, hvad som (ehvad som), 
hvilken som, hvilkendera som, hvad för en som, hurudan som, 
huru som; sådan (som), sä (som), lika(sä) som, om de äro 
trycksvaga, äfven om uttryckens delar skiljas af mellanstående ord. 
Ex. Lämningar af blad och kvistar, sådana (som) man 
finner i en mosse, visa, hvilka träd som växt kring den- 
samma under dess bildning. Så sjuk (som) (0 4 0) jag nu 
är, kan jag ej komma. Lika slug och försiktig som skatan 
är, lika tilltagsen är hon också. 

Däremot med tryckstarkt sä: Sa sjuk, s om (4 4 0) jag nu 
är, har jag väl aldrig varit. 

Skall komma saknas framför följande som, saknas det ock fram- 
för så, sådan. Ex. Han tvinnade en tråd sä fin som det 
finaste hårsträ. Hvar finns en plats sådan som denna? 

II. Komma åtskiljer delar af en ordgrupp; 

a) Samordnade delar i en ordgrupp, hvilka icke äro 
förbundna genom samordnande kopulativ, disjunktiv eller 
adversativ konjunktion, åtskiljas genom komma. När flera 
samordnade ordgruppsdelar uppräknas efter hvarandra, ute- 
lämnas vanligen bindeordet utom mellan de två sista. Ex. 
Kött, fläsk, ost, smör, rågbröd, ostkaka och sötost sparades 
till gästabuden. Björnen äter dels kött, dels växtämnen. 
Människan bör sätta Ut till Gud allena och ej till jungfru 
Maria eller helgonen, ej heller till päfve och munkar. Han 
var fattig men förnöjd, böjd af år men glad till sinnet. 
Omsider lärde äfven nordborna känna metaller, dock till en 
början endast brons och guld. Hvalfisken är ett däggdjur, 
följaktligen icke en fisk. Åtisstänksam, häftig och ömtålig 
om makten liksom fadern saknade Johan dennes skarpsynt- 
het, klokhet och praktiska blick. Märk, så ock: En tack- 
sägelse-, fäste-, bot- och bönedag. 
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Däremot: Äpplen och päron äro Jcärnfrukter. Många 
människor trakta ej efter penningar men efter ära. Grodornas 
ungar andas ej med lungor utan med gälar. 

Undantag. Vid sammanställning af högre och lägre sorter, 
öfver- och underafdelningar o. d. utelämnas ofta komma vid sam- 
ordning utan bindeord, särskildt om siffror användas. Ex. Sid. 18 
rad 9. Ett år innehåller 365 dagar 5 timmar 48 minuter 
48 sekunder, men: — 365 dagar, 5 timmar, 48 minuter och 
48 sekunder. 

b) Före hufvudordet sammanställda attribut af samma 
slag åtskiljas genom komma. Ex. Adjektivattribut: Upp- 
sala är beläget på den stora, bördiga upplandsslätten. Sub- 
stantivattribut: Ledamoten af riksdagens första kammare, 
godsägaren och riddaren V. Strömberg förde ordet. 

Undantag. 1) Räkneord och pronomen sammanställas utan 
komma inbördes och med andra adjektivattribut. Ex. Trondhjem 
har haft öfver femtio mer eller mindre praktfulla kyrkor 
och kloster. Mätte ed ra låga hyddor förvandlas till varaktiga 
stenhus. 

2) Adjektivattribut, af hvilka det ena är trycksvagt eller eljest 
af underordnad vikt eller ock med hufvudordet bildar ett begrepp, 
sammanställas utan komma. Ex. En vacker liten (00) fjäril. Den 
stora (00) skånska slätten. Den nya botaniska trädgården. 

3) Substantivattribut, af hvilka det ena är trycksvagt, samman- 
ställas utan komma. Ex. Provinsialläkaren doktor (00) V. 
Brand. Herr (0) borgmästaren Kalländer. 

Anm. I andra fall än i fråga om dylika v attribut brukas icke 
komma mellan sammanställda ordgruppsdelar af samma slag. Ex. Elds- 
vådan beröfvade många familjer deras uppehälle. Han 
har på grund af sjuklighet under tre år varit tjänstledig. 

c) Adverbial afskiljas stundom för tydlighets skull 
genom komma. Ex. De hafva, oaktadt ekonomiska bekymmer 
i början, varit lyckliga i sitt äktenskap. 

III. Komma brukas i talbeteokningar med siffror för 
att åtskilja decimaler, minuter, öre oqh ofta million och 
tusental- Ex. 3,5 meter. Kl 9,45. Kr. 7,80. 2,700,000 
hl. potatis. 

63. Semikolon: Ex. a) Staden fylldes med lik; oskyldiga 
omkommo med skyldiga. Konungarnes makt var i fredstid 
inskränkt; i krig voro de oinskränkta befälhafvare. Arbete 
befordrar hälsa och välstånd; var därför arbetsam! Det är 
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lif och fart i landtmannens arbete på åker och äng, då höet 
doftar och säden hvitnar; ty öfver vädret råder han icke. 

b) Det enstafviga rimmet kallas manligt, t. ex. haf, gaf; 
det tvästafviga kvinnligt, t. ex. ila, hvila; det trestafviga 
löpande, t. ex. hörande, rörande. Matt. 12: 50; 19:281 Luk. 
9:46— 50; 18: 15, 16. 

Semikolon (;) nyttjas: a) mellan, i synnerhet längre, 
leder af en samordning, hvilka stå i lösare sammanhang 
med hvarandra, särskildt då de stå i motsatsförhållande 
eller i förhållande af grund och följd. 

b) mellan grupper af ord och siffror. 

Semikolon kan sålunda nyttjas, då sammanhanget är 
för nära för att begagna punkt men för löst för komma, 
eller då komma icke kan användas för gruppering jämsides 
med komma för andra ändamål eller med det större skilje- 
tecknet kolon. 

64. Kolon: Ex. a) Med alla sina vackra egenskaper: 
sitt okufliga hjältemod, sin högsinthet och sina rena seder, 
framstår Karl XII som ett varnande exempel på en enväldig 
konung. Parallellogrammer är o af fyra slag: kvadrater, rekt- 
änglar, r omber och romboider. Sjuka: Olsson', Lilja. Lof: 
Kling. Blod flöt i strömmar: öfver tio tusen fiender sägas 
hafva omkommit. Minns då, hvad dig Herren bjöd: Bryt 
den hungrige ditt bröd! Mån ej den tanken är den rätta: 
var alltid mån att mycket se men varsam att berätta! Märk: 
Svanorna lefva af växtämnen, såsom blad, stjälkar, rötter, 
frön, korn o. s. v., men förtära äfven smärre djur, t. ex. in- 
sekter, maskar, grodungar m. m. ( , såsom och , t. ex. ersätta :). 
/ åtskilliga insjöar uppehålla sig sik, harr, gädda och abborre 
m. fl. fisksorter (uppräkningen framhålles icke som sådan). 

b) Fötterna sade till de öfriga lemmarna: »Hvarför skola 
vi ensamma bära er?» Hans blick, på boken fäst, nu lyste 
klar: »Herr general! Här ser ni ett beskärm för dem, ni 
hotat har* På min aftonhälsning: »Gud gifve er en god 
natt!» svcvrade alla: »Vi önska dig detsamma», och strax där- 
efter: »Tack för Guds ord!» Däremot: »Ej illa», sade kungen, 
»du lägger dina ord.» 

c) Psalmen 124: 1. Klass 6: 2. 
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d) D:r (doktor), s:t (sankt), d:o '(dito), s:r (senior, den 
äldre), j:r (junior, den yngre), n:r (nummer), Johan UI:s, 
Karl den 12 :e (men: Johan III, Karl XII), l:a (för det 
första), 2:a (för det andra), den 18:e maj (vanligen: den 
18 maj). 

Kolon (:) nyttjas: a) framför uppräkningar, indelningar, 
förklaringar, bevis och exempel, när man vill framhålla 
dem såsom sådana. Framhålles detta genom särskilda ord, 
såsom nämligen, såsom, t. ex., d. v. s., d. ä. o. d., nyttjas i 
stället komma framför dessa. 

b) framför direkt (ordagrann) anföring af någons ord, 
då det föregående säger, hvem som yttrat dessa. 

c) i siffergrupper för att beteckna följande siffra som 
en underafdelning, 

d) för att beteckna förkortning inuti ord. 

Anm. I en del förkortningar lämnas förkortning inuti obe- 
'tecknad. Ex. Dr (doktor), jfr (jämför), pr (per), hl. (hektoliter), 
mm. (millimeter), hg. (kilogram), Jcvdm. (kvadratdecimeter). 

65. Anföringstecken: Ex. a) Monitorn liknade ett stryk- 
järn och hälsades med allmän misstro, men i striden mot 
Merrimac vann »strykjärnet» seger. Ängen är bekant för 
sina många »rara» växter. Boken är så »vådligt» intressant. 
Jorden var nästan så »öde och tom»\ som vid skapelsens början. 
Med »Vårt land» börja »Fänrik Ståls sägner». Kina kallas 
af kineserna »det himmelska riket» eller »midtens rike». Bön- 
derna voro icke ovilliga, likväl »ville de först inhämta gran- 
narnes tanke». Anföringstecken i stället för upprepning af 
ord i ofvanstående rad kallas stundom »fnudd». 

b) »Hvad! Är du Janne?» utropade gumman. »livad du 
har blifvit stor och ståtlig!» »Men säg mig», fortfor hon, 
»huru du har kommit hit!» 

c) Ersättning för husrum kr. 200. 

» » ved » 100. 

Anföringstecken eller citationstecken ( » » eller " ", 
stundom ' ' ) nyttjas omkring ord eller ordgrupp: a) för 
att framhålla ett uttryck som citat, d. v. s. till sin lydelse 
väsentligen hämtadt ur annan källa, så boktitlar, ordspråk, 
egendomliga benämningar och uttryck. 
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b) särskildt för att beteckna direkt (ordagrann) an- 
föring af någons ord. Stundom brukas äfvan anförings- 
tecken omkring indirekt anföring, som blott med undantag 
af den grammatiska formen bibehåller den direkta an- 
föringens ordalag. 

Märk: Anföringstecken sättes efter hvarje annat till 
anföringen hörande skiljetecken men före skiljetecken, som 
afse den mening, hvari anföringen ingår. Ex. se 61, anm. 2. 

c) för att ersätta lika ord i ofvanstående rad. 

Anm. Anföringstecken utelämnas stundonn 1) ofta vid åter- 
gif vande af samtal utan anföringsord, 2) om anföringen är lång eller 
3) förekommer inuti en annan — härvid brukas dock äfven det 
enkla tecknet ', 4) vid boktitlar, namn på skepp, inrättningar o. s. v., 
då tydligheten det tillåter. 

66. Parentes: Ex. På riksdagen i Worms {1521) vågade 
Luther försvara sin tro. Lava kallar man en plutonisk 
bergart, emedan den i smält tillstånd kommit upp ur jordens 
inre {Pluto var underjordens gud). Herrens ord: »Kommen 
till mig, I alla!» {Matt. 11: 28) och »Jag är uppståndelsen 
och lifvet» {Joh. 11: 25), fyllde hans själ med hopp. De 
bildade ett »hjulförbund» {vackert namn, eller hur?), på det 
att sporten skulle kraftigt bedrifvas. »Att skydda Sveriges ära 
är eder heliga plikt {Hör! Hör!), hvilken I aldrig fån svika.» 
{Bravo!) Paris ligger vid floden Seine {sän). 

Parentes, tecknet ( ), nyttjas för att beteckna något 
som inskjutet i en mening utan att utgöra någon egentlig 
del af densamma. Parentes brukas sålunda omkring in- 
skjutna anmärkningar, förklaringar, öfversättningar, uttals- 
beteckningar, annat uttryck för samma sak och andra god- 
tyckliga tillägg. 

Märk. I mening med parentes sättes i allmänhet skilje- 
tecken, som om icke parentesen funnes; märk dock: 
parentestecknet, ( eller ), gör föregående komma öfverflödig 
men gör icke föregående ? ! öfverflödiga. 

Anm. 1. I stället för parentes ( ) inneslutas dylika uttryck 
stundom af klämmer [ ] eller tankstreck, de senare särskildt, om 
de utgöra satser. Inneslutningstecken undvikas helst inom annat 
sådant; stundom sättes dock ( ) inom [ ] eller tankestreck eller 
tvärt om. 
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Anm. 2. Andra hälften af parentestecknet användes stundom 
efter hänvisningstecken, se 71 b 1, och vid siffror och bokstäfver, 
som utmärka underaf delningar t. ex. *), f), *), 2 ); 1), 2); A) B); 
a), b), a), p). 

67. Tankstreck: Ex. a) Han fick sin aflöning för dagen 
och — sitt afsked. Jordbruk, slöjder, handel — allt var i 
lägervall. Jag skall säga dig, att — ånej, det gör detsamma. 
Birger jarl har anlagt — ? Sången »Dåne lik — ». / tid- 
ningen läses: » Tulls at sen bereder kvarnägarne en vinst 

af 2 kr. pr säck.» Märket C. L—n. Signaturen — rn. 

b) Böner och sånger skulle på bestämda tider läsas och 
sjungas. — Fastor skulle hållas vissa tider och dagar. Allt- 
för närande mat var förbjuden; helst borde man lefva af 
grönsaker, fisk och mjölk. — Akta skogen! Krafter strömma 
— mildt utur hans gröna gömma. — Han är vänfast, trygg 
och trogen. — Akta skogen! 

c) »Har du sett kungen?» — »Nej.-» — »Vill du se ho- 
nom?» — »Ja visst.» — »Kom då!» 

d) 1) Klasserna I — IV hafva botanisk exkursion kl. 12 — 3. 
Stockholm — Västerås — Bergslagens järnväg. F. M. Franzén 
(1772— 1847); 2) både — och; så väl — som. Emma Edberg — 
Karl Alsing. 

Hy poteks förening en i Växjö — — 500 kr. 

Stockholms handelsbank 1,350 » 

e) Tillintetgjorda af trötthet och hunger — de hade ingen- 
ting förtärt på tre dagar — kommo de i land. 

Tankstreck ( — ) nyttjas: a) 1) framför något, hvarpå 
man vill fösta särskild uppmärksamhet som ett oväntadt 
uttryck eller en sammanfattning eller 2) för att beteckna 
ett afbrott af uttrycket eller 3) att något är utelämnadt. 

b) 1) vid öfvergång till något nytt, då icke ny rad 
börjas, och 2) för att beteckna början af verser, som icke 
utmärkas genom ny rad. 

c) för att vid samtal utmärka de olika talande per- 
sonerna, då dessa ej betecknas på annat sätt. 

d) 1) motsvarande propositionen till i vissa samman- 
ställningar, såsom i namn på samfärdslinier, i tidsuppgifter 
och andra talbeteckningar, 2) i åtskilliga andra samman- 
ställningar för att mellan lederna angifva förhållanden 
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af olika slag, hvilkas beskaffenhet framgår af samman- 
hanget. 

e) i stället för parentes, särskildt om de inneslutna 
uttrycken äro satser. 



68. Bindestreck: Ex. a) möb-ler, su-l 

b) Upp- och afskrifning. Folkskolelärare och -lärarinnor. 
Omhvärfva, -hvärfde, -hvärft. Ändelserna -bar, -dom, s-het, 
-sam, -skåp; -d, -t, -s; -en eller -n. Skilj väl mellan supinum 
-t och perfektum participium -dt! 

c) 10-tiden. 7-drig. 1790-talet. S-formig. T-järn. 
Teckningen af å-ljudet, ä-ljudet och sje-ljudet torde vara 
svårast att lära. Tungspets-r och tungrots-r. Hyltén- 
Cavallius. Gustaf-Adolfs-festen, Gustaf- Adolfs festen (eller: 
Gustaf Adolfs-festen). Kalmar-unionen. Romersk-katolska 
kyrkan. Ett tysk-svenskt lexikon. Det fransk-tyska kriget 
1870. Ett låt-gå-system. Ref -orm (jfr: reform). Folkskole- 
lär arinne-seminarium. Juli-revolutionen. 

Bindestreck (-) nyttjas: a) i slutet af förra raden vid 
ords stafning på två rader. 

b) vid anföring af en grammatiskt bestämbar del af 
étt ord för att utmärka platsen för hvad som fattas i det 
hela. Så i sammansättningar med ena leden gemensam, 
framför ändelser och efter förstafvelser. 

c) i sammansättningar med siffror, bokstäfver och ljud, 
stundom i sammansättningar med egennamn, som stå i 
mycket nära sammanhang med dessa, och i åtskilliga andra 
sammansättningar, då tydligheten så fordrar. 

69. Apostrof: Ex. sad' (sade). Han ristar mång" runa 
i isens famn. Västerås' läge. 

Apostrof ( ' ) nyttjas för att utmärka mera ovanliga 
uteslutningar af bokstäfver och stafvelser. Apostrof nyttjas 
ock att beteckna genitiven af ord på -s. Däremot skrifvas i 
språket häfdvunna sammandragningar utan apostrof t. ex. ren 
(redan), sen (sedan), form (förrän), dar (dagar), ger (gifver). 

70. Accent: Ex. allé, armé; Franzén, Tegnér. 
Accent, särskildt akut ( ' ), nyttjas för att beteckna ton- 
vikten hos slutljudande e och i några egennamn. 
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Vid noggrannare beteckning af uttalet betecknas efter svenska 
akademiens ordbok tonvikten genom* siffror, se 21. Andra bruka i 
sådant fall akut 'för 4, grav " för 3, ' för 2. Franskans s. k. 
accenter, akut ', grav " och cirkumflex Ä , som någon gång brukas 
i från detta språk lånade ord, beteckna icke olika tonvikt utan olika 
klangfärg. 

71. öfriga skriftecken. 

a) Paragraf (§) nyttjas framför en siffra för att utmärka 
en mindre afdelning i en skrift. Ex. § 1. §§ 10- 15. 

b) Asterisk (* eller f) 1) hänvisar till en not eller 
anmärkning och fördubblas vid förnyad hänvisning (** och 
*** eller ff och fff); dylik hänvisning sker ofta genom 
siffror eller bokstäfver i öfre kanten af raden. 2) antyder 
uteslutning i namn t. ex. Dikter af C*** (Carl), 3) * be- 
tyder »född», f »död» t. ex. Esaias Tegnér * 1782 f 1846. 

c) Kvantitetstecken (~ kort, - lång) nyttjas stundom 
för att beteckna en stafvelses eller ett själfljuds uttalstid. 
Ex. dagen - -, besök - -, ö, £. 

d) Omsägningstecken (:,:), betecknar omsägning eller 
omsjungning. 

. e) Tecknet & användes för och hufvudsakligen i firmors 
namn, t. ex. P. A. Norstedt & Söner. 

i) Vetenskapliga och tekniska tecken, t. ex. + plus, 
— minus, / bråkstreck, = likhetstecken, ° grad, o. s. v., & 
skålpund, L&, lispund. 
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Ordlära. 

Kap. L Ordklasser. 

72. Ord är en ljudmassa, som äger en själf ständig be- 
tydelse och ej kan vidare uppdelas i flera dylika, tillika 
med detta språkliga uttrycks böjningsformer. Böjnings- 
former kallas de ändringar i ett språkligt uttrycks form, 
förbundna med en skiftning i dess betydelse, hvilka äro 
gemensamma för de flesta ord af en ordklass, t. ex. häst, 
åkare, åkdon, stark, långsam, rödbrun, springa, kalka, tvär- 
stanna, fort, till, fastän, aj och dessa ords böjningsformer, 
t. ex. hästar, åkaren, åkdons, starka, långsammare, rödbrunt, 
sprang, halkar, tvärstannat, fortare. 

73. Orden pläga indelas i ordklasserna: 1) substantiv, 
2) adjektiv, 3) räkneord, 4) pronomen, 5) verb, 6) adverb, 
7) propositioner, 8) konjunktioner, 9) interjektioner. Denna 
häfd vunna indelning är gjord med hänsyn dels till arten 
af ordens böjning, dels till deras betydelse, dels till bådadera. 

74. Substantiv (förkortning: subst.) kallas ord, som 
böjas till kasus (antaga genitivändelsen ~s, t. ex. åkare-s, 
hästar-s för att uttrycka ägaren m. m.) och numerus 
(böjas för att uttrycka flertal, t. ex. häst-ar, fröjd-er, fött-er). 
Substantiv beteckna ting eller andra föreställningar, tänkta 
som ting, d. v. s. bestående för sig själfva, t. ex. vagn 
(vagn-s, vagn-ar), mängd (mängd-s, mängd-er), tenn (tenn-s), 
öfverflöd (öfverflöd-s), klarhet, snabbhet. 

Substantivens böjning kallas deklination (förkortn. 
dekl.). 
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75. Adjektiv (förkortn. adj.) kallas ord, som böjas till 
genus (antaga olika ändelser som bestämningar till olika 
klasser af substantiv, t. ex. stor mängd men stor-t öfver- 
flod), numerus (antaga ändelse för att uttrycka flertal, 
t. ex. stor-a mängd-er) ooh gradförhöjning (högre och 
högsta grad, t. ex. större mängd, största öfverflöd). Adjek- 
tiven beteckna en egenskap såsom tillagd ett substantiv, 
t. ex. sur (mjölk), klar+t (vatten), snabb-are (befordran). 

Adjektivens böjning till genus och numerus kallas 
deklination, till gradförhöjning komparation. 

76. Räkneord kallas adjektiv eller substantiv, som 
uttrycka ett talförhållande, t„ ex. tre, tredje, half, hälft, 
fjärdedel, dubbel, dussin. 

77. Pronomen (fcjrkortn. pron.) kallas vissa substantiv 
eller adjektiv, som brukas i stället för en föreställnings 
språkliga uttryck (vare sig detta antydes genom omedel- 
bar hänvisning eller blir eller blifvit fullständigt angifvet), 
t. ex. denna bok (=■- boken i min hand), hvars (= bokens) 
rygg är svart, tillhör mig (i st. f. den talandes namn), 
hvilket (= att boken tillhör mig) jag (den talande) här- 
med tillkännagifver. 

Anm. Pronomina äro allmänna ersättningsord, som begagnas 
utan afseende på betydelsen af det språkliga uttryck de ersätta; 
denna bok kunde, om sammanhanget så fordrade, stå i stället för 
t. ex. den nya boken; boken som innehåller svensk historia 
o. s. v. ', hvars lika väl ersätta ängbåtens, öf ver sättningens 
o. s. v. Säger man däremot: När ångbåten Ellida gjorde sin 
profresa, stötte fartyget på grund, så ersattes visserligen ång- 
båten Ellida af fartyget, men detta kallas ej pronomen, emedan 
det blott kan ersätta skeppsbeteckningar, icke hvilka ord -som helst. 
Tillägges: Det hade dessförinnan äfven ångf. Narhvalen gjort, 
så brukas visserligen dessförinnan i betydelsen innan Ellida 
stött på grund och kunde brukas för att uttrycka ett förhållande 
till hvarje annan tidpunkt och det gjort = stöta på grund vid 
profresa och kunde brukas att ersätta en mångfald andra uttryck, 
men af dessa uttryck kallas blott det pronomen, enär de andra icke 
äro subst. eller adj. 

• 

78. Verb (förkortn. vb) kallas de ord, som böjas till 
tempus (ändra form för att angifva olika tid: det för- 
flutna, närvarande och tillkommande, t. ex. sprang, springer), 
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modus (böjas för att angifva något som verkligt, tänkt 
eller befalldt t. ex. sprang, sprunge, spring), person (ändra 
form, allt eftersom de utsägas om den talande, tilltalade 
eller omtalade t. ex. vi springa, I springen, de springa), 
numerus (böjas för att angifva flertal, t. ex. jag sprang, 
vi sprungo) och genus (böjas, allt eftersom den talande ut- 
öfvar eller är föremål för en verksamhet, t. ex. mången 
fruktar döden, döden fruktas af mången). Verben utsäga 
om någon en verksamhet eller ett tillstånd, d. v. s. angifva, 
hvad någon gör, eller hvad som sker eller äger rum, t. ex. 
sofva, vakna, kläda sig, dricka (kaffe). 
Verbens böjning kallas konjugation. 

79. Adverb (förkortn. adv.) kallas oböjliga eller blott 
genom gradförhöjning böjliga ord, som uttrycka en bestäm- 
ning till rum, tid, sätt, grad eller annan omständighet, t. ex. 
här, snart, därefter, ofta, oftare, oftast; artigt, artigare, 
artigast; huru; nästan; förmodligen; också. 

80. Propositioner (förkortn. prep.) kallas oböjliga ord, 
som angifva förhållandet mellan bestämning och hufvudord. 
De sägas styra den bestämning, till hvilken de höra, och 
tagas tillsammans med denna som en enda bestämning, 
t. ex. Vid midten af vintern är det is på alla sjöar och 
snö öfver alla åkrar och uti alla skogar. 

81. Konjunktioner (förk. konj.) kallas oböjliga, tryck- 
svaga ord, som angifva förhållandet mellan ordgrupper af 
samma eller olika slag eller mellan ordgruppsdelar af samma 
slag men icke tillhöra dem som bestämningar eller verka 
omvänd ordföljd t. ex. Tantalus törstade, ehuru vadande 
i vatten, och han hungrade, fastän han såg de läckraste 
frukter framför sig. 

82. Interjektioner kallas oböjliga ord, som ensamma 
uttrycka ett omdöme och bilda en själfständig ordgrupp. 
Ack ja! O ve! 

83. Utom dessa ordklasser stå artiklarna en, ett och 
den, det, de samt innnitivmärket att, hvilka blott förläna 
en skiftning i betydelsen åt det substantiv eller verb, de 
tillhöra, t. ex. Först går ni en lång gata, sedan öfver ett 
torg; detta är den genaste vägen att komma till stationen. 
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84. Ordklasserna kunna sålunda indelas i: a) böjliga 

1) medelst deklination: substantiv och adjektiv, hvilka ord- 
klasser stundom sammanfattas under benämningen nomen 
och hvilka räkneord och pronomen i själfva verket tillhöra, 

2) medelst konjugation: verb och b) oböjliga: adverb, pre- 
positioner, konjunktioner och interjektioner, hvilka ord- 
klasser stundom sammanfattas under benämningen partiklar. 
Adverben, som delvis kunna böjas till gradförhöjning, ut- 
göra dock ett mellanting mellan böjliga och oböjliga ord- 
klasser. 

På grund af betydelselikhet hänföras till de böjliga 
ordklasserna äfven vissa oböjliga ord, oböjliga substantiv, 
adjektiv o. s. v. 

Ord af andra ordklasser sägas, brukade Som substantiv, 
vara substantiverade eller substantiveringar, om de 
användas som subjekt eller objekt eller styras af preposition 
t. ex. En svag hågkomst af något ljufligt förflutet spelade 
genom hans minnes töcken. 



Kap. II. Substantiv. 

85. Indelning af substantivens betydelser: Ex. a) 
Proprier: Johan, Holmstrand, Stockholm; Kungsträdgården, 
Gnistan, en förening, 

b) Appellativer: tak, hed, mark, brunn, grop, snibb, 

c) Ämnesnamn: talg, mull, mjölk, dagg, rimfrost, malm, 

d) Kollektiv: par, flock, släkt, förening, vetenskapsakade- 
mien, tullstyrelsen, antal, serie. 

e) Abstrakta: mil, vinter, jul, februari, sömn, gikt, ålder, 
fred, mångfald, frihet, bredd, hjälp, vridning. 

Med af seende på betydelsen kallas ett substantiv: 
a) proprium (förkortn. propr.) eller egennamn, då det be- 
tecknar något som ett enskildt, en individ. 

b) appellatr? eller släktnamn, då det betecknar något 
som tillhörande en klass af ting med bestämd form, 
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c) ämnesnamn, då det betecknar något som ett ämne, 
ett ting, hvars form icke är angifven. 

d) kollektiv eller aammanfterttningsnamn, då det be- 
tecknar något som en sammanfattning af ett flertal. 

e) abstraktum (förkortn. abstr.) eller abstrakt substantiv, 
då det betecknar något såsom saknande utsträckning i 
rummet. Abstrakta, som beteckna samma föreställning som 
ett adjektiv, kallas adjektiv-abstrakta; abstrakta, som be- 
teckna samma föreställning som ett verb, verbal-ab- 
strakta. 

Emedan proprier, appellativ, ämnesnamn och på visst 
sätt också kollektiv öfvervägande beteckna kroppsliga ting, 
kallas de konkreta substantiv. 

Märk: 1) H vilken af dessa betydelseklasser ett substantiv tillhör, 
beror icke på hvad det betecknade verkligen är, utan på huru det 
betecknas. Samma individ kan betecknas genom propriet Klingspor 
och appellativet fältmarskalken, genom propriet ~ Magnus och 
appellativet ladulås, och ord af öfriga klasser kunna betecknas som 
proprier t. ex. Vid hafvet på ensliga stranden satt Sorgen 
(abstraktum, betecknadt som proprium); Idun, en förening, kollektiv, 
betecknadt som proprium. 

2) Samma substantiv tillhör ofta i olika användning än den 
ena klassen än den andra, t. ex. en kork i en butelj är betecknad 
som appellativ, skära kork innehåller korjc som kollektiv, och uti 
en matta af kork är samma ord ett ämnesnamn. 

Att ett substantiv säges vara proprium, appellativ, ämnesnamn, 
kollektiv eller abstraktum betyder sålunda, att substantivet för till- 
fället eller oftast användes som sådant. 

86. Betydelsens förbindelse med formen: Ex. a) Enkla 
ord: rot, slägga, sirap, eko, kolon, barbar, salamander. 

b) Afledningar: lefv ande varelser, han-kön: luther-an, 
mexik-an 9 grobi-a/n; handl-ande; musik-ant; skrädd-are, 
latin-are, genues-are; bibliotek-arie; adress-at, asi-at; 
herd-e, jätt-e, mak-e, gums-e, Tor-e; europ-é; korrespond-ent, 
stud-ent; musik-er, slarfv-er; kin-es; karol-in; inföd-ing, 
galn-ing, skån-ing; maskin-ist, kontor-ist; israel-it, jesu-it; 
gunst-ling, yng-ling; gälde-när; dokt-or, revis-or; musik- 
us; million-är 9 milit-dr: hon-kön: mak-a, Tor-a; hushåll- 
erska, städ-erska; prins-essa, baron-essa; Josef-ina; 
grefv-inna, lejon-inna; direktr-is, aktr-is; abed-issa, 
profet-issa, 
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sakliga konkreta: appellativ: nyst-an; akv-a/rium; 
båg-e, styr-e, tryn-e; bak-else; tryck-eri, skaff-eri; koff-ert, 
buff-ert; cigarr-ett; köp-ing; smed-ja, vid-ja; objekt-iv; 
instru-ment, doku-ment; tid-ning, rust-ning; pär-on, 
smultr-on, ostr-on; ämnesnamn: viktu-ali-er; stear-in, 
vacc-in; gran-it; kollektiv: rytt-eri; menig-het; rege- 
mente; fä-nad; boskap, prästerskap, 

abstrakta: sjuk-a; läck-age, slit-age; klag-an; be- 
tänk-ande; konson-ant; assur-ans; lektor-at, vikari-at; 
höj-d; barn-dom; fursten-döme; gift-e; föd-else; borg-en, 
lofv-en; anse-ende; korrespond-ens, konkurr-ens; slös-eri; 
lefv-erne, möd-erne; fin-ess; säll-het; symmetr-i, baron-i; 
profet-ia; botan-ik, dramat-ik; fägr-ing, vandr-ing, för- 
vandl-ing, krön-ing; exerc-is; patriot-ism; stud-ium; 
stat-dv; tjock-lek, väder-lek; fet-ma; ackompanje-mang ; 
ele-ment; testa-mente; skill-nad; akt-ning, så-ning; 
kvitt-o; ondska; mästerskap; trängsel; känsla; gömsle; 
vinst; hälf-t; virtuosi-tet; prof ess-ur; glas-yr, 

c) Verkliga sammansättningar: glas-burk, kist-lock, spar- 
vagn; ladu-gärd; hälso-brunn; skadestånd; sotar-gosse; båg- 
sträng; rosen-buske, skogs-blomma, ridders-man; nässel-kål; 
ättar-tal, gifter-mål; orda-lag; blåsippa; sände-bud, göm- 
ställe, knyppel-dyna, foster-fader, fort-gång, å-tal, riks-daHer 2 , 
Kungs-hat*t, tumme-UHen 2 , bruks-bokhållare, folkskolelärare- 
plats; sammanställningar: öfverste-präsH r rike mans barn. 

d) Formella sammansättningar: 1) bärnsten, styf -moder, 
fläder-mus, varn-agel, landt-bo, bly-erts, örn-gått, upp-hof, 
mull-vad, sam-kväm, an-lag, bi-sak, sko-makare, tele-graf, 
tele-fon, foto-graf, mikroskop, mono-log, teo-log, filosof, agro- 
nom, eko-nom, meta-morfos, poly-gami, in-gress, 

2) ab-borre, e-lände, jum-fru, här-berge, luri-fax, vill-kor, 
met-vurst, hel-vete (häP-ve 2 te äfven enkelt hälHete 2 ), äm s -be 2 te 
(äfven enkelt äm s bete 2 ), adjek-tiv, alma-nack, arf-vode, tor- 
dyfvel. 

3) be-grepp, be-håll, dis-pens (dispavfs), dis-tribuenH, 
för- fall, för-därf, ge-hör, re-tur, kon-takt, kon-gress, o-lycka, 
van-frejd, miss-tag, pro-blem, pro-test. 

e) Sammansättningar och afledningar: arf -tag-ar e, all- 
männ-ing, fyr-fot-ing, för-nöden-het. 
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Med afseende på betydelsens förbindelse med or- 
dets (ljud)form indelas substantiven i enkla ord, af- 
ledningar, verkliga sammansättningar och formella 
sammansättningar. 

a) Enkla kallas ord, hvilkas hela betydelse är förbun- 
den med ordets hela ljudform. 

b) Afledningar (förkortn. afl.) eller af ledda ord kallas 
ord, hos hvilka en ändelse, afledningsändelsen eller af- 
ledningen, är förbunden med en betydelse af allmänt inne- 
håll. Den föregående delen af ordet, som är förbunden 
med en betydelse af särskild bestämdhet, kallas stam. 

c) Verkliga sammansättningar (förkortn. smsg.) kallas 
ord, hvilkas beståndsdelar äro förbundna med betvdelser af 
särskild bestämdhet och förekomma som själfständiga, oför- 
ändrade eller med någon förändring. Ord, hvilkas uppkomst 
ur en ordgrupp är påtaglig, kallas stundom sammanställ- 
ningar eller juxtapositioner. 

d) Formella sammansättningar kallas 1) ord, hvilkas 
beståndsdelar icke båda förekomma som själfständiga, eller 
hos hvilka en betydelse af särskild bestämdhet icke är på- 
taglig hos båda lederna; 2) ord, hvilkas beståndsdelar hvar 
för sig icke äga någon betydelse, men hvilka uttalas med 
semifortis som bitryck (se 21, B) i enlighet med många 
sammansättningar; 3) ord, i hvilka en förstafvelse (prefix) 
är förbunden med en betydelse af allmänt innehåll. Dylika 
ord kallas stundom träffande prefixafledningar. 

Många substantiv äro på en gång afledningar ech sam- 
mansättningar. 

I afseende på böjningsformers bildning följa samman- 
sättningar , de regler, som gälla för deras senare led, be- 
traktad som enkelt ord. 

Märk: 1) Denna 'indelning i enkla, afledningar och samman- 
sättningar afser icke ordens uppkomst, från hvilken synpunkt man 
skulle nödgas så väl räkna åtskilliga enkla ord för afledningar, t. ex. 
subst. sus af verbet susa, som enkla ord och afledningar för sam- 
mansättningar t. ex. äska »asagudens (Tors) åkning», barndom af 
barn och dom. 

2) Då indelningen afser betydelsens förbindelse med ordets 
(ljud)form, kan det inträffa, att betydelse förbindes med en viss 
orddel af somliga, af andra icke, och att samma ord sålunda af 
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somliga föres till en klass, af andra till en annan. Särskildt är 
detta förhållandet med ord, lånade från främmande språk, hvilka 
af den språkkunnige upplösas i sina beståndsdelar från det främ- 
mande . språkets synpunkt, af den icke språkkunnige från svensk 
synpunkt betraktas som enkla. Det kan också inträffa, att samma 
ordslut eller förstafvelser i somliga ord förbindas med betydelse och 
alltså utgöra en afledning eller sammansättningsled, i andra icke, 
t. ex. botanik-er, pers-er, dis-harmoni, men åker, neger, distrikt. 
Sådana för en större eller mindre ordgrupp gemensamma ord slut, 
hvilka icke äro förbundna med någon betydelse, t. ex. hand-el, 
musk-el, ämb-ar, kopp-ar, pepp-ar, äro således inga afledningar. 
Då många sådana ordslut ursprungligen äro afledningar i fornspfåket 
eller främmande språk, tilläggas de stundom betydelse af de i dessa 
språk kunniga. -Ofvan hafva endast sådana orddelar anförts, som 
antagits förbundna med betydelse äfven för icke språkkunniga 
svenskars uppfattning. 

87. Genus: Ex. En-genus: en djup brunn, grop, en 
hårdsmalt malm, en stor flock, en kraftig hjälp, den djupa 
brunnen, gropen o. s. v. 

Det-genus: ett djupt häl, vatten, ett hårdsmalt järn, 
ett stort antal, ett kraftigt understöd, det djupa hålet, 
vattnet. 

Med afseende på det sätt, hvarpå substantiven be- 
stämmas af olika former af artikel och adjektivt attribut 
och predikativ, indelas substantiven i två genus eller kön: 
en-genus och det-genus. 

En-genus (förkortadt e.) hafva (äro) substantiv, som 
kunna bestämmas af en eller motsvarande form (en-genus) 
af annan artikel och adjektivt attribut eller predikativ. 

Det-genus (förkortadt d.) eller ett-ge nu s hafva (äro) 
substantiv, som kunna bestämmas af ett eller det eller mot- 
svarande form (det-genus) af annan artikel och adjektivt 
attribut eller predikativ. 

Anm. 1. Substantivens genus-lära tillhör alltså egentligen 
framställningen om huru de ords böjningsformer användas, som 
brukas som adjektivattribut, men kännedomen om densamma behöfves 
redan vid redogörelsen för substantivet. 

Anm. 2. Märk följande i afseende på de föreslagna benäm- 
ningarna på genus. E. Tegnér d. y., Om genus i svenskan s. 168, 
169 yttrar: »Vi behöfva i främsta rummet ett ord, genom hvilket 
maskulinum och femininum sammanslutas i sin motsats mot neutrum. 

Bråte, Svensk språklära för allm. lärov. 5 
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... Då skillnaden bäst uttrycker sig i artiklarnas olika form, en r 
-en eller ett, -et, kunna vi till en början beteckna maskulinum och 
femininum såsom en eller 'w-genus, och i motsats härtill kalla 
neutret ett eller '£-genus. För neutret ligger namnet det-gemiB lik- 
väl ännu närmare till hands.» Benämningen det-genus har redan 
af mången användts och förtjänar redan ur den synpunkten före- 
träde framför ett-genus. Som motstycke till det-genus väntar man 
den-genus, men detta ord har dels af Tegnér och efter honom 
Sundén brukats om en del af en-genus jämte han-genus och hon- 
genus, dels kunna inga lämpliga förkortningar åstadkommas af 
namnen den-genus och det-genus, hvilket är en högst väsentlig brist 
hos en benämning på genus, som äfven vidlåder benämningarna en- 
genus och ett-genus. Att bilda namn genom sammansättning med 
de konsonantiska ändelserna, 'w-genus, '£-genus, är utan föredöme 
i skolgrammatiken och därför olämpligt, då lätt tillgång finnes till 
benämningar af mindre ovanligt skaplynne. Af dessa skäl synas de 
föreslagna benämningarna en-genus och det-genus med förkortningarna 
e. och d. vara de ändamålsenligaste. Den anstöt, mången kan taga 
på grund af omotsvarigheten mellan benämningarnas en- och det-, 
torde försvinna inför benämningarnas ändamålsenlighet för öfrigt och 
svårigheten att eljest finna lämpliga benämningar. Indelningen i 
han-, hon-, den-genus åter afser substantivens ersättande med han y 
hon, den; substantivens förhållande i detta afseende tillhör redo- 
görelsen för bruket af pronomina han, hon, den, se 128, c. 

88. Genus-regler. Ex.' a) 1) En-genus: August, Augusta, 
skräddare, sömmerska, undersåte; hund, hynda, sparf; ek; 
Sillingen, Sahara, Gobi, Balkan, Libanon, Tiveden, Mälaren y 
Ljungan; 2) Ex. på afledningar se 86 b; 3) sammansättningar 86 
c, d; 4) enskilda: båt, gadd, malm, syn, vind. 

b) Det-genus: J) Afrika, Italien, Medelpad, Stockholm, 
Haga, Karlslund, Aby; 2) slut, tal, grepp, språng, men undan- 
tagen äro ock många t. ex. skräll e., skymf e., träffe.; 3) ett A y 
ett varde, ett gif akt; 4) afledningar se 86 b; 5) samman- 
sättningar se 86 c, d; 6) enskilda t. ex. bröd, folk, fynd, 
spjut, tjog. 

a) En-genus hafva (äro): 1) beteckningar för personer, djur, träd, 
den fysiska geografiens egennamn: öknar, skogar, sjöar och vattendrag; 

2) afledniugarna -a, -ans, -ant, -are, -d, -dom, -e (plur. -ar), 
-else, -ens, -ert, -ett, -het, -ik, -ing, -ism, -it, -lek, -Ung, -nad, 
-ning, -st, -t, -tet, -ur, -yr; 

3) sammansättningar, hvilkas senare led är en-genus, 

4) talrika enskilda utan regel. 

b) Det-genus hafva (äro): 1) den politiska geografiens be- 
nämningar, 

2) verbal-abs trakta af samma form som verbets stam efter 
borttagande af infinitivändelsen -a med eller utan vokalförändring; 
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3) alla ordklasser och ordgrupper, betraktade i sin egenskap 
af ord; 

4) afledningarna: konkreta på -e, -in, -n, abstrakta på -ande, 
-ende, -at, -döme, ord på -e (plur. -n), -eri, -ment, -on, -um 
{-arium, -eum, -ium); 

5) sammansättningar, hvilkas senare led är ett-genus; 

6) talrika enskilda utan regel. 

Undantag från a 1: 1) Titlar på -bud och -råd, t. ex. sände- 
bud, statsråd; 2) majestät, fruntimmer, vif; samt troll, spöke, 
vittne, barn, snille; 3) bi, djur, får, föl, höns, kid, lamm, lejon, 
lo, stö, svin, ök; 4) namn på enstaka berg äro i allmänhet det- 
genus, såsom ordet berg, t. ex. Omberg, Vesuvius; bergskedjor vackla 
mellan en-genus, t. ex. Alperna, Libanon, Balkan, och det- 
genus t. ex. Schwarzwald, Altai, Atlas. 

Åtskilliga ord vackla mer eller mindre mellan en-genus 
t)ch det-genus: vissa tyger, t. ex. buldan, flanell, sammet, taft 
och vadmal; ankare (mått), bakelse, besman, blod, bolster, 
borr, borst, brosk, bryn, bräm, byk, bår, bås, centner, doft, 
draf, finger, frost, gissel, glöd, individ, kvart, ljung, lo, lås, 
mjöd, mygg, naf, nummer, näbb, organ, paraply, parasoll, 
ragg, rö, slakt, snitt, snus, spån, stall, streck, sylt, tum, töcken. 

89. Numerus: Ex. a) Sin gul a ris, ental: Ex. gata, björn, 
röst, bälte, barn, sko, gås. Pluralis, flertal: gat-or 9 björn-ar, 
röst-er 9 bälte-n, barn, sko-r 9 gäss. 

b) Obrukliga i pluralis äro vissa proprier, t. ex. Stock- 
holm, sällan brukliga i pluralis äro de flesta andra, t. ex. Tegnér, 
pl. Tegnér-er, »personer sådana som Tegnér eller med namnet 
Tegnér». Vissa kollektiv t. ex. adel, allmoge, pöbel, pack, äro 
obrukliga i pl., däremot trupp, trupp-er, skog, skog-ar m. fl. 
Vissa abstrakta: blygsel, hvithet, vördnad, nöd, lugn, äro obruk- 
liga i pl., andra sällan brukliga, t. ex. rodnad, rodnad-er, »röda 
ställen på huden*, död, död-ar, t. ex. han söktes af dödar från 
tusen gevär, men jul-ar, åtgärd-er, mening-ar, sjukdom-ar 
m. fl. Syn saknar pl. i betydelsen »synförmåga», har pl. syn-er 
i bet. »uppenbarelse», brons saknar vanligen pl. i bét. blandning 
af koppar och tenn, har pl. brons-er i bet. konstföremål af brons. 

c) O brukliga i sin gula ris äro t. ex. föräldr-ar, glas- 
ögon, hängsle-n m. fl., sällan brukliga, t. ex. byx-or, kalsong-er. 

d) Oböjliga vid räkning. Ex. 3 eller några meter, tum, 
fot, mil, fjärdingsväg, liter, ton, daler, riksdaler, skilling, 
öre, styfver, mark, man. — Däremot t. ex. 3 eller några aln-ar, 
lini-er, stäng-er, refv-ar, famn-ar, kann-or, tunn-or, fjärding-ar, 
kapp-ar, pip-or, åm-ar, mark-er, läst-er, kron-or, runstycke-n, 
plåt-ar, tolft-er, stig-ar, böck-er. 
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e) Blott singularis, t. ex. dill, glafven, handel, Vekamen, 
ljung. Blott pluralis, t. ex. disk-ar, goddag-ar, penning-ar, 
sve-ar, vägn-ar, blån-or el. blå-r, fukt-er, grönsak-er, ränk-er, 
utskyld-er, an-or, matvar-or, litmp-or. 

Regler: Substantivets former, som utmärka en tal och 
flertal, kallas numerus. Numerus är o två: singularis eller 
singular (förkortning: sing. eller sg.), ental, och pluralis 
eller plural (förkortning: plur. eller pl.), flertal. 

I afseende på numerus märkes följande: a) Singularis 
betecknas genom substantivens uppslagsform, pluralis genom 
ändelserna -or, -ar, -er, -n eller saknar ändelse. Undan- 
tagsvis förekomma andra sätt att bilda plur. 

b) Hos många ord föranleder deras användning icke alls eller 
blott sällan till bildning af pluralis, stundom förekommer pluralis 
i en af ordets betydelser men icke i en annan. Pluralis användes 
sålunda sällan af proprier, ämnesnamn, vissa kollektiver och vissa 
abstrakta, som vanligen beteckna egenskap eller tillstånd. 

c) Hos många ord föranleder deras användning icke alls eller 
blott sällan till bildning af singularis. 

d) Vissa ord, som uttrycka mått, mål, vikt, mynt eller andra 
föremål, som räknas, förblifva oböjliga, då de bestämmas af ett 
grundtal dier obestämdt räkneord. 

e) Åtskilliga ord brukas alltid eller i viss betydelse blott i 
singularis eller blott i pluralis utan att, deras betydelse synes kunna 
föranleda obruklighet af ettdera numerus. 

Ett ord, som brukas blott i singularis, kallas stundom ett 
singulare tantum (pl. singularia tantum), ett ord, som brukas 
blott i pluralis, ett plurale tantum (pl. pluralia tantum). 

90. Kasus. Ex. Grundform, sing. gata, björn, fabrik, 
bälte, barn, lax, gatan, björnen, fabriken, bältet, barnet, plur. 
gator, björnar, fabriker, bälten, barn, laxar, gatorna, björnarna, 
fabrikerna, bältena, barnen. Genitivus, sing. gata-s, björn-s, 
fabriks, bälte-s, barn-s, lax\ gatan-s, björnen-s, fabriken-s, 
bältet-s, barnet-s, plur. gator-s, björnar-s, fabriker-s, bälten-s, 
barn-s, laxar-s, gatorna-s, björnarna-s, fabrikerna-s 9 bältenä-s, 
barnen-s, laxarna-s* 

Regel: De former, som substantiven antaga som be- 
stämningar och hufvudord till andra ord, kallas kasus. 
Svenska språket har blott två kasus, substantivets grund- 
form (förkortning: grf.) som är substantivets singulaps 
eller pluralis oförändrade, och genitivus eller genitiv (för- 
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kortning: gen. eller g.), som bildas genom att lägga ändeisen 
-s till grundformen i singularis och pluralis. Ändas grund- 
formen på s-ljud, förblir den oförändrad i genitiv, hvilken 
kasus då vanligen antydes genom apostrof, se 70. 

91. Bruket af kasus: Ex. a) Grundformen. 1) Kära 
syster! 2) Vårterminen slutar snart 3) Jag får lämna 
staden och resa till landet, dit morbror Gustaf bjudit 
mig, om jag ej blefve kvarsittare. 

b) Genitiven: Till morbrors villa hämtas jag med en 
häst, som är Blombergs, ägarens till Sandsta. Detta blir 
ännu roligare än att resa till sjös. 

a) Grundformen användes: 1) vid tilltal; 2) för att uttrycka 
subjekt; 3) för att uttrycka alla substantiva bestämningar (objekt, 
adverbial, attribut, predikativ) utom genitiv-attributet och genitiv- 
predikativet och dessas apposition. 

b) Genitiven användes för att uttrycka 1) genitiv-attributet 
och genitiv- predikativet; 2) apposition till en genitiv; 3) mycket 
sällan adverbial. 

Märk: Genitivattributet kan hänföra sig till underförstådt hufvud- 
ord, hvarigenom en genitiv får utseende af den ordgruppsdel, detta 
utgör. Ex. Först hälsas fienden af det öfre verkets kanoner, 
sedan mottages han af det undre batteriets. Norrlands 
natur liknar Dalarnes. Jfr 213, anm. 2. 

92. Anmärkningar om genitivens bildning: Ex. a) en 
glanskis 1 halhet, en kasus\ ett genus" form, Ansgarius' minne, 
Johannes' evangelium, Paris' belägring, Hellas" söner. 

b) Pauli bref (grf. Paulus), Svébilii katekes (grf. Sve- 
bilius), Messie ankomst (grf. Messias), Johannis kyrka 
(grf. Johannes), Marie kyrkogång (grf. Maria), evangelii 
predikan (grf. evangelium), konsistorii beslut (grf. kon- 
sistorium), filosofie (grf. filosofi) doktor, medicine (grf. 
medicin) kandidat. 

c) Sala grufva, Örebro slott, Visby hamn, Kalmar 
domkyrka, men Salas handel med spannmål, Göteborgs 
hamn. Märk: Falu (grf. Falun) grufva, Trollhätte (grf. 
Trollhätta-n) kanal. 

Regel: I afseende på ^genitivens bildning märkes: a) Ord på 
-s förblifva oförändrade, i skrift utmärkes vanligen genitiven genom 
apostrof, se 70. I allmänhet begagnas icke denna genitiv af andra 
än proprier. 

b) Jämte den oförändrade formen utbyta personnamn på -us i 
genitiv denna ändelse ofta mot -i, personnamn på -as och -a stun- 
dom mot -e och de på -es stundom mot -is. Enstaka ord på 
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-ium förändra understundom -um till -i i gen. I titlar förekommer 
en gen. på -e af en-genus på betonadt -i och några enskilda. 

c) Ortnamn på själfljud och vissa enkla på medljud förblifva 
oförändrade i genitiv, som svarar på frågan hvarest? 

d) Hos många ord föranleder icke deras användning till bild- 
ning af genitiv, t. ex. på eget bevåg, på spe. 

93. Bestämd och obestämd form: Ex. Systers rätt att 
ärfva lika med broder, hvilken först 1845 genom lag 
gafs åt alla svenska kvinnor, har från urminnes tid varit 
gällande i Värend. Då döttrarna gifte sig, fingo de på 
bröllopsdagen bära ett stridsbälte, hvilket kallades fält- 
tecknet 

Omfånget af det, som betecknas genom ett substantiv, 
angifves genom att substantivet brukas utan artikel eller 
med obestämd artikel eller med bestämd artikel. Ett 
substantiv utan artikel eller med obestämd artikel säges 
stå i obestämd form (förkortn. obest. form el. ob. f.); ett 
substantiv med bestämd artikel säges stå i bestämd form 
(förkortn. best. f.). 

I allmänhet betecknar den obestämda formen utan 
artikel, att ingen inskränkning finnes i omfånget af hvad 
substantivet betecknar, den obestämda formen med 
obestämd artikel angifver en inskränkning i antalet af 
hvad substantivet betecknar, den bestämda formen an- 
gifver, att substantivets omfång är inskränkt till något 
särskildt angifvet. 

94. Obestämd form utan artikel: Ex. a) Mygg är en 
landsplåga i Norrland. Med häst kan man ej köra genom 
kärrmark. Ruiner vittna om forntidens byggnadskonst. 

b) Obestämd form med obestämd artikel: En myra 
fann ett hvetekorn. Några gossar gjorde en utfärd. 

c) Bestämd form: I salen hafva mattorna annan färg än 
i förmaket, som med den smakfulla inredningen och de 
vackra tapeterna är det prydligaste rummet i våningen. 

a) Obestämd form utan artikel utgöres i sing. af sub- 
stantivets uppslagsform, i plur. med pluraländelse. 

b) Obestämda artikeln utgöres af trycksvagt en e., ett 
d., h vilket till sin uppkomst är räkneordet, brukadt utan 
tonvikt, och blott finnes i ental, singularis. I flertal 
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eller pluralis brukas i motsvarande betydelse ett trycksvagt 
några. 

c) Bestämda artikeln utgöres af 1) slutartikeln, vissa 
ändelser, som fogas till substantivens obestämda form, se 
D5; 2) den bestämda fristående artikeln, de trycksvaga den 
«., det d. i ental, de e. d. i flertal. — Den bestämda fristående 
artikeln brukas a) framför adjektivattribut, som föregå 
substantiv med slutartikel, hvarför den ock stundom kallas 
adjektivartikel, /?) framför adjektiv, brukade som sub- 
stantiv, t. ex. * den blinde, de blinda, det hvita, de mina, märk 
särskildt ord på -ande, t. ex. den resande, de resande. 

95. Slutartikelns form: a) Singularis en-genus: 1) -en 9 
t. ex. bäck-en 9 morgon-en, sommar-en 9 till ob. f. på med- 
ljud; idé-en 9 fotografi-en, till ob. f. på tryckstarkt själfljud; 
bottn-en 9 ökn-en 9 sägn-en 9 till ob. f. botten, öken, sägen på 
trycksvagt -en, hvars e utstötes. 

2) -n 9 1, ex. blomma-n 9 hare-h 9 domino-n 9 hustru-n 9 sjö-n 
{f0 é n, fön 4 ), till ob. f. på trycksvagt själfljud och till en- 
stafvig ob. f. på tryckstarkt; trösJcel-n 9 konsul-n; äker-n 9 
åoktor-n 9 purpur-n 9 till ob. f. på -l, -r, föregången af tryck- 
svagt själfljud. 

b) Singularis det-genus: 1) -et 9 t. ex. tak-et 9 smultron-et 9 
hagl-et 9 teckn-et 9 gallr-et 9 till ob. f. på medljud; ord på 
trycksvagt -el, -en, er, t. ex. hag-el, teck-en, gall-er, utstöta 
dessa ändelsers e; bo-et 9 kompani-et 9 till ob. f. på tryck- 
starkt själfljud. 

2) -t 9 t. ex. hjärta-t 9 tema-t 9 rike-t 9 gummi-t 9 kvitto-t 9 
till ob. f. på trycksvagt själfljud. 

c) Pluralis: 1) -na 9 -ne 9 t. ex. knopp-ar-na 9 knopp- 
ar-ne 9 björk-ar-na 9 björk-ar-ne 9 tröskl-ar-nci 9 tröskl-ar-ne 9 
drottning-ar-na 9 drottning-ar-ne 9 fisk-ar-na 9 fisk-ar-ne (sing. 
fisk), sockn-ar-na 9 sockn-ar-ne 9 åkr-ar-na 9 dkr-ar-ne 9 till ob. 
pluralformer på -ar; läk-ar-na 9 läk-ar-ne 9 fisk-ar-na 9 fisk- 
ar-ne (sing. fiska-re) till ob. plur. af ord på -are, hvars e 
bortfaller framför -na, -ne. 

2) -na 9 t. ex. flug-or-na 9 händ-er-na 9 månad-er-na 9 
bryggeri-er-na 9 muse-er-na 9 perser-na 9 handlande-na 9 så ock: 
sko-r-na 9 ko-r-na 9 hustru-r-na 9 till ob. pluralform på -or och 
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-er, -r, till en-genus på -er med plur. lika med sing. och till 
ob. plur. af ord på -ande, af hvilka dock de flesta bilda plur. 
best. f. med den bestämda fristående artikeln, t. ex. de stude- 
rande, de resande. 

3) -a, t. ex. strå-n-a, dike-n-a, bo-n-a, frö-n-a, hufvud- 
en-a, till ob. pluralform på -n och -en. 

4) -en, t. ex. tak-en, hagl-eri, teckn-en, gallr-en; männ- 
en, gäss-en, möss-en, till ändelselös ob. pluralform på med- 
ljud; ob. pluralformer på -el, -en, -er, t. ex. plur. hagel, tecken, 
galler, utstöta dessa ändelsers e. 

Slutartikeln utgöres sålunda af ändelserna a) -en, -n 
i sing. en-genus; b) -et, -ti sing. det-genus; c) -na, -ne, -a f 
-en i pluralis. 

Undantag: I) Singularis, en-genus: a) Oförändrade i sing. 
en-genus best. f. äro: 1) ord på -an, t. ex. börj-an; 2) ord på 
-en utom de ofvan anförda, t. ex. borgen, fröken, examen, myrten; 
3) ord på -us, t. ex. kasus, masikus. 

b) Ordsluten -al, -il, -ul, -ar bilda oftast best. f. på -en, 
t. ex. vadmal-en, fjäril-en, djäfvul-en, sommar-en, koppar-en, 
peppar-en. Så ock: vädur-en. Jämte himmel-n brukas oftare 
himmel-en och himl-en, jämte fader-n, moder-n, någon gång 
fadr-en, modr-en, isht fadr-en om Gud fader. 

c) I talspråket bildas best. f. 1) genom ändeisen -n af ord på 
tryckstarkt själfljud, t. ex. idé-h, fotografi-n. Dessa former ära 
rådande i skriftspråket i Finland och förekomma äfven stundom i 
skrift i Sverige. 2) genom ändeisen -n i ord på -l, -r, t. ex. tull-n, 
näl-n, fjäril-n, dörr-n, sommar-n, major-n. Stundom före- 
komma dessa former i skrift, oftast i hvardaglig stil. . Uteslutande 
brukligt i skrift är herr-n, det regelbundna herr-en brukas blott 
om Gud. 3) utan ändring i ord på -n med en-genus, t. ex. 
sten, gran, kanon, botten, spcken, och i ord på -nd, t. -ex. 
grind, stund. 4) på -em, -eln af ord på -re, -le, t. ex. 
hafvern af hafre, hummeln af humle. 5) bonde, b. f. bon, 
ände, b. f. än. 

II) Singularis, det-genus: Best. form bildas: a) utan bort- 
kastande af ändeisens själfljud i bäcken-et, papper-et, siden-et; 
b) utan ändring 1) i ord på -um, t. ex. korum, skriptum, votum, 
fluidum, museum, studium. Några på -um och alla på -eum, 
-ium kunna ock bilda best. f. genom att bortkasta ändeisen -um 
och tillfoga -et, t. ex. fluid-et, muse-et, studi-et; så alltid efter 
adj. i best. form, t. ex. det matematiska studiet; 2) i ord på -us, 
t. ex. genus, tempus; c) i talspråket och understundom i skrift- 
språket bildas best. f. genom ändeisen -t af ob. f. på tryckstarkt 
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själfljud, t. ex. bo-t, kompani-t. Det ovårdade talspråket utstöter 
-t, t. ex. best. form tak-e, hagl-e y bo-e, hjärta, gummi. 

III) Pluralis: 1) Plur. ögo-n, öro-n heta i best. form oftare 
ögon-en, öron-en än ögon-a, öron-a. 2) Af ord på tryckstarkt 
själfljud bildas stundom plur. best. form genom att lägga -en till 
sing. obest. form, t. ex. bo-en, frö-en, parti-en för bo-n-a, frö-n-a, 
parti-n-a (parti-er -na). 3) Till plur. obest. form hjärta-n kan 
best. form icke bildas. 4) Både obest. och best. form plur. äro 
fakt-a, lexik-a, kommat-a, pronomin-a. 5) Plur. obest. form 
bröder, fäder heta i best. form bröder -na, fäder-na, plur. obest. 
form fönster, fruntimmer vanligare best. form fönster-na, frun- 
timmer-na än fönstr-en, fruntimr-en. I talspråket brukas äfven 
af andra plur. obest. form på -er en plur. best. form på -erna, 
t. ex. mönster-na jämte mönstr-en, jfr ofvan perser-na. 6) I tal 
språket bildas best. form på -ena af ändelselös obest. form plur. 
på medljud, t. ex. tak-ena, gäss-ena. 

96. Användningen af obestämd form ntan artikel: Ex. 
a) . Ollonborrar anställa stor förödelse pä så väl säd som 
gräs. Systers rätt att ärfva lika med broder har från 
urminnes tider varit lag i Värend. Björn höll vakt utanför. 

b) Ingen människoboning syntes på heden. Sex da- 
gar skall du arbeta. Hvilken konung anlade Göteborg? 

c) Harens syn och väderkorn äro slöa. Strömsholms 
kanal är obetydlig mot Göta kanal. Dessa grundlagar 
skola efter sin ordalydelse efterlefvas. Han tänkte på den 
tid, han försummat, hvilken försummelse han icke kunde 
godtgöra. För oss bönder är detta mycket pengar. 

d) Lärare åt prinsen var Dalin, kunglig bibliotekarie 
och författare af Argus. Jönköping, en stad vid Vättern, 
är hufvudort i ett industridistrikt. 

e) Fader Hök, mor Brita, syster Ulla, farbror Al- 
mark; kejsar Fredrik, snickar Andersson; doktor Lind; 
direktör Malm, konung Oskar, drottning Viktoria, 
prins Karl, hertig Erik, gr ef ve Piper, baron Hård, fri- 
herre Löwen, biskop Brask, landshöfding Gyllensvärd, 
häradshöfding Björk, konsul Örn, mäster Erik, kandi- 
dat Enbom, herr Svensson, fru Svensson, madam Pil, mam- 
sell Bäck, hustru Bark, jungfru Löna, men professorn 
herr Björk skildt från propriet. 

f) Östermalm, Stockholm, Amerika. 

g) Den sammanlagda längden af grufrum och orter 
torde uppgå till 30 km. Så du skriker, barn! Där klappade 
tusen hjärtan på sal, som var lyckt. Pappa och mamma 
voro borta, men moster stannade hemma. 

h) i dag, i år, närvarande tid; i morgon, i öfvermorgon, 
om måndag och öfriga veckodagar, tillkommande tid; i afton, i 
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kväll, i vår, i sommar, i höst, i vinter, i påsk, i pingst, i 
midsommar, i jul, närvarande och tillkommande tid; i natt, i 
januari och öfriga månader, förfluten, närvarande och tillkommande 
tid; gång på gång,* gång efter annan, från klass till klass, 
man för man. 

Obestämd form utan artikel användes: 

a) för att beteckna, att substantivet brukas i hela vidden af 
sin bemärkelse; 

b) efter vissa ord, som antyda bemärkelsens hela vidd eller 
ett antal, såsom all, flera, hvarje, idel, ingen, mången, 
mycken, någon, viss, åtskillig, grundtal och frågande pronomen; 

c) då substantivets bestämda betydelse är angifven genom dess 
bestämningsord, en genitiv, possessivt, demonstrativt (utom den, se 
98), determinativt och relativt pronomen, eller genom dess hufvudord, 
personligt pronomen; 

d) ofta af yrkesbeteckningar som predikativ och apposition 
och ofta af andra ord, som blott tillkomma hufvudordet som be- 
stämning; 

e) af vissa titlar omedelbart framför proprier, nämligen af 
släktskapsbeteckningar, militära grader, titlar på -are, hvilkas slu- 
tande -e alltid bortfaller framför propriet, på -or och -or och 
många enskilda. Framför proprium får herre formen herr. 

f) i allmänhet af proprier, undantag se 97; 

g) af appellativ, då deras bestämda betydelse framgår af 
sammanhanget; så ofta i poesi. Sådana appellativ äro särskildt 
Gud och i stället för vederbörande proprium använda släktskaps- 
beteckningar och titlar på -n, t. ex: kapten, patron, styrman, 
nämndeman, baron; -or t. ex. rektor m. fl.; -us t. ex. pastor 
primarius; mäster samt smeknamn som nasse, jösse, mickel för 
grisen, haren, räfven. Till detta fall hör ock bruket af obest. 
form vid tilltal, som bilda egen ordgrupp (jfr 98, a); 

h) i vissa stående tidsuttryck och vid upprepning af subst. i 
vissa prepositionsuttryck. 

97. Användningen af obestämd form med obestämd ar- 
tikel: Ex. En styrman på ett fartyg besökte en dag en 
vän, som var svarfvare i en stor stad. Sannolikt omfattade 
stenåldern (en) ganska lång tid. 

Obestämd form med obestämd artikel användes för att be- 
teckna, att substantivet uttrycker ett fall af sin betydelse, att 
substantivets omfång begränsats i fråga om antal. Motsvarande in- 
skränkning vid substantiv i pluralis uttryckes genom några. Stun- 
dom är valet fritt mellan obest. form med och utan artikel, allt 
eftersom denna inskränkning skall uttryckas eller icke. 
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Anm. Pöt att uttrycka tadel eller beröm bildas i några för- 
bindelser plur. ena, t. ex. Det var ena stackare! Det var mig . 
ena baddare! 

98. Användningen af substantivens bestämda form: Ex. 
a) 1) Kan jag få litet mat till lev ä II en och en säng till 
natten där inne i gården. Tag den där boken med dig! 
Vill doktorn (tilltal, som ' ej bilda egen ordgrupp, jfr 96, g) 
skrifva ett recept! 2) Styrmannen kom för att säga farväl 
åt svarf våren, jfr ex. under 97. 3) Från den stunden 
upprepade han ofta denna lärdom. Under stenåldern gjordes 
vapnen och verktygen hufvudsakligen af sten. Tor var 
godmodig till lynnet. 4) Himmeln är blå. Elden är lös. 
Lägg dig ej varm på den kalla marken eller i gräset. 5) 
Midvinter sf esten högtidlighölls med stora offer. Adeln 
samlades i riddarhuset. Q) Ur folket synes hufvudsakligen 
hafva uppehållit sig vid kusterna. Rumsvärmen må om 
vintern uppgå till 16 — 18 grader. Det norrländska lärftet 
täflar med det bästa utländska. Till detta fall höra appel- 
lativa geografiska beteckningar, t. ex. Medelhafvet, Svarta 
hafvet, Nybroviken, Engelska kanalen, Ångermanälfven, Ram- 
berget, Kaplandet, Eldslandet, Fallbyn, Myggnäset, Morgår- 
den, Kärrgrufvan, Smedjebacken, Domnarfvet, Hötorget, Djur- 
gården, Skeppsbron, Myntgatan. 

Undantag göra talrika geografiska namn med obestämd fprm 
enligt 96, f, ehuru appellativ, t. ex. Halleberg, Tyskland, Aby, 
Borggård. 

7) Få insekter göra lanätmannen så stor skada som 
ollonborren. Fönstren voro ursprungligen öppna gluggar. 

b) 1) Man misströstade om möjligheten att åstadkom- 
ma en kanalled. 2) Arbetet i grufvan lämnade riklig af- 
kastning. Orsaken därtill är lätt att förstå, 3) På samma 
gång som jätten Ymer tillkom äfven kbn Audhumla. Till 
detta fall höra de flesta titlar framför proprier, t. ex. prin- 
sessan Anna, statsrådet Bergström, prosten Medin, di- 
sponenten Brink. 4) Harens skygghet har gifvit upphö f 
till ordspråket: rädd som en hare. Stället, där han äm- 
nar lägga sig, krafsar han först rent. 

c) 1) Mälaren, Nissan, Trollhättan, Alperna, Kolmården, 
Kölen. 2) Turkiet, de båda Sicilierna, Indierna, Egypten, 
Indien. 

Bestämd form användes: 

a) för att beteckna, att substantivet uttrycker ett fall af sin 
betydelse, hvilket till sin beskaffenhet är bekant för den uppfattande. 
Substantivets betydelse har alltså mera eller mindr.e begränsats i 
afseende på omfånget. Beskaffenheten af substantivets betydelse 
framgår af olika omständigheter. Den är 1) omedelbart förhanden- 
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varande; 2) förut nämnd;. 3) genom anförda omständigheter bestämd, 
i hvilket fall artikeln ungefär har betydelsen därvarande, dåvarande 
och kan tänkas ersatt af en genitiv eller possessiv-pronomen ; den 
kan vara 4) enligt naturens ordning eller 5) genom mänsklig över- 
enskommelse gifven, 6) betecknad genom en första sammansättnings- 
led eller adjektivattribut. Ur 4) och 5) torde möjligheten, att 7) 
best. form betecknar hela vidden af substantivets bemärkelse, hafva 
utvecklat sig. Jfr bet. af demonstrativ-pron. 

b) för att beteckna, att den särskilda beskaffenheten af substan- 
tivets betydelse blir bekant genom följande bestämning eller hufvud- 
ord: 1) en infinitiv; 2) prepositions- eller ad verb-attribut; 3) hufvud- 
ordet till ett substantiv-attribut; 4) en ordgrupp. Jfr bet. af deter- 
minativ-pron. 

c) af geografiska proprier 1) som beteckna bergskedjor, skogar 
och inhemska vattendrag; 2) länders och orters namn på -en, -ien y 
-iet, hvilka dock alla hafva det-genus. 

Undantag:: Främmande namn på bergskedjor i sing. hafva ob. 
f., t. ex. Dovre, Schwarswald, Ältai, Atlas. 

Ånm. Proprier i obest. form förblifva oförändrade, då af 
andra ord best. f. skulle fordras, och proprier i best. form, då 
obest. form skulle inträda, t. ex. det bördiga Frankrike, ett 
enigt Italien, ett Turkiet i frihetens stamort på jorden. 
Undantag göra stundom, appellativa geografiska beteckningar vid 
tilltal, t. ex. du kalla Östersjö! 

99. Deklination. Sammanfattningen af ett substantivs 
böjningsformer kallas substantivets deklination (förkortning: 
dekl.) och att uppräkna dessa böjningsformer: kasus: grund- 
form och genitiv, numerus: singularis och pluralis samt obe- 
stämd och bestämd' form, kallas att deklinera eller böja 
substantivet. 

Svenska substantiven indelas i fem deklinationer efter 
de vanligaste sätten att bilda pluralis obestämd form. 
Första deklinationen bildar pluralis obestämd form på 
-or, andra på -ar, tredje på -er, f jer de på -n och femte 
har plur. lika med sing. 

Substantiv, som bilda pluralis på annat sätt, kallas 
oregelbundna; de, som bilda pluralis på flera sätt, sägas 
hafva vacklande böjning. 

Substantiv, som icke förekomma i plur., kunna icke hän- 
föras till någon deklination. 

100. Första deklinationen. Kännetecken: i pluralis än- 
deisen -or. 
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Obestämd form. Bestämd form. 
Singularis grundform (en) gata gata-n 

genitiv gatas gata-n-s 

Pluralis grundform gat-or gator-na 

genitiv gat-or-s gat-or-na-s 

"Efter första deklinationen böjas: a) en-genus på -a, t. ex. 
dufva, rädisa, kejsarinna; singularens -a försvinner vid plu- 
raländelsens tilläggning, ?/ '; 

b) några enskilda: en-genus katt, ros, spän, toffel, vad, våg, 
plur. katt-or, ros-or, spån-or, toffl-or, vad-or, våg-or; c) i tal- 
språket och någon gång i skriftspråket vissa det-genus på -a, -ma: 
delta, schema, tema, panorama, pl. deltor, schemor, temor, 
panoramor. Regelbundna former i skriftspråket se 104 och 103 
undt, jfr 105. d) i finl. e. backe, bod, droppe, hare, kälke, lake, ■*■ 
svan, pl. tackor, bodor, droppor, haror, kälkor, lokor \ svanor. 

Undantag: a) e. fräkna, lusta, maka, stadga, plur. fräkn- 
ar, lust-ar, mak-ar, stadg-ar. b) En-genus på obetonadt 4a 
bilda plur. på -er, t. ex. histoHia, pl. histo^ri-er, fuch 4 sia t pl. 
fuch^si-er, stundom fuchsi-or, däremot kopi 3 a 2 pl. kopi 3 -or 2 . c) 
e. kollega, pl. kolleg-er. 

101. Andra deklinationen. Kännetecken: i pluralis 
ändeisen -ar. 

Obestämd form. Bestämd form. fr 

Singularis grundform björn björn-en i 

genitiv björn-s björn-en-s 
Pluralis grundform björn-ar björn-ar-na, björn-ar-ne 

genitiv björn-ar-sbjörn-ar-na-s 9 björn-ar-ne-s ~' 
Obestämd form. Bestämd form. 
Singularis grundform fågel fågel-n 

genitiv fågel-s fågel-n-s 
Pluralis grundform fåglar fågl-ar-na, fågl-ar-ne 

genitiv fägl-ar-s fågl-ar-na-s 9 fågl-ar-ne-s 
Obestämd form. Bestämd form. 
Singularis grundform fröken fröken 

genitiv fröken-s fröken-s 
Pluralis grundform frökn-ar frökn-arna 9 frökn-ar-ne 
genitiv frökn-ar-s frökn-ar-na-s 9 fröknar-ne-s 

Andra deklinationen: Ex. a) ost, pl. ost-ar, grop, pl. 
grop-ar, by, pl. by-ar, å, pl. å-ar, biskop, pl. biskop-ar, tall- 
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rik, pl. tallrik-ar, mes-ost, pl. mes-ost-ar, brud-gum pl. brud- 
gumm-ar; kjortel pl. kjortl-ar; socken, pl. sockn-ar, tjäder, pl. 
tjädr-ar; pl. aftn-ar, djäfl-ar, morgn-ar, somr-ar; moder, 
pl. mödr-ar, dotter, pl. döttr-ar, 

b) sjuk-dom pl. sjuk-dom-ar, goss-e pl. goss-ar, koff-ert, 
pl. koff-ert-ar, köping, pl. köping-ar, ätt-Ung, pl. ätt-ling*ar. 

Till andra deklinationen höra blott ord med en-genus: 

a) talrika enskilda. De flesta enkla äro enstafviga på 
medljud, några på själfljud. Märk särskildt en-genus på obe- 
tonadt -el, -en, -er samt afton, djäfvul, morgon, sommar, hvilka 
utstöta ordslutets själfljud vid pluraländelsens tilläggande. 
I moder, dotter inträder omljud till ö i plur. 

b) afledningar, af hvilka de vanligaste äro de på -dom, 
-e, -ert, -ing, -Ung, -ning. ','* • ' '-'- - • '" '//?';,' 

i> 'o) Undantag från första dekl. ' *5 ' 



102. Tredje deklinationen. 
ändeisen er. 

Obestämd form. 
Singularis grundform smed 

genitiv smeds 
Pluralis grundform smed-er 

genitiv smed-er-s 
Singularis grundform fabrik 

genitiv fabrik-s 
Pluralis grundform fabrik-er 

genitiv fabrik-er-s 
Singularis grundform re*gel 

genitiv regel-s 
Pluralis grundform regl-er 

genitiv regl-er-s 
Singularis grundform hand 

genitiv hand-s 
Pluralis grundform händ-er 

genitiv händ-er-s 
Singularis grundform bryggeri 

genitiv bryggeri-s 
Pluralis grundform bryggeri-er 

genitiv bryggeri-er 



Kännetecken : i pluralis 

* Bestämd form. 
smed-en 
smed-en-s 
smed- er -na 
smed-er-na-s 
fabrik-en 
fabrik-en-s 
fabrik-er-na 
fabrik-er-na-s 
regel-n 
regel-n-s 
regl-er-na 
regl-er-na-s 
hand-en 
hand-en-s 
händ-er-na 
händ-er-na-s 
bryggeri-et 
bryggeri-et-s 
bryggeri-er-na 
-s bryggeri-er-narS 

Digitized by VjOOQ l C 



79 

Obestämd form. Bestämd form. 

Singularis grundform museum muse-et el. museum 

genitiv museum-s muse-et-s el. museums 

Pluralis grundform musé-er muse-er-na 

genitiv muse-er-s muse-er-na-s 

I. En-genus: Ex. a) Slutbetonade substantiv: kastrull*, 
pl. kastrulfi-er, presidenH, pl. presidenH-er, tele-fo A n, pl. tele- 
fo*n-er, be-tjä*nt, pl. be-tjä 4 nt-er, avis {avi*), pl. avi-er, 

b) plats, pl. plats-er, bön, pl. bön-er, muskel, pl. muskl- 
er, tuberkel, pl. tuberkl-er; neger, pl. negr-er. 

c) not-arie, pl. not-ari-er, följ-d, pl. följd-er, händ-else, 
pl. händ-else-r, pl. hemlig-het, pl. hemlig-het-er, väf-nad, pl. 
väf-nad-er, kon 3 nst-nä 2 r, pl. kon s st-nä 2 r-er, eller konst-nä^r-er, 
dokt-or (dokHor 2 ) pl. doktor-er (dokto å r-9r), vetenskap, pl: 
veten-skap-er, kon*sul, pl. konsuHer, e s forus 2 , pl. eforer (efå*rer), 
genius, pl. geni-er (je*nier). 

II. Det-genus: Ex. a) Ja/e, pl. kafé-er, brygg-eri, pl. 
bryggeri-er, kompan-i, pl. kompan-i-er, logis (lo/i 41 ), pl. logi-er, 
paraply, pl. paraply-er. 

b) »mseww, pl. museer, seminarium, pl. seminari-er, sym- 
posion, pl. symposi-er, filtrum^ pl. filtr-er, lustrum, pl. lustr-er. 

c ) %#> pl- ty9~ er > vikariat, pl. vikariat-er och vikariat (5 
dekl.) element, pl. element-er och element (5 dekl.) 

Regler: Till tredje deklinationen höra substantiv både 
af en-genus och det-genus: 

I. En-genus: a) slutbetonade substantiv, enkla, afledda 
eller sammansatta, 

b) talrika enskilda, enkla och sammansatta. De flesta 
enkla äro enstafviga på medljud. Märk särskildt 1) subst. 
på trycksvagt -eZ, -er, hvilka utstöta ordslutets själfljud vid 
pluraländelsens tilläggande. 2) I #e£, #we£, nö£ förkortas 
själfljudet i plur., gett-er, gnett-er, nött-er. 3) Omljud till 
ä, ö inträder vid pluralens bildning i and, brand, hand, natt, 
rand, spann, stad, strand, bokstaf, tunnstaf, tand, bonde, bot, 
ledamot, son, spång, stång, tång, pl. änd-er, bränd-er, händ- 
er, nätt-er, ränd-er, [spänn-er], städ-er, stränd-er, bokstäfv-er, 
tunnstäfv-er, tänd-er, bönd-er, böt-er, ledamöt-er, sön-er, späng- 
er, stäng-er, täng-er. Omljud till o jämte förkortning af 
själfljudet i bok, fot, rot, plur. böck-er, fött-er, rött-er. 
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c) afledningar, af hvilka de vanligaste äro de på -arie, 
-d, -else, -het, -nad, -när, -or, -us (h vilken ändelse bortfaller i 
plur.), -skåp. 

d) Undantag från första dekl. 

Anm. I pluralis framflyttas hufvudtrycket till näst sista staf- 
velsen och blir fortis 1, om det i sing. varit fortis 2, uti en-genus 
på -or och några andra: sabbat, sallat, konsul t. ex., dokHor 2 , 
pl. doktor-er (dokto A -r-er), kon^sul, pl. konsuler (konstuHer). 

II. Det-genus: a) slutbetonade på själfljud, märk 
särskildt afledningarna -m, -i 

b) substantiv på -eum, -ium, -ion och åtskilliga på -um, 
-on, i hvilka ändelser -um, -on bortfaller vid pluralbildningen. 

c) ämnesnamn och stundom andra på medljud, i synner- 
het slutbetonade. Dessa ord böjas ock efter 5:e dekl. Alltid 
led, mod, pl. leder, mod-er. 

d) Undantag från fjärde dekl. 

103, fjärde deklinationen. Kännetecken: pluralis än- 
deisen -n. 

Obestämd form. Bestämd form. 
Singularis grundform bo bo-et 

genitiv bo-s bo-et-s 

Pluralis grundform bo-n bo-n-a 

genitiv bo-n-8 bo-n-as 

Singularis grundform bälte bälte-t 

genitiv bälte-s bälte-t-s 

Pluralis grundform bälte-n bälte-n-a 

genitiv bälte-n-s bälte-n-a-s 

Fjärde deklinationen: Ex. a) bi, pl. bi-n, knä, pl. knä-n, 
frö, pl. frö-n. 

b) gärde, pl. gärden: arbete, pl. arbete-n; förhållande, pl. 
förhållande-n; hänse-ende, pl. hänse-ende-n; konto, pl. konto-n; 
piano, ipl.piano-n; hjärta, pl. hjärta-n, plur. best. form saknas. 
Till fjärde deklinationen höra blott det-genus på själ f- 
ljud: a) enstafviga, b) på trycksvagt själfljud. Synnerli- 
gen talrika äro de på -e, märk ock de abstrakta aflednin- 
garna -ande, -ende. Öga, öra ändra slutvokalen vid bild- 
ning af plur. ögo-n, öro-n. 

Undantag: Efter tredje dekl. böjas: a) Fängelse, täc- 
kelse, spökelse, pl. fängels-cr, täckels-er, spökels-er, som andra 
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afledningar på -else, b) de flesta ord på -ma, t. ex. drama, 
pl. dräm-er, prisma, pl. prism-er, panorama, pl. panoram-er, 
miasma, pl. miasm-er. 

104. Femte deklinationen. Kännetecken: pluralis sak- 
nar ändelse. 

Obestämd form. Bestämd form. 
Singularis grundform nät nät-et 

genitiv nät-s nät-et-s 

Pluralis grundform nät nät-en 

genitiv nät-s nät-en-s 

Singularis grundform studerande studerande-n 

genitiv studerandes studerande-n-s 
Pluralis grundform studerande studerande-na eller de 

studerande 
1 genitiv studerande-s studerande-narS eller de 

studerande-s 
Singularis grundform läJcare lälcare~n 

genitiv läkare-s läkare-n-s 

Pluralis grundform läkare läJcar-na eller läkar-ne 

genitiv läkare-s läkar-na-s el. läkar-ne-s 

Singularis grundform botaniker botaniker-n 

genitiv ^ botanikers botaniker-n-s 
Pluralis grundform botaniker botaniker-na 

genitiv botaniker-s botaniker-na-s 
Singularis gru,ndform man mann-en 

genitiv man-s mann-en-s 

Pluralis grundform män männ-en 

genitiv män-s männ-en-s 

Till femte deklinationen höra öfvervägande det-genus 
och några klasser af en-genus: 

a) det-genus på medljud. 
Undanta?: se 102, II, b. c. 

b) en-genus: afledningarna -ande, -are, -er och hjärter, 
ruter, spader, klöfver, kasus. Omljud inträder i plur. af 
fader eller far, broder eller bror, man, plur. fäder, bröder, 
män. Omljud jämte vokalförkortning i gås, lus, mus, plur. 
gäss, löss, möss. 

Bråte, Svensk språklära för allm. lärov. v- „ 6 
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c) stundom vissa det-genus på -a: delta, schema, tema 
och ordagrant anförda bildningar från främmande språk. 

105. Oregelbundna pluralbildningar: 

a) på -a: Ex. 1) fakt-um, pl. fakt-a; centr-um, pl. centr*a; 
pens-um, pl. pens-a; skript-um, pl. skript-a; neutr-um, pl. neu- 
tr-a eller neutr-er; substantwum, pl. substantiv-a, [el. substan- 
tiv sg. och pl. el. substantiv-er, 3 dekl.]; adjektivum, pl. adjektiv-a, 
adjektiv och adjektiver; verb-um, pl. verb-a, verb, 2) lexik-on, 
pl. lexik-a eller lexikon, akrostik-on, pl. akrostik-a el. akr ostikon 
men psalmodik-on, 5 dekl., 3) komma, pl. kommat-a; schema, 
pl. schemat- a; tema, pl. temat-a; diktamen, pl. diktamin-a; 
examen, pl. examin-a; specimen, pl. specimin-a; tentamen, 
pl. tentamin-a; nomen, pl. nomin-a eller nomen; pronomen, pL 
pronomin-a el. pronomen; omen, pl. omin-a el. omen; genus, 
pl. gener-a el. genus; tempus, pl. tempor-a el. tempus; onus, pL 
oner-a; plurale y plurali-a; 

b) på -ew: hufvud, pl. hufcud-en el. hufvud; best. form 
hufvud-en~a. 

c) på -£$: Ex. 1) index, pl. indic-es, kodex, pl. kodic-es, 2) 
inspekHor 2 , pl. inspekto^r-es ; pl. mor-es; 

d) på -i: Ex. fomfo, pl. fco/if-é el. konto-n; 

e) på -r; i (landt-, stads-, etc.) -6o, hustru, jungfru, jum- 
fru, ko, klo, mö, [ro 'höft'], ra 'råmärke; segelrå; [rådjur]', [ro], 
s&o, (onw-)stå, [so], vallmo, vrå, plur. (landt-, stads-, etc.) öo-r 
och &o-ar, hustru-r, jungfru-r, jumfru-r, ko-r, klo-r, mö-r; \ro-r~\, 
rå-r, [rö-r~\, sko-r, Uorm-)slå-r\, [so-r'], [yallmo-r], vrå-r och 
vrå-ar och pl. tant. 67å-r jämte olån-or. Formerna inom [ ] äro 
nästan obrukliga. 

f) -s; Ex. dissenter, pl. dissenter-s, paria, pl. paria-s, 
dollar, pl. stundom dollar-s. 

Oregelbundna pluralbildningar: 

a) Plur. på -^ bildas: 1) af många det-genus på af raedljud 
föregånget -wm, hvilket ordslut bortfaller framför pluraländelsen, 2) af 
vissa mer än tvåstafviga det-genus på obetonadt -ow, föregånget af med- 
ljud, 3) af subst. på -ma d., -mew e., d., vissa på -ws d. och -e d. med 
vissa förlängningar och förändringar af sing. framför pluraländelsen. 

b) Plur. på -en af hufvud. 

c) Plur. på -es: 1) af några en-genus på -ex med förändring 
af sing. framfor pluraländelsen, 2) någon gång af ord på -or eller andra. 

d) Plur. på 'i någon gång af det-genus på -o, som utbytes mot 
plur. -i. 

e) Plur. på -r: 1) hos de anförda enskilda, 2) af ord på -e efter 
3 dekl., upptagna som regelbundna, t. ex. berättelse, pl. berättelse-r» 

f) Plur. på -s någon gång i engelska lånord. 

106. Oregelbunden grundform. A. Obestämd form: Sin gu- 
laris: Ex. 1) -a: till än 3 da 2 , till han 3 da 2 , till ho 3 pa 2 , 
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till ryg 3 ga 2 , till vä 3 ga 2 af ände, hand, hop, rygg, väg; 2) -e: 
ä båHe 2 brännas, på fä 3 rde 2 , gammal i gå 3 rde 2 , gå man 
ur hu 3 se 2 , i li 3 fve 2 , med nå 3 de 2 , med råds rå 3 de 2 , se i 
sy 3 ne 2 , i vre 3 desmo 2 de, ät åre af bål d., färd, gård, hus, lif, 
nåd, råd, syn, vredesmod, år; 3) -i: Gu 3 di 2 klagadt, lof, nog, 
ära af Gud; 4) -o: i någons ä 3 go 2 (besittning), i förmå s> go 2 
af, under trons ly 3 dno 2 , en präst i sine pry 3 dno 2 , i så 
måt 3 to 2 , å si 3 do 2 , under någons dom 3 vär 2 jo. Utom förmåga 
och sida förekomma dessa former Blott i dessa och några få andra 
prepositionsuttryck ; 5) -u: af fu 3 ru 2 , till saHu (blott i denna 
förbindelse). Pluralis: Ex. 6) -om! i DaHom 2 , han 3 dom 2 ? i 
himHom 2 af pl. Dalarne, sing. hand, himmel. 

B) Bestämd form: 

Singularis: Ex. 1) -(g-, o-)ne: i tro 3 ne 2 , på än 3 dalyk 2 tene 
af tro, ändalykt; i försHonc 2 , på sisHone 2 , blott i dessa prepo- 
sitionsuttryck. 2) -(an-, en-) om: i an 3 danom 2 , i her 3 ranom 2 ,på 
vä 3 genom 2 af ande, herre, väg. Pluralis: Ex. 3) -ena: ord 
på -are, t. ex. borgar-ena af borgare, domar-ena af domare, 
fiskar-ena af fiskare. Denna form användes någon gång, då de 
regelbundna formerna borgar-ne, domar-ne, fiskar -ne kunde an- 
tagas tillhöra borg, dom, fisk. 4) -omen: präsHomen 2 , ju 3 do- 
men 2 , gre 3 komen 2 , män 3 niskom 2 en af präst, jude, grek, människa. 

Grundformen antager i prepositionsuttryck och någon gång an- 
nars af vissa ord i vissa förbindelser ofvan anförda ändelser. Många 
af dessa former äro lämningar af fornböjningen. 

107. Oregelbunden genitiv, a) Obestämd form: Ex. Sin- 
gularis: -as: i vår-as, somr-as, midsomr-as, höst-as, vintr-as, 
jul-as, påsk-as och sällan i pingst-as, jfr i måndag-s, i middag-s. 

b) Bestämd form. Singularis: -ans 9 -&en& 9 -enes, -ones: 
andans kraft, Herrans nattvard, hjärtans lust; dagsens 
sanning, frids ens evangelium, lams ens vrede, l ands ens 
fader, lifsens bok, ljusens barn, mörksens gärningar, 
riksens ständer; världenes synder; människones son, äro- 
nes konung. 

Oregelbunden genitiv bildas: a) i obest. form på -as af vår, 
sommar, höst, vinter, jul, påsk, midsommar och sällan pingst 
för att jämte prep. i uttrycka den sistförflutna af dessa tider; b) i best. 
form på -ans, -sens, -enes, -ones af vissa ord i vissa fornartade 
förbindelser. 

108. Vacklande böjning. 

A) Vacklan inom en deklination. 

1) Första deklinationen: pl. -or: almanack, almanacka; 
byxa, byx]*; flagga, flagg; yxa, [yx]; [ådra"], åder (pl. ådror); 
ra, [år], 

* Genom [ ] angifvas formerna som sällsynta. 
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2) Andra deklinationen: pl. -ar: ande, anda (i bet. 'and- 
lig riktning' och utan pl.); [fräkne], f räkna; spis, spisel, pl. 
spisar, spislar. 

3) Tredje deklinationen pl. -er: ärt, ärta. 

4) Femte deklinationen pl. = sg. jufver, [jur]; ostron sg. 
och pl. : östra sg.; roder, [ror]; kamrerare, officerare, sekrete- 
rare sg. och pl.: sg. kamrer, officer, sekreter. 

B) Vacklan mellan olika deklinationer. 

1) Första och andra deklinationen: [körsla], pl. körslor, 
kör sel, [pl. körslar]; kärna, pl. kärnor, \kärne, pl. kärnar]; 
packa, pl. packor, packe, pl. packar; spjäla, pl. spjälor, [spjäte, 
pl. spjälar]*, stöfvel, pl. stöflar, stöflor. 2) Första, andra och 
tredje deklinationen; svan, pl. svanar, svanor, [svaner]. 3) 
Första och tredje deklinationen: fura, pl. furor, [fur, pl. 
furer]; kedja, pl. kedjor, [ked, pl. keder]; klyfta, pl. klyftor, 
[klyft, pl. klyfter]; känga, pl. kängor, [käng, pl. känger]. 4) 
Första, tredje och femte deklinationen: spän e. d., pl. spå- 
nor, spåner, spån. 5) Andra och tredje deklinationen: lund, 
pl. lundar, [poet. lunde-r^]. 6) Andra, fjärde och femte de- 
klinationen: lo, e. d., pl. loar, lon, lo. 7) Andra och femte 
deklinationen: bägare, hammare, kammare, källare, nafvare 
e. pl. = sg. eller [hägrar], hamrar, kamrar, källrar, nafrar; 
hamrarna, kamrarna, källrarna, naframa, men hagarna; bolster 
e. d., pl. bolstrar, bolster; borr e. d., pl. borrar, borr; bår e. 
[d.], pl. bårar, [bår]; bås [e.] d., pl. [basar], bås; finger [e.] d., 
pl. fingrar, [finger]; best. f. oftast fingrarna; fjäll d. pl. [poet. 
stil stundom fjällar], fjäll; gissel d. pl. [föråldr. gisslar], gissel; 
lås [e.] d., pl. [låsar], lås; mygg e. [d.], pl. myggar, [mygg], 
biform mygga e. pl. myggor; naf e. d., pl. nafvar, naf; näbb 
e. d., pl. näbbar, näbb; stall [e.] d., pl. [stallar], stall. 8) Tredj e 
och fjärde deklinationen: fängelse, täckelse d., pl. -r och någon 
gång -n. 9) Tredje och femte deklinationen: a) Ämnesnamn 
och många det-genus på medljud, se 102. II, c), t. ex. tyg, pl. 
tyger, sg.; pris, pl. priser, sg.; härad, pl. härader, sg.; land- 
skap, pl. landskaper, sg.; sekel, orakel, spektakel, pl. sekler, 
orakler, spektakler, sg. b) Med omljud: land, pl. länder, land; 
stånd, pl. ständer [blott i uttr. rikets ständer, ständerna], stånd. 
c) Vacklande genus: borst [e.] d., pl. [borster], borst; bräm e. d., 
pl. [brämer], bräm; glöa~[e.] d., pl. [glöder], glöd; individ e. 
fd.], pl. individer, [sg.]; komplex e. [d.], pl. komplexer, [sg.]; 
kvart e. d., pl. kvarter, sg.; organ e. d., pl. organer, sg. 10) 
Fjärde och femte deklinationen: altare d., pl. altaren, [altar 
sg. och pl.]; ankare (skepps- m. m.) d. pl. ankaren, [ankar sg. 
och pl.]; bräde d., pl. bräden, bräder (som handelsvara); kläde 
d. pl. kläden, kläder (dräkt); trä, pl. trän (ämnet, stycke däraf 
och något däraf förfärdigad t) : träd, pl. träd (växande träd). 11) 
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Vacklan mellan oregelbunden och regelbunden deklination, 
se 105. 

Som vacklande betraktas icke ord med olika betydelse, som bilda 
olika pluraler till en gemensam sing., t. éx. gång, pl. gångar »väg», 
pl. gånger »hvarf, omgång»; led e., pl. leder »ledgång»; led d., pl. 
leder »soldatled»; led e., pl. leder »riktning»; led d., pl. led »grind»; 
pris e., pl. prisar »nypa snus», pl. priser »fångst, byte»; pris d., 
pl. priser, pris »värde». Dylika fall, där både böjning och bety- 
delse äro olika eller där oförenliga betydelser tilläggas en gemensam 
form, anses som skilda ord, för hvilka ordboken har att redogöra. 



Kap. III. Adjektiv. 

109. Betydelsens förbindelse med formen: Ex. a) Enkla 
ord: dyr, naiv, mager, slö, dum, hemsk, frisk, gammal, enkel, 
gentil, gredelin. 

b) Afledningar: ' pass-a*bel, sinn-ad, lär-aktig, nor- 
m-aH, främm-ande, gustavi-ansk, intress-anH, Utter-aH, 
bränn-bar, böj-d, form-ell, roman-e&k, frus-en; man- 
häftig, blod-ig, un-i A k, alexandrinsk, nord-i&k, bal- 
sam-i8k (balsatmisk med förlängning af a i bal*sam), 
mass-Pv, dog -lig, regel-mässig, hälsosam, gramse, harm- 
sen, glömsk, tempor-ä^r, nerv-ö A 8. 

c) Verkliga sammansättningar: mörk-blå, håll-fast, seger- 
viss, till-gifven. 

d) Formella sammansättningar: 1) ljus-lett, all-män, an- 
genäm, öd-mjuk, tal-för, ena-handa, in-hyses, 2) ta-fatt, få- 
fäng, 3) be-nägen, förnäm, veder-värdig, ex-Musiv. 

e) Sammansättningar och afledningar: o-kunn4g, vinst- 
gifv-ande, ut-lefv-ad, trög-läs-t, miss-lyn-t. 

Med afseende på betydelsens förbindelse med ad- 
jektivets (ljud)form indelas adjektiven i: 

a) enkla adjektiv, hvilkas hela betydelse är förbunden 
med adjektivets hela ljudform, 

b) afledningar, adjektiv, hos hvilka en ändelse är för- 
bunden med en betydelse af allmänt innehåll, 
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c) verkliga sammansättningar, adj ekti v, h vilkas bestånds- 
delar äro förbundna med betydelser af särskild bestämdhet 
och förekomma som själfständiga ord, oförändrade eller med 
någon förändring; 

• d) formella sammansättningar: 1) adjektiv, hvilkas be- 
ståndsdelar icke båda förekomma som själfständiga, eller 
hos hvilka en betydelse af särskild bestämdhet icke är på- 
taglig hos båda lederna, 2) adjektiv, hvilkas beståndsdelar 
hvar för sig icke äga någon betydelse, men hvilka uttalas 
med semifortis som bitryck i enlighet med många samman- 
sättningar, 3) adjektiv, i hvilka en förstafvelse är förbunden 
med en betydelse af allmänt innehåll. Dylika ord kallas 
stundom prefixafledningar. 

e) Många adjektiv äro på samma gång afledningar och 
sammansättningar. 

Märk i afseende på denna indelning af adjektiven det- 
samma som i afseende på substantiven, 86. 

110. Jämförelsegradernas form och betydelse, a) Posi- 
tivus: Ex. Ett vackert förhållande är det mellan Gustaf 
Adolf och Axel Oxenstierna. Visby är en märkvärdig stad. 

b) Komparativus: Ex. 1) Ett vackrare (= mera vackert) 
förhållande än mellan Gustaf Adolf och Axel Oxenstierna 
vet historien knappt att omtala. Vilhelm var äldre (= mera 
gammal) och förståndigare (= mera förståndig) än sina 
syskon. Den genomskinliga luften påminner om sydligare 
(= mera sydliga) nejder. Ekorren samlqr förråd för den 
kallare (== mera kalla) årstiden. 2) Blott mindre (= täm- 
ligen små) trakter af skogen kalhuggas hvarje gäng. Från 
norra Halland utföras gröfre (= tämligen grofva) linne- 
varor till många delar af vårt land. 

b) Superlativus. 1) Visby är en af norra Europas märk- 
värdigaste (= mest märkvärdiga) städer. 2) De täckaste 
(-- mycket täcka), utsikter möta öfverallt. Mig matar hus- 
bonden med de läckraste (= mycket läckra) rätter. 

Märk superi, som adverbial: Trädplanteringar böra på 
det ifrigaste (= mycket ifrigt) anbefallas. 

Regler: Adjektiven beteckna genom särskilda former, 
jämförelsegrader eller grader, i huru hög grad den 
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egenskap förefinnes, som adjektivet betecknar. Jämförelse- 
graderna äro tre: positivus eller positiv, kompara- 
tivus eller komparativ och superlativus eller super- 
lativ. Adjektivets böjning till jämförelsegrader kallas 
komparation, och att uppräkna ett adjektivs jämförelse- 
grader kallas att komparera adjektivet. 

a) Positivus utgör adjektivets uppslagsform och utsäger 
ingenting om egenskapens grad. 

b) Komparativus bildas af positivus, vanligen genom 
ändeisen -are, stundom genom ändeisen -re, i senare fallet 
jämte ändring af positivens vokal o, w, d till o, y, ä (omljud). 

Komparativen betecknar, att egenskapen finnes i för- 
höjd grad: a) i förhållande till utsatt eller underförstådd 
jämförelseled (relativ komparativ); komparativen har då 
samma betydelse som mera jämte positiven, b) utan för- 
hållände till någon jämförelseled (absolut komparativ), 
komparativen har då samma betydelse som ganska, täm- 
ligen jämte positiven. 

c) Superlativus bildas af positiven vanligen genom 
ändeisen -ast, stundom, nämligen i adjektiv med kompara- 
tivus på -re, genom ändeisen -st jämte ändring af positivens 
rotvokal som i komparativus. 

Superlativus betecknar en mycket förhöjd grad: a) 
den högsta grad i förhållande till utsatta eller under- 
förstådda jämförelseleder (relativ superlativ); superla- 
tiven har då samma betydelse som mest jämte positivus. 
Superlativen brukas ock vid jämförelse mellan två leder, 
b) en mycket förhöjd grad utan förhållande till jäm- 
förelseleder (absolut superlativ); superlativen har då 
samma betydelse som mycket jämte positivus. 

Anm. Omskrifningen genom mera jämte positivus för kom- 
parativen och mest jämte positivus för superlativen kan efter behag 
brukas för jämförelsegraderna, dock mindre ofta för komparationen 
-re, -st än för -are, ~ast. I finl. utmärker mera framför en som 
predikativ stående positiv stundom en tämligen hög grad, t. ex. 
Denna gran är mera (ganska) hög. ' 

111. Komparation: a) Regelbunden komparation 
med komparativus på -are och superlativus på -ast, 
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^sitivus. 


Komparativu8. 


Superlativus. 


fattig 


fattig-are 


fattig-ast 


ädel 


ädl-a/re 


ääl-ast 


trogen 


trogn-are 


trogn-ast 


vacker 


vackr-are 


vackr-a&t 



Adjektiv på trycksvagt -el, -en, -er utstöta dessa 
ändelsers vokal vid tillägg af -are, -ast. 

b) Komparation med komparativus på -re, superla- 
tivus på -st och omljud af positivens vokal finnes af 
följande adjektiv: 

grof 



gröf-re (grofv-are) 

hög höy-re , h ..,<./ 

Mg läg-re (låg-afé) 

lång läng-re 

trång träng-re (trång-are) 

tung tyng-re (tung-are) 

ung yng-re 



gröfst (grofv-asf) 

hög-st 

lägst (låg-ast) 

längst 

trängst (trång-ast) 

tyngst (tung-ast) 

yngst 



och med vokalförkortning i komparativ och superlativ: 
stor stör-ye störst 

små smä-rre (smärst, sällsynt) 

få fä-rre 

c) Positivus saknas till följande komparativer och 
superlativer: 

1). Positiven uttryckes genom adjektiv af annan stam: 



god 


bätt-re 




bäst 


mången 


flere, flera 


plur. 


flesta plur 


mycken 


(mera adverb) 


mesta best. dekL 


liten 


mind-re 




minst 


dålig 


säm-re 




sämst 


elak, ond, svår 


vär~re 




värst 


gammal 


äld-re 




äldst 



Anm. Dålig, elak, ond, svår, god, hafva äfven regelbunden 
komparation -are, -ast, delvis med annan betydelse. 

2) Positivus uttryckes icke genom adjektiv: akt-re, 
akterst; bak-re 9 bakerst; bort-re 9 borterst; — , efterst; 
fjärm-are, fjärm-ast; främ-re, främst; för-re 9 för-ra, först? 
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— , förnäm-st; hit-re 9 hiterst; in-re 9 innerst; — , mellerst; 
ned-re 9 nedra, nederst; närm-q/te 9 närm-ast; sen-are 9 
sen-ast och sist; und-re 9 undra, underst; — , ypperst; 
ytt-re 9 ytterst; öf-re 9 öfra, öfverst. 

d) Jämförelsegrader bildas i allmänhet icke af 
adjektiv på -a, -e, -isk, -ad, -ande, -ende och particip. Dessa 
uttrycka gradförhöjning genom mera, mest eller andra för- 
höjningsord, jämte positivus. 

Undantag: noga, sakta, stilla, äkta bilda jämförelsegrader, 
stundom enda, sup. endaste. 

Många adjektivs betydelse omöjliggör gradförhöjning 
såsom död, stum, ärlig. 

112. Jämförelsegradernas deklination: Superlati vens for- 
mer: Ex. a) Oböjd form: Den last är förkastligast, som 
gör människan sämst, b) Böjd form: 1) Sup. motsvarar i 
brnk positivens obest. dekl.: Nu för tiden är sillfisket det 
förnämsta. Om morgonen väcktes han af en den Ijuf- 
ligaste musik. Björnen är det största rofdjur i Europa. 
Med största skäl anses han i högsta grad farlig. All 
uräldsta poesi var utan tvifvel förenad med sång. Han 
klappade hårdt på porten men utan ringaste verkan. 2) 
Sup. motsvarar i bruk positivens best. dekl.: Den sista 
tredjedelen användes till barnens uppfostran. I mellersta 
Sverige uppehåller sig haren på sädesfält. Riddarholmen är 
till största delen upptagen af offentliga byggnader. Staden 
utgör Stockholms äldsta del. Mången tillbringar sin mesta 
tid inomhus. 

Komparativus är oböjlig. 

Superlati vus har två former: a) den o böj da på -ast, 
-st, h vilken blott användes som predikätiv, b) den böjda 
på -aste och -sta. -ste, hvilken kan brukas i alla fall af 
superlativens användning. Den böjda formen föregås af 
den, det, de äfven i sådana fall, då af positiven obestämd 
deklination skulle användas, se 119. Artikeln den, det, de 
saknas i samma fall som vid positivens bestämda deklination 
och i några enskilda fall, motsvarande obest. dekl. 

Den böjda formen af superlativen på -st ändas på -sta 
eller -ste effcer samma regler som positivens best. dekl. 
ändas på -a eller -e, se 119. 
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113. Numerus, genus och kasus: Ex. a) En vacker 
visa är icke lång. Vackra visor äro icke långa. 

b) Stor rikedom ger stor-t bekymmer. 

c) Tjänarinnan förde in den gamle i rummet. I en 
sjuks omgifning bör det vara stilla. 

a) Adjektivens numerus: singularis eller singular en- 
tal och pluralis eller plural flertal, äro adjektivens former 
som adjektiv-attribut eller adjektiv-predikativ till singularer 
och pluraler. 

b) Adjektivens genus: en-genus och det-genus eller 
eti-genus, äro adjektivens former som adjektiv-attribut eller 
adjektiv-predikativ till ord med en-genus och det-genus. 

c) Adjektivens kasus äro: grundformen, adjektivens 
form som annan bestämning än attribut och predikativ och 
som hufvudord, och genitiven, adjektivens form som genitiv- 
attribut, genitiv-predikativ och dessas apposition. Adjektiv 
i grundform och genitiv kan bestämmas af obestämda arti- 
keln sing. e. en, d. ett eller af bestämda fristående artikeln 
sing. e. den, d. det, plur. e. d. de. Emedan adjektiven öfver- 
vägande brukas som attribut och predikativ, förekommer 
adjektivet jämförelsevis sällan böjdt till kasus. Grundfor- 
men utgöres af adjektivets former för genus i sing. och 
plur. Genitivus bildas genom' att till dessa lägga ändei- 
sen -s. Genitivus bildas mera sällan af grundform på själf- 
ljud och undvikes, då den skulle komma att sluta på flera 
än två medljud. 

Sammanfattningen af ett adjektivs böjningsformer till 
numerus och genus kallas adjektivets deklination, och 
att uppräkna dessa böjningsformer, numerus: singularis 
och pluralis, genus: en-genus och det-genus, kallas att de- 
klinera adjektivet Böjningen till kasus plägar på grund 
af sin sällsynthet icke upptagas uti adjektivens deklination. 

Hvarje adjektiv kan i allmänhet i positivus böjas efter 
tvenne deklinationer: den obestämda och den bestämda, 
hvilkas skillnad ligger i olika bildning af singularens for- 
mer, pluralis bildas i båda deklinationerna i allmänhet på 
samma sätt. 
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114. Böjningsmönster: 



Obestämda deklinationen. 


Bestämda deklinationen 


en-genus 


det-genus 


en-genus och det-genus 


Sing. fattig 


fattig-t 


(fattig-é) fattig-a 


Plur. fattig-a 




(fattig-é) fattig-a 


Sing. ny 


ny-tt 


{ny-é) ny-a 


Plur. ny-a 




ny-a 


Sing. trogen 


troge-t 


(trogn-é) trogn-a 


Plur. trogn-a 




(trogn-e) trogn-a 


Sing. /as£ 


fast 


(fast-é) fast-a 


Plur. fast-a 




{fast-é) fast-a 



Obestämda deklinationen s x singularis det-genus bildas 
genom att lägga -t till en-genus. Pluralis' bildas genom 
att lägga -a till sing. en-genus. Bestämda deklinationens 
både sing. ocli plur. bildas på -a, som plur. obest. dekl., 
stundom på -e. 

115. Oregelbunden obest. dekl. sing. 1) Det-genus: a) 1) 
e. fri, d. fri-tt; e. ny, d. ny-tt; e. grå., d. grå-tt; e. slö, d. 
slö-tt; e. vät, d. våt-t; e. slät, d. slät-t; e. blöt, d. blöt-t; e. 
söt, d. söt-t; 2) e. glad, d. glad-t; e. 6ra2, d. bred-t; e. vid, 
d. vid-t ; e. fcråd, d. bråd-t; e. röd, d. röd-t; 3) e. högljudd, 
d. högljud-t; e. bebodd, d. bebod-t; e. trodd, d. trod-t. 

Det-genus ändas på långt tf-ljud: 1) skrifvet -££, i ad- 
jektiv på tryckstark vokal och på kort t efter tryckstark lång vokal. 
En-genus' långa vokal förkortas i det-genus. 2) skrifvet -dt, i 
adjektiv på kort d efter tryckstark lång vokal. En-genus' långa 
vokal förkortas i det-genus. I e. god d. god-t utbytes det spetsiga 
o-ljudet i en-genus mot öppet ä-ljud i det-genus. 3) äfvenledes 
skrifvet -dt 9 i adjektiv på -dd. Enstafviga adjektiv på dd, såsom 
fadd, stadd, rädd, nödd, bilda sällan eller aldrig det-genus. 

b) 1) e. mild, d. mild-t; e. byggd, d. byggd-t; e. ställd, 
d. ställd-t; e. aktad, d. aktad-t; e. tveeggad, d. tveeggad-t; 
2) e. trogen, d. troge-t; e. öppen, d. öppe-t; e. skrifven, d. 
skrifve-t; e. fötew, d. fo'te-£. 

Vid tillägg af -£ i det-genus bortfaller en-genus' slutande 
med ljud: 1) i adjektiv på -d efter medljud och efter trycksvag 
vokal. Tecknet -d står kvar framför t i skrift. 2) i adjektiv pä 
trycksvagt -en. 

c) e. d. fast, salt, köpt, glatt, mätt, komplett, kavaH, akuH. 
Det-genus är lika med en-genus utan förändring i adjektiv 

pä t med föregående medljud, på -tt och på tryckstarkt -aH och -uH. 

d) Det-genus brukas icke af flat, lat, mån, snöd, såt, vred, 
rädd, jfr ock a), 3. 
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e) Det-genus antager som adverbial och stundom annars af 
vissa ord i vissa förbindelser ändeisen -o, en lämning af fornböjnin- 
gen, t. ex. af forno, till fullo, med godo eller ondo, till godo, 
i mörko lande, å ny o, frän ondo. 

II) En-gexros: I några uttryck antager en -genus ob. dekl. 
än del ser na -a, -an, -er 9 lämningar af fornböjningen, t. ex. med 
arg-a list, i ljus-an låga, till ljus-an dag, i rätt-an tid, i 
god-an ro, under grön-an lind, i hög-an loft, döma någon 
ohörd-an, rätt-er man. 

116. Märk om plur. obest. form ooh om best. dekl. Ex. a) 
gammal: ob. dekl. pl. och best. dekl., gaml-a, gaml-e; ädel: 
ädl-a, ädl-e; trogen: trogn-a, trogn-e; vacker: vackr-a, vackr-e. 

Adjektiv på trycksvagt -al, -el, -en, -er utstöta denna ändelses 
vokal vid tilläggande af -a, -e. 

b) kallad ob. plur. och best. dekl. kallad-e, barhufvad, 
barhufvad-e. 

Adjektiv (particip) på -ad hafva blott ändeisen -e. 

c) Blå, grå, plur. ob. dekl. och i best. dekl. blåa, gråa, och 
blå, grå. Liten heter i best. dekl. lille, lilla. 

d) Plur. obest. dekl. ändas alltid och best. dekl. sing. och plur. 
vanligen på -a. Best. dekl. sing. , måste ändas på -e i fråga om 
män, då den föregår och intet hufvudord till adjektivet följer, och 
kan äfven eljest ändas på -e, i synnerhet vid högtidligare tilltal. Ex. 
se 119. Best. dekl. plur. kan ändas på -e använd om män. 

e) Någon gång förekomma afvikande lämningar af fornböj- 
ningen: 1) Plur. d. ob. dekl. utan ändelse, t. ex. Med mång 
ord talar vår lagman ej för kungen i allmän sak. 2) Plur. 
obest. och best. dekl. på -om, t. ex. Lyckan står dem djärfvom 
bi. Dem ren om är allting rent. 

117. Ofullständig deklination. Följande adjektiv förekomma 
blott i anförda former: 

a) liten e., litet d. sg. ob. dekl., best. dekl. sg. lille, lilla; 
mycken e., mycket d. sg. obest. dekl., best. dekl. sg. myckna; flott, 
lagom, enkom, e. d. sg. ob. dekl. Felande former af liten ersättas 
af små. b) få, forna (forne), e. d. ob. dekl, pl. och best. dekl., 
någon gång forn e., forn-t d. sg. ob. dekl., smått d. sg., små plur. 
obest. och best. dekl. I finl. äfven d. fått, t. ex. Klockan är en 
kvart fått i tolf, »klockan är tre kvart på tolf>. c) berådt, bevändt, 
d. sg. ob. dekl. d) norra, södra, östra, västra; högra, vänstra, 
best. dekl. e) bra obest. dekl; obest. och best. dekl. egen e. eget 
d. sg., egna plur. Best. dekl. egna blott i betydelsen »egendomlig», 
f) sing. och plur. som predikativ: helbrägda, kvar, kvitt, läck, 
läns, pank, saker, samarfva, sams, släkt, urtjufva, var, varse. 

118. Oböjliga adjektiv: Ex. a) ringa, udda, äkta, lika, 
samtida, barfota, öde, gyllene, gängse, frälse, b) kallande, 
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troende, inbördes, utrikes, c) gröfre, starkare, komparativ på 
-re, -are. 

Oböjliga adjektiv äro: a) adjektiv på trycksvagt -a, -es, e, 
följaktligen äfven b) y adjektiv (particip) på -ande, -ende och e) kom- 
parativer på -re, -are, d) enskilda: hundratals. 

1 19. Användningen af adj ektivets deklinationer. Bestämda 
dekl. . 

Ex. a. 1) Vandraren sjöng Guds lo f i den härliga mor- 
gonstunden. Det väldig g, Byssland omfattar östra Europa 
och, norra Asien. 2) a) A nordvästra delen af stadsholmen 
ligger riddarhuset. (!) By ska sändebudet vägrade att godkänna 
fördraget, y) Lägg dig ej påkalla marken eller i våta gräset. 
Trastens sång höra vi i tidiga morgonstunden och på sena 
kvällen, å) Gamle patron var död. Lilla Sven växte. Bika 
morbror. Harald fiårdråde. Gula hafvet är en vik af Stora 
oceanen, é) Hela dagen regnade det. 

b) Store konung! Arma barn! Älskelige åhörare! 
Olycklige! Bäste bror! Kära syster! Förhatliga män- 
niska! Grodan sprack, arma kräk el. det arma kräket. I 
synnerhet i högtidlig stil brukas vid tilltal till män formen på -e 
af adjektivets best. dekl. sing. och plur. 

c) Harald hårdråde var hal f broder till Magnus den 
godes fader. Förhatlig är den fege blott. Vik aldrig från 
det rätta. Hundens långa hår runno af vatten. Jag, 
fattige stackare, har ej råd att gifta mig. Sågen igenkännes 
på sin höga skorsten. Den höga värme, som råder i det 
här kvafva rummet, är outhärdlig. Gossen stammade, hvilket 
ledsamma lyte han ådragit sig genom skrämsel. 

Adjektivens bestämda deklination användes: 

a) då adjektivet bestämmer substantiv med slutartikel eller 
proprier. 

Som bestämning till substantiv med slutartikel eller proprier 1) 
föregås adjektivet vanligen af bestämd fristående artikel, hvilken 
dock 2) kan saknas a) vid adjektiv, som uttrycka läget; /?) vid 
adj., som uttrycka nationalitet; y) då genom naturens ordning gifna 
bestämningar tilläggas substantiv, hvilkas bestämda form beteckna 
deras beskaffenhet som genom naturens ordning gifven, se 98, a, 4; 
å) vid adjektiv, som tilläggas för att beteckna substantivet som 
individ; e) vid half, hel, själf. 

b) då adjektivet bestämmer tilltalsord eller utgör tilltal, stundom 
äfven i utrop. 

c) då adjektivet omedelbart föregås af bestämd fristående artikel, 
en genitiv, personligt, possessivt, demonstrativt och relativt pronomen. 
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Undanta?. Af kunglig, liten, salig användes i vissa för- 
bindelser obest. dekl., t. ex. kunglig hof rätten, liten Signe, 
salig biskopen. 

Adjektivets obestämda deklination användes i 
öfriga fall. 



Kap. IV. Räkneord. 

120, Med afseende på betydelsen indelas räkneorden 
i grundtal, ordningstal, multiplikativa, br£k och obestämda 
räkneord. 

121. Grundtal eller kardinaltal kallas namn på hela tal: 

A. Grundtalens form. 

Adj.: 1. I. en, ett; 2. II. a) två; b) i vissa talesätt tu: 
kloekan två el. tu; ett, tu, tre; ett, ht; i tu, tu par, tu tal, 
de unga tu; c) tvenne. 3. III. a) tre; b) trenne; c) föråldradt 
try; 4. IV. fyra; 5. V. fem; 6. VI. sex: 7. VII. sju; 8. VIII. 
åtta; 9. IX. nio; 10. X. tio: 11. XI. elfva; 12. XII. tolf; 
13. XIII. tretton; 14. XIV. fjorton; 15. XV. femton; 16. 
XVI. sexton; 17. XVII. sjutton; 18. XVIII, aderton; 19. 
XIX, nitton; 20. XX. tjugu eller tjugo; 30. XXX. trettio; 
40. XL. fyratio, fyrtio, vanligen uttaladt foerHi 2 , foer^ti; 50. 
L. femtio; 60. LX. sextio; 70. LXX. sjuttio; 80. LXXX. 
åttio; 90. XC. nittio; 100. C. hundra, ett hundra adj. och 
subst. d.; 1,000. M. tusen, ett tusen, adj. och subst. d.; 
1,000,000. en million subst. e.; 1,000 millioner en milliard 
e.; en million millioner en billion e.; en million billioner en 
trillion e. m. fl. 

öfriga hela tals benämningar bildas genom samman- 
ställande af de ofvan anförda med enheterna sist, om 
sådana finnas, framför dem i följd tiotal, hundratal, tusental 
o. s. v. Därvid skrifvas tiotal och enheter som ett ord, 
t. ex. 1,184 ett tusen ett hundra åttiofyra. Sällan stå en- 
heter före tiotal, t. ex. fem och tjugu jämte tjugufem. 
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Märk: 1) I en dylik sammanställning brukas alltid formen ett 
tusen, i dess början hundra eller ett hundra, inuti alltid ett 
hundra, t. ex. 1,121 ett tusen ett hundra tjuguett. 

2) Formen en begagnas äfven i sammanställda tal, då det 
räknade är en-genus, ett, då det är det-genus eller saknas, t. ex. 
21,131,561,21 kr. Tjuguen million(er) ett hundra trettioett tusen 
fem hundra sextioen kronor och tjuguett öre. Trettioett år 
och tjuguen dagar. 

3) I årtal och stundom annars säges 10 — 19 hundra för 
1000 — 1900, dock vanligen år ett tusen. 

4) Nästan likbetydande med grundtalen brukas deras samman- 
sättningar med -tal, t. ex. ett tretal, tiotal; 1 — 19- hundratalet 
brukas för andr a-tjugonde århundradet. Väsentligen samma be- 
tydelse men stundom med bibetydelse af olikhet till beskaffenheten 
hafva mångfaldighets9ubstantiv på -fala och adjektiven på -faldig, 
t. ex. två-fald, -ig, trefald, -ig o. s. v.' 

5) Om särskilda slag af räknade föremål brukas substantiven: , 
2. a) par d. uttrycker samhörighet, t. ex. fem par strumpor; tryck- 
svag sin.g. ett par äfven utan denna bibetydelse, t. ex. ett par 
kronor, b) Trycksvagt båda om två förut eller efteråt nämnda, 

t. ex. De båda konungarne voro vid en offerfest. Två älfvar ^ j^^ 
mynna ut i de båda bukter, sym sjön bildar. 4. kas£ d. 10. <j\ 
a) dekad e., pl. -er, b) däcker^e. aV 12. a) dussin d.; b) tolft e. ™ r *'* l + n j 
pl. -er; 15. mandel e.; 20. tjog d.; 40. timmer d.; 60. skock e.; 
80. val e., pl. -ar; 120. storhundrade d.; 144. gross e. 

6) Talspråkets 9. nie, 10. tie, 20. tjuge förekomma icke i skrift- 
språket, hvilket däremot talspråkets 30. tretti, 40. fyrti, (uttal: 
fcerHi 2 , fcer^ti), 50. femti, 60. sexti, 70. sjutti, 80. åtti, 90. nitti 
understundom göra. 

Anm. Siffrorna 1, 2, 3, 4 o. s. v. kallas arabiska siffror, 
siffrorna I, II, III, IV etc. romerska siffror. Af dessa senare märkas 
ytterligare D 500. Öfriga hundratal bildas genom behöfligt antal 
C lagda till C eller efter 500 till D, t. ex. 300 CCC, 700 DCC, 
tusentalen genom upprepning af M, t. ex. 2,000 MM o. s. v. 1898 
MDCCCXCVIII. 

B. Betydelsens förbindelse med formen: 

Af grundtalen äro 1 — 12, 20, 100, 1,000, million, billion, 
trillion enkla, 13 — 19 formella sammansättningar och 
de öfriga verkliga sammansättningar. 

C. OrundtaJens böjning: 

Adjektiva grundtal äro oböjliga till genus utom en e., 
ett d. Genitiv ändas på -s men undvikes af enstafviga, om 
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ej den, det, de föregår. Substantivs (kollektiva) grundtal 
böjas som substantiv. 

D. Grundtalens användning: 

Ex. De tio huden finnas i andra Mosebok, kapitlet 20, 
verserna 4 — 17. 

Grundtalen beteckna: a) framför sitt hufvudord dettas 
antal, b) efter sitt hufvudord dettas nummer i en ordnings- 
följd, såsom ordningstalen. 

122. Ordningstal eller ordinaltal kallas adjektiva räk- 
neord, som angifva hufvudordets nummer i en ordningsföljd, 
svara på frågan: Hvilken i ordningen? 

1. försty, första, 2. andre, andra, 3. tredje, 4. fjärde, 5. 
femte, 6. sjette, 7. sjunde, 8. åttonde, 9. nionde, 10. tionde, 11. 
elfte, 12. tolfte, 13. trettonde, 14. fjortonde, 15. femtonde, 16. 
sextonde, 17. sjuttonde, 18. adertonde, 19. nittonde, 20. tjugonde, 
30. trettionde, 40. fyrtionde, 50. femtionde, 60. sextionde, 70. 
sjuttionde, 80. åttionde, 90. nittionde, 100. hundrade, 1,000. 

Af de sammanställda grundtalen bildas ordningstal 
genom att utbyta deras sista led mot ordningstal, alltså 
1,184 den ett tusen ett hundra åttiofjärdc. Sällan utbytas 
alla lederna mot ordningstal, t. ex. tjugonde fjärde för 
tjugufjärde. 

Anm. Ordningsföljden mellan blott två kan ock angifvas genom 
adj. subst. 1 den förre, 2 den senare. 

Af ordningstalen äro 2. och 3, enkla, de öfriga afled- 
ningar på -st, -de, -te, -nde. 

Af ordningstalen böjas förste, första och andre, andra 
efter adjektivens best. dekl., de öfriga kunna blott antaga 
genitivändelsen -s. 

Genom 'ordningstalens sammansättning med hvar- upp- 
komma afsöndrande ordningstal: 2. hvarannan e., hvart- 
annat d., 3. hvartredje e., hvarttredje d., 4 hvarfjärde e., hvart- 
fjärde d. o. s. v. 

123. Multiplikativa eller fördubblingstal äro adjektiv, som 
angifva hufvudordets enhet multiplicerad med det tal, de 
uttrycka. 1. enkel, 2. dubbel äro enkla, de öfriga äro sam- 
mansättningar med multiplikatorn och -dubbel t. ex. tre- 
dubbel, fyrdubbel, femdubbel o. s. v. De böjas som adjektiv. 
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124. Bråk eller brutna tal äro räkneord, som angifva 
en delning af sitt hufvudord eller sin bestämning med den 
di visor, som de uttrycka. 

Adjektiv äro 1. hel; som subst. en hel eller ett helt, pl. 
hela, 2. half; som subst. en half, pl. halfva eller substantivet 
hälft e., pl. -er. De öfriga äro substantiva sammansättningar 
af divisorns ordningstal och -del e., pl. -ar, t. ex. 3. en tredje- 
del, 4. en fjärdedel, 5. en femtedel o. s. v. t. ex. Tre fjärde- 
dels år är nio månader. 

Märk dock: a) I ordningstal på -onde, hundrade, tusende 
och millionde bortfaller vanligen sista stafvelsen vid denna smsg., t. ex. 
8. åtton(de)del, 9. nion(de)del, 10. tion(de)del, 13. tretton(de)del, 
14. fjorton(de)del o. s. v. 100. hundra(de)del, 1,000. tusen(de)del. 
b) För första brukas en, för andra: -tvån(dey, -tvåen-, t. ex. sju 
tjuguendelar, åtta trettiotvån{dé)delar, tre tvåendels takt. 

Hit höra ock några adjektiv, som angifva hufvudordets mycken- 
het med blandad t tal, ehuru hufvudordet står i singularis. I 1 /* 
half annan, half annat, halftannat d., 2 1 /* halftredje, 3 1 /* half- 
fjärde, 4 1 /» halffemte. 

125. Obestämda räkneord antyda ett talförhållande 
utan att noggrant uttrycka det i tal. 

a) Obestämda grundtal: pluralerna: alla (sms. alle- 
samman^), allihop), flere, flera, få, många, några, talrika, åt- 
skilliga, somliga subst. och adj., gen. -s, andra subst. och adj. 
gen. -s, sing. en och annan, talrik. Nekande antal: plur. 
inga. 

b) Obestämda ordningstal: den ene, en — den andre, 
andra; hvar sin e., hvar sitt d., pl. hvar sina. 



Kap. V. Pronomina. 

126. Pronominas indelning: Ex. 1) Personliga prono- 
men: TtHvarför grumlar du vattnet för mig, som jag skall 
dricka?* sade vargen till lammet. Han ville döda det och 

Bråte, Svensk språklära för allm. lärov. 7 
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sökte därför anledning till tvist med detsamma. Den svage 
och den starke ha svårt att lefva i fred med hvarandra. 

2) Possessiva pronomen: »Vattnet tar sitt lopp frän din 
plats till min», sade lammet. 

3) Demonstrativa pronomen: »Pä den grund kommer 
grumlet snarare från den där platsen till den här.» Denna 
tydliga sanning bragte vargen på andra tankar. »Ett så- 
dant svar är oförskämdt af en dylik pyssling», sade han. 
»Samma oförskämdhet visade din far, och för den skall du 
plikta», fortfor denne våldsverkare och ref ihjäl lammet. 

4) Determinativa pronomen: Den sill, som fångas i 
Östersjön, är mycket mindre än den i Nordsjön. Birger 
jarl blef en af dessa män, som leda tidehvarfven framåt. 
Den polske anföraren uppgjorde den planen att låta en del 
af sin här taga till flykten. 

5) Relativa pronomen: Stånggången, hvars uppfinnare 
•Polhem är, består af två rader stänger, som uppbäras af 
vinkelarmar af järn, hvilka äro fästa på hvar sin stolpe. 
Allt hvad han förtjänade, drack han upp, hvilket var både 
synd och skada. Ingen göre, hvad han vill, utan hvad som 
han bör. 

6) Interrogativa eller frågande pronomen: Hvad för- 
b judes i femte budet? Dråp. Lagen lärer, hvad vi skola 
göra och icke göra. 

7) Indeflnita eller obestämda pronomen: Man vet icke 
sitt öde; hvad som helst kan träffa en; somliga frukta 
därför allt, andra intet. Mången yngling drömmer om 
bragder, men huru få förunnas det icke att utföra sådana. 

Pronomina indelas med afseende på betydelsen i följande» 
klasser : 

1) Personliga pronomen (förkortn. pers. pron.) äro subst., 
som brukas för en föreställning, som till sin beskaffenhet 
är bekant för den tilltalade. I stället för personligt pronomen 
skulle sålunda subst. i best. form kunna brukas. 

2) Possessiva pronomen (förkortn. poss. pron.) äro adjek- 
tiv, som brukas i stället för genitiven af ett personligt 
pronomen ; 

3) Demonstrativa pronomen (förkortn. dem. pron.) äro 
substantiv eller adjektiv, som för upplysning om sin be- 
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tydelse hänvisa till den omedelbara varseblif ningen, det 
föregående eller stundom det efterföljande. 

4) Determinativa pronomen (förkortn. det. pron.) äro 
substantiv och adjektiv, som för upplysning om sin be- 
tydelse hänvisa på en bestämning till dem eller deras 
hufvudord; 

5) Relativa pronomen (förkortn. rel. pron.) äro substantiv 
och adjektiv, som för upplysning om sin betydelse hänvisa 
på den styrande ordgruppen. Det ord i den styrande ord- 
gruppen, som relativet afser, kallas korrelat till detsamma. 

Anm. På grund af likhet i konstruktion räknas till relativa 
pronomen äfven s. k. allmänna relativa, t. ex. hvilken än, 
hvilka till betydelsen äro indefinita pronomina. 

6) Interrogativa (förkortn. interr.) eller frågande pro- 
nomen äro substantiv och adjektiv, som för upplysning om 
sin betydelse hänvisa till svaret på en fråga (direkta 
frågor) eller till hela den ordgrupp, de tillhöra (indirek- 
ta frågor). 

7) Indefinita (förkortn. indef.) eller obestämda pronomen 
äro substantiv och adjektiv, som antyda ett språkligt ut- 
tryck utan att närmare angifva dess betydelse eller er- 
sätta ett språkligt uttryck i hela vidden af dess betydelse. 
1 senare fallet skulle för obest. pron. kunna brukas ett 
subst. i obest. form. 

127. Personliga pronominas form: 

a) Första personen, den talande: 
Singularis: subjektsform jag 

objektsform mig 
Pluralis: subjektsform vi 
objektsform oss. 

b) Andra personen, den tilltalade: 
Singularis: subjektsform du och ni 

objektsform dig och er (eder) 
Pluralis: subjektsform I och ni 
objektsform eder och er. 
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c) Tredje personen, den omtalade: 

En-genus. Det-genus. 

1) Singularis: subjektsform han hon den det 

objektsform honom henne den det 

genitiv hans hennes dess dess 

Pluralis: subjektsform: en-gen., det-gen. de 
objektsform: » » dem 

genitiv: » » deras 

Anm. I mellersta och norra Sverige brukas hvardagligt dä* för 
det, dom* för de, dem; i södra Sverige di för de, både som pers., 
dem. och det. proa. 

2) Beflexivt pronomen: Singularis och pluralis objekts- 
form sig. 

3) Sing. grundf. e. densamme, densamma 'd. detsamma 
genitiv e. densamme-s, densamma-s d. detsamma-s 
Plur. grundf. e. d. desamma 
genitiv e. d. desamma-s 

d) Reciprokt pronomen: Pluralis objektsform hvar andra 

genitiv hvarandra-s 

128. Personliga pronominas användning: 

a) Hos personliga pronomina motsvaras substantivens 
grundform dels af subjektsformerna jag, vi, du, I, ni, han, 
hon, de, hvilka brukas som subjekt, subjektivt predikativ 
och dessas attribut, dels af objektsformerna mig, oss, dig, 
eder, er, honom, henne, dem, hvilka brukas i öfriga använd- 
ningar af grundformen. 

b) Sing. du, dig brukas som tilltal till närmare bekant 
eller minderårig, ni, er till mindre nära bekant eller obekant 
i stället ,för dels herrn, frun, fröken eller titel, dels herr, 
fru, fröken eller titel framför namnet. Plur. /, eder an- 
vändas i högtidlig stil, ni, er i umgängesspråket. 

c) En-genus han, hon, den och det-genus det hafva följande 
användning: 

1) Sexuell användning: han betecknar manligt kön och 
hankön (maskulina ord), hon betecknar kvinnligt kön och hon- 
kön (feminina ord), t. ex. pappa e., husbonde e., tjur e., stats- 
råd d. (han); mamma e., husmoder e., ko e., fruntimmer d., 
hafsfru e., flickunge e. (hon). — För ord såsom artist, namne, 
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släkting användes han, då de beteckna manligt, -hon,* då j de -ber 
teckna kvinnligt kön. Sådana ord kallas komiqunia (sg.^kpntnxtfHiBp 
Utsäges ingenting om könet, brukas den e., det d., tr e\*. 
släktingen, den; vittnet, det. 

2) Animell användning: Lefvande varelse betecknas genom 
han, för ord på -a och några enskilda brukas hon. Ex. häst e., talg- 
oxe e., ängel e., individ e. d. (han), dufva e., människa e. 
(hon), gås, and, sill (hon). Ju lägre organism eller grad af lif, 
dess oftare brukas den e., det d., alltså oftare om insekter och 
maskar (skalbagge, snigel) än om däggdjur och fåglar (tiger, stare), 
oftare om djurnamn såsom maträtter än om lefvande djur, oftare om 
djurnamn i bildlig än i egentlig betydelse (häst: käpphäst), oftare 
om djurs appellativ än deras egennamn (häst: Brunte). 

3) Poetisk användning, personifikation. Liflösa ting och 
abstrakta betecknas genom han, hon, då den talande för tillfället 
föreställer sig dem som manliga eller kvinnliga, hvilket sker lättast, 
då ordet påminner om något lefvande, t. ex. molngubbe, sågbock 
{han). Om abstrakta brukas oftast hon, t. ex. sanning, religion, 
och om vissa kollektiva, t. ex. regering, direktion. — Om icke 
personifierade ord brukas den, t. ex. Sanningen, hon skall segra, 
men sanningen i detta påstående, den är ej obestridlig. 

4) Grammatisk användning: han, hon betecknar enskilda 
ord såsom måne och vindars namn (han), klocka (hon, finl. den), 
sol, själ, hind, bok, ros (hon), stundom hon om fartyg. 

5) Den betecknar en-genus och det det-genus, då icke han, 
hon måste användas. 

d) Reflexiv- pronomen: sig kallas reflexivt (tillbakasyftande) 
pronomen och användes: 

1) som objektsform af ordgruppens subjekt, t. ex. Larven lif- 
närde sig af bladen. Främlingen såg sig omkring. Efter 
skoltiden hade han försökt sig än med ett, än med ett annat. 
Myran lät sig icke afskräckas af motgångarna. Genast vid 
sin återkomst till norden låter näktergalen höra sig. 

2) Som objektsform af en bestämning, som hör till konstruk- 
tionen af samma hufvudord som hufvudordet till sig. Ex. Genom 
torparens trägna arbete för sig och de sina hade hela backen 
blifvit uppodlad. 

■ 3) Som objektsform af det tänkta subjektet till en infinitiv. 
Ex. Katten stretade för att slita sig lös. Husbonden upp- 
manade tjänarne att skynda sig. På afstånd se vi slottet 
höja sig. I någon aflägsnare landsbygd kan man ännu 
träffa på bruket att sysselsätta sig med gammaldags lekar. 

• Märk: a) Kaptenen bad skeppsgossen ro sig (eller: honom) 
i land. Mor Gertrud lät Janne hjälpa sig (eller: henne) i 
ladugården. Banvakten såg den långa raden vagnar komma 
rusande mot sig (eller: honom). 
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, . .. . Bjes#mmes ; en j^finitiv, som ( är andra objekt (206, b) eller 
;:0bjekövt {irédilqsLtJr- C 2 ? 7 » D > 3 ) af personligt pronomen, som har af- 
"seemié-på 'satsehå subjekt, kan så väl sig som honom, henne, den, 
det, dem användas. De senare föredragas, om tvetydighet befaras. 
$) Banvakten såg tåget rusa emot de honom så kära 
barnen. Han fann sig hedrad af den' honom visade väl- 
viljan. Hon kände sig lycklig öfver det henne gifna för- 
troendet. Notarien önskade en städerska för det af honom 
förhyrda rummet. 

Bestämmes attribut af personligt pronomen, som har afseende 
på satsens subjekt, användes honom, henne, den, det eller dem. 

Anm. För bruket af sig som bestämning till en infinijtiv gifves 
af mången anvisning att utbyta infinitiven mot en bisats och använda 
sig, om detta i bisatsen kommer att afse subjektet, alltså t. ex. 
Husbonden uppmanade tjänarne att (de skulle) skynda sig. 
Kaptenen bad skeppsgossen att (han skulle) ro honom i land. 
Att vårt språk icke är bundet af denna inskränkning i bruket af 
sig, som gäller i tyskan, framgår redan af att en dylik regel be- 
funnits välbehöflig i de svenska skolornas tyska grammatik, men i 
allmänhet leder denna anvisning till det rätta. 

e) Trycksvagt densamme användes omväxlande med han, hon, 
den, i synnerhet då pronominet står långt skildt från det ord, det 
ersätter, eller i ordgruppens slut, t. ex. Dalens uppkomst kan 
blott förklaras genom att ett större vattendrag genomströmmat 
densamma. 

f) Reciprokt pronomen: hvarandra, gen. hvarandras, ut- 
trycker en växelverkan mellan ett flertal och kallas därför reciprokt 
(ömsesidigt) pronomen. Någon gång brukas formen hvar annan, 
förkortadt hvarann. Ordet afser både första, andra och tredje 
person. Ex. Trasthannen och trasthonan hjälpa hvarandra 
att bygga bo. 

g) Objektsformerna mig, dig, honom, henne, oss, eder och 
er, dem samt sig brukas som subjektivt predikativ efter det är, 
åtföljda af en relativ subjektssats med eller utan fogeord, om relativet 
skulle stå i objektsform, t. ex. Bet är mig (icke: jag), som han 
är skyldig upprättelse. Det var sig, han menade. Det var 
henne, af hvilken han fått brefvet. Stundom brukas dessa former 
äfven annars som subjektivt predikativ för att uttrycka subjektets be- 
skaffenhet, t. ex. Hvarje sant snille bör vara sig och ingen 
annan. 1 olyckan som i lyckan förblef Karl XII orubbligt 
sig själf. 

129. Possessiva pronomen. 

a) Sing. e. min, d. mitt, pl. mina uttrycker, att ägaren 
är första personen sing. jag. 
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b) Sing. e. vår, d. vårt, pl. våra uttrycker, att ägaren 
är första personen plur. vi. 

c) Sing. e. din, d. ditt, plur. dina uttrycker, att ägaren 
är andra personen sing. du. 

Anm. Anmärkningsvärdt är bruket af possessiv, vanligen 2 
pers., framför uttryck af förakt och stundom framför uttryck af be- 
klagande eller smekning, t. ex. Din odåga! Edra stackare! 

d) Sing. e. eder, er, d. edert, ert, plur. edra, era uttryc- 
ker, att ägaren är andra personen sJngularis ni eller plu- 
ralis I eller ni. Formerna eder, edert, edra användas i hög- 
tidlig stil, er, ert, era i umgängesspråket. Framför titlar 
af ursprungligen abstrakt betydelse brukas eders, ers, t. ex. 
Eders (Ers) majestät, nåd, högvördighet, helighet. 

e) Sing. e. sin, d. sitt, plur. sina är reflexivt pronomen 
och uttrycker, att ägaren är: 

1) ordgruppens subjekt. Ex. Männen hängde sina vapen 
på väggen, hvar och en på sin plats. Sveket med sin dolk 
och våldet med sin klubba de vaka omkring dig. 

2) en bestämning af samma hufvudord, som bufvudordet till 
sin bjBstämmer, eller hufvudordet till det ord, som sin bestämmer. 
I detta fall kunna dock äfven hans, hennes, dess, deras användas. 
Ex. Betecknande är Wallins kärlek till sin hembygd. En 
ordentlig gosse lägger hvar sak på sin plats. Karl XILs 
orubbliga öftfertygelse, att han alltid hade rätt, dref hans en- 
vishet till sin spets. Genom ihärdighet har det lyckats de 
små myrorna att bygga denna stora stack med sina rum och 
gångar. 

3) det tänkta subjektet till en infinitiv. Ex. För styrelsen 
blir det en svår uppgift att försvara sina åtgärder. Styrel- 
sen motser nödvändigheten att uppgifva sin nuvarande håll- 
ning. Man tillät dottern kvar stanna under sin moders vård. 

Märk: Ex. a) Notarien bad tjänstflickan städa sitt (eller: 
hans) rum. Banvakten såg tåget komma rusande mot sina 
(eller: hans) barn. Dessa lyckans skötebarn se sina planer 
förverkligas utan den minsta ansträngning från sin (eller t 
deras) egen sida. 

Hör till konstruktionen af en infinitiv, som är andra objekt 
(20,6, b) eller objektivt predikativ (217, b, 3), en bestämning, hvars 
ägare är subjektet i ordgruppen, kan ägaren betecknas så väl genom 
sin som genom genitiverna hans, hennes, dess, deras. De senare 
föredragas, om tvetydighet befaras. 
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b) Notarien bad tjänstflickan lämna honom de på hans 
födelsedag ankomna brefven. Studenten fick af sin moster en 
summa till betalande af skulderna för hans studieår. 

Hör till konstruktionen af ett adjektivattribut en bestämning, 
hvars ägare är subjektet i ordgruppen, måste ägaren betecknas ge- 
nom hans, hennes, dess, deras, vanligen ock vid andra attribut. 

Anm. För valet mellan det reflexiva sin och det icke reflexiva 
hans, hennes, dess, deras för att beteckna ägaren till en infinitivs 
eller ett attributs bestämning, gifves af mången den anvisningen att 
utbyta infinitiven eller attributet mot en bisats och använda sin, om 
bisatsens subjekt befinnes vara ägare till infinitivens bestämning. 
Denna anvisning leder i allmänhet till det rätta men medger blott 
hans, hennes, dess, deras i Märk: a). Jfr 128, d, anm. 

130. Demonstrativa pronominas form. 

a) den böjes: 

Sing. subjektsform e. den d. det 

objektsform e. den d. det 

genitiv e. dess, dens d. dess 

Plur. subjektsform e. d. de 
objektsform e. d. dem 
genitiv e. d. deras » 

b) denne böjes: 

Sing. grundform e. denne, denna d.' detta 

genitiv e. denne-s, dennas d. dettas 

Plur. grundform e. d. dessa 

genitiv e. d. dessas 

c) Plur. båda och bägge subst. och adj., gen. bådas och 
bägges; tryckstarka som dem. pron., jfr 121, 5, b. 

d) Sing. e. sådan, d. sådant adj., gen. e. (en) sådans, 
plur. e. d. sådana, gen. sådanas. 

e) Sing. e. dylik, d. dylikt, gen. e. (en) dyliks, plur. e. 
d. dylika. 

f) Sing. e. slik, d. slikt, plur. e. d. slika. Mindre vanligt. 

Till betydelsen närmast jämförliga med demonstrativa 
äro 

identitetspronomina: 

g) Sing. e. samme, samma, d. samma, plur. e. d. samma, 
adjektivt. Med best. fristående artikel, sing. e. densamme, 
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densamma, d. detsamma, gen. e. densammes, densammas, d. 
detsammas, plur. e. d. desamma, gen. desammas subst., sällan 
adjektiv. 

h) Sing. e. annan, d. annat, gen. e. annans [d. annats'], 
plur. e. d. andra, gen. andras, 
och 

' förstärkningsorden, adjektiven: 

i) Sing. e. själf, d. själft, plur. e. d. själfva 
och 

j) Sing. e. e#ew, d. eget, plur. e. d. egna. 

131. Demonstrativas användning, a) Till Europa skall 
sillcesfjäriln hafva kommit under början af medeltiden. Sedan 
den tiden (el. denna tid) har man uti de flesta Europas land 
försökt att uppföda silkesfjärilar. b) Detta har dock med 
större framgång skett blott i länderna kring Medelhafvet. I 
dessa land uppfödas silkeslarverna i varma rum. c) Silkes- 
masken och mullbärsträdet hafva båda svårt att trifvas i 
vårt land. d) 2) ' På fjällen beta hjordar af flera tusen re- 
nar. En sådan hjord liknar på af stånd en skog af horn och 
erbjuder en egen anblick. 3) Benen kvurstannar ej hela året 
inom samma lilla område. Årstidernas växling tvingar ho- 
nom att vandra till andra trakter. 4) För att kunna skilja 
sina egna renar från andras märker lappen sina renar. De 
lappar, som själfva icke hafva egna renar, biträda dem, som 
hafva sådana. 

Demonstrativpronominas användning. 

a) den uttrycker något från den talande aflägsnare (»den där», 
»den nämnda», någon gång »den förra»). Denna betydelse framhålles 
eftertryckligare genom sing. e. den där, d. det där, plur. e. d. 
de där. 

b) denne uttrycker något såsom mycket nära den talande (»den 
närmaste», »den sistnämnda»). Denna betydelse framhålles efter- 
tryckligare genom sing. e. den här, d. det här, plur. e. d. de här. 

Anm. 1. Märk bruket af det eller detta för att ersätta en 
hel ordgrupp i det föregående. Ex. Om ej rikets råd ville föra 
saken till slut, så ville bönderna göra det och det på ett sätt, 
som icke skulle båta alla. Han vann vadet och detta med 
så mycket större heder, som han trenne gånger till fots hann 
Ull målet fortare än brodern till häst. 

c) båda, bägge hänvisa på ett tvåtal (»de två») och kunna 
afse så väl första och andra som tredje personen. Deras grundform 
förstärkes stundom genom två. 
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d) 1) den, denne, båda, bägge hänvisa för upplysning om sin 
betydelse till ting eller föreställningar, tänkta som ting, 2) sådan, 
(vanligare än) dylik till egenskaper, 3) samma, annan (identi- 
tetspronomina) utsäga därjämte öfverensstämmelse (samma) eller 
brist på öfverensstämmelse (annan) mellan de ord, de ersätta, och 
något annat. 4) Förstärkningsorden: själf framhåller sitt eget 
hufvudord med eftertryck, egen en genitiv eller ett possessivprono- 
men eller står ensamt i samma betydelse som dessa. 

Anm. 2. Till betydelsen besläktade med demonstrativa äro 
ordningstalen den förre, den senare, de obestämda ordningstalen 
den ene, den andre och adjektiven den nyssnämnde, sistnämnde, 
de of riga, följande. Äfven personl. pron. brukas tryckstarka som 
demonstrativa. 

132. Determinativa pronomen. Ex. Ve den seglare, 
som drifves in bland bränningarna. Stort är deras antal, 
som blifvit svikna. Det, som gömmes i snö, kommer upp i tö. 
Andra mineral påträffas icke i den myckenhet, att ett särskildt 
tillgodogörande af dem lönar sig. I slottets andra våning 
finnas de tre rum, där Gustaf IV Adolf hölls fången. Luther 
var en af dessa stora andar, som omskapa sitt tidehvarf. 
Stockholm väcker äfven sådana resandes beundran, som sett 
sig vida omkring. Från den dag, då det första stora pro- 
pellerfartyget plöjde vågen, var propellerns seger gifven. 
Blomkronan hos hvitsippan har mycken likhet med den hos 
blåsippan. Lekarna inomhus äro andra än utomhus men 
gifva samma nöje som dessa. Vi, som nu lefva, kunna 
knappt tänka oss den tid, dä inga järnvägar funnos. 

Determinativa pronomen äro till formen desamma som 
demonstrativa den, denne, båda, sådan, dylik, samma, annan. 

Den, denne äro som determinativa vanligen trycksvaga. 
Denne har som determinativ betydelsen »den bekante, den 
namnkunnige», stundom med ogillande, hvilken betydelse ock 
tillkommer trycksvagt denne utan följande bestämning, t. ex. 
Denne Napoleon dyrkas af en tanklös hop. Understundom, 
i synnerhet i talspråket, kan denna betydelse uttryckas ge- 
nom den där, den här. öfriga determinativa hafva som 
sådana samma betydelse som demonstrativa. Understun- 
dom brukas äfven personalpronomina determinativt. 

Anm. Äfven demonstrativa pronomen kunna hafva likartade 
bestämningar som de determinativa, men dessa upplysa icke om deras 
betydelse, hvilken framgår af den omedelbara varseblifningen, det 
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föregående eller efterföljande, t. ex. Denna (dem. pron.) nämnd, 
hvars förhandlingar äro hemliga, skall bedöma skriften. 

133. Relativa pronomens form: 

a) som grundform sing. och plur. 

b) Sing. e. hvilken, d. hvilket, genitiv e. hvilkens, d. 
hvilkets, plur. e. d. hvilka, genitiv hvilkas. 

c) hvars genitiv sing. och plur. 

d) den subjektsform och objektsform sing. e., det d., de * 
subjektsform e. d. plur., dem objektsform e. d. plur. — För- 
åldrade äro subjektsformerna sing. e. den där, d. det där, 
plur. de där. 

e) hvad d. 

f) eho sing. e., ehvem sing. e., ehvad sing. d. 

g) Sing. e. hurudan, d. hurudant, plur. e. d. hurudana i 
adverbiella relativsatser. 

134. Belativpronominas användning: Ex. 

a) Den gamle skolkamrat, som Karl sammanträffade med, 
hade förspillt sina ungdomsår, dem han bort draga nytta af, 
och misslyckats i allt hvad han tog sig till med. 

b) 2) Sankt Pauls katedral är den största, som något 
protestantiskt land äger. Ingen, som inträder under dess 
hvalf, kan undgå att gripas af dess väldiga storlek, och livar 
och en, som besöker London, bör göra den ett besök. Samme 
byggmästare, som uppfört katedralen, är upphofsman till 
många andra byggnader i London. 3) a) Bohusläns fiskare 
utmärka sig genom styrka och uthållighet, h vilka egen- 
skåp er deras yrke äfven sätter på hårda prof. ($) En fiska- 
re behöfver äga flera slags redskap och båtar, hvilket allt 
kostar mycket penningar, y) Hvilken än fångsten blir, uppstår 
därför ej så stor vinst, å) Med bronsåldern menas den tid, 
under hvilken vapen och verktyg förfärdigades af brons. 

c) Ollonborren, hvars härjningar åstadkomma stor skada, 
förekommer allmännast i de sydligaste provinserna, för hvars 
landtmän han utgör ett verkligt plågoris. 

d) Ur äggen, dem honorna lägga i torr matjord, fram- 
kläckes larven i myllan, den han le f ver af första sommaren. 
Den något spar, han något har. Det i dag blir verkställdt, 
är gjordt i morgon. De på honom tro, komma ej på skam. 

e) Nästan allt, hvad vi veta om vår äldsta historia, är 
hämtadt ur främmande källor. Vår kunskap om vår vikinga- 
tid är icke så vidsträckt som hvad vi känna om Norges och 
Danmarks. Hvad folkets lust för härfärder beträffar, torde 
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den icke varit mindre än i dessa länder. Men hvad våra fäder 
än utförtj västerviking, och hvad de uträttat i grekiske kejsarens 
tjänst, är dock ryska rikets grundläggning de svenska vikin- 
garnes förnämsta bragd. 

f) Stålblåsningen räcker fem till åtta minuter, alltefter 
den grad af hårdhet, som man vill att den stelnade massan 
skall erhålla. Åklagaren företedde det vapen, med h vilket 
han ansåg att den mördade blifvit dödad, och som han sade 
han hade hittat invid platsen för mordet. För den of riga 
bevisning, som han hoppades skulle kunna förebringas, begärde 
han fjorton dagars uppskof med målet. 

Relativpronominas användning: 

a) som, hvad och objektsformerna den, dem kunna icke styras 
af preposition. I stället sättes prepositionen (eg. motsvarande adverb) 
i ordgruppens slut. 

b) som och hvilken brukas 1) i allmänhet omväxlande efter 
välljudets fordringar, 2) som föredrages, da korrelatet är en super- 
lativ, ett personligt eller obestämdt pronomen, obestäm dt ordningstal 
eller samma och understundom på grund af sin litenhet, 3) hvilken 
måste begagnas: a) då relativet är attribut, /?) då hvilket i bety- 
delsen 'något som' syftar på ett ord eller en ordgrupp, y) i adverbiella 
relativsatser, och å) hvilken föredrages, då relativsatsen har betyd- 
ligare längd. 

c) gen. hvars kan betraktas som genitiv till som, är ursprung- 
ligen gen. sing. men begagnas numera ock som gen. plur. Af många 
anses hvars blott kunna begagnas som gen. sing. 

d) Objektsformen sing. e. den, d. det, plur. dem inleder i 
synnerhet relativsatser, som meddela en parentetisk upplysning om 
korrelatet. Både subjekts- och objektsformerna brukas i betydelsen 
»hvar och en som». 

e) hvad brukas efter korrelatet allt och utan korrelat i samma 
betydelse som det som och i adverbialsatser i betydelsen »för så 
vidt som» eller med tonvikt i betydelsen »hvad än». För allt hvad 
brukas ock allt det, allt som. 

f) Relativpronomina utgöra stundom icke bestämningar i den 
sats, de inleda, utan i en objektssats med eller utttn fogeordet att, 
som beror af ett tänkande-, vilje- eller yttrandeverb i relativsatsen. 
Är relativet subjekt i objektssatsen, ansluter sig denna utan eget subjekt 
och fogeord till relativsatsen. 

Anm. Som relativa räknas af många sammanställningarna 
hvem som, hvilken som, hvad som och hvem som helst som, 
hvilken som helst som, hvad som helst som. 

135. Interrogativa eller frågande pronominas form och 
användning: Ex. Hvem (el. hvilken) var Gustaf Vasa? — 
Sveriges förste evangeliske konung. — Hvems (el. hvars) son 
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var han? — En adelsmans vid namn Erik Johansson Vasa. 
— Hvad har han utfört? — Han har befriat Sverige från 
danskt öf ver välde och infört reformationen. — Hvilketdera 
utförde han först? — Befrielsekriget. — I h vilket slag hade 
danskarne segrat? — I slaget vid Bogesund. — H vilka (el. 
hvad) följder hade detta slag? — Suenskarne måste uppgifva 
motståndet. — Hvilken (el. hvad för en) konung hade dan- 
skarne? Vet du, hvad danskarne hade för en konung? — 
Kristian den andre. — Hurudan (hvad för en) man var 
denne? — En kraftfull men hänsynslös härskare. — Hvad 
skada hade Sverige af hans framfart? — Sveriges förnämsta 
ädlingar miste lifvet. Ingen visste, hvad de förbrutit, eller 
hvilken dag turen kunde komma till honom. Ho vet, hvad 
Sveriges öde blifvit, om ej Gustaf Vasa kommit som dess be- 
friare? Historien visar ock, hurudan den danska allmogens 
lott blef, och i hvilken träldom den kom. — Hvilka sällsamma 
öden fick icke denne Gustaf Vasa genomgå! (Ja!) Hvad 
fick han icke utstå, och hvad svårigheter hade han icke att 
besegra! (Ja!) Hvem har väl utan medkänsla för flyktingen 
läst skildringen af hans äfventyr i Dalarne! (Ingen!) 

a) Sing. grundform hvem, genitiv hvems är subst. och af- 
ser blott personer. 

b) hvad som själf ständigt d. sing. afser en ordgrupp. 
Attributivt, sg. eller plur., afser det beskaffenheten. Be- 
skaffenheten afse äfven sammanställningarna sing. och plur. 
e. d. hvad för adj. eller sing. e. hvad för en, d. hvad för ett, 
plur. e. d. hvad för ena adj. och subst., stundom skilda 
hvad . . . för en (ett, ena), hvilka dock äfven brukas i samma 
betydelse som hvilken. 

c) hvars genitivus sing. är subst.; föråldradt, brukas 
stundom för hvems. 

d) Sing. e. hvilken, d. hvilket, genitiv e. hvilkens, d. 
hvilkets, plur. e. d. hvilka, gen. hvilkas brukas både som 
subst. och adj. och afser oftast substantiv eller själf stän- 
digt adj. 

e) Sing. e. hvilkendera, d. hvilketdera, genitiv e. hvilken- 
deras, d. hvilketderas, attributivt eller själf ständigt, afser 
ett subst. eller själf ständigt adj. bland ett begränsadt antal. 
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f) Sing. e. hurudan, d. hurudant, plur. e. d. hurudana 
adj. afser ett predikativ, som uttrycker beskaffenhet. 

g) ho, föråldradt, sing. e. subjektsform för hvem. 

h) De interrogativa pronomina användas ock i utrops- 
satser med form af frågor. Att ett dylikt utrop väntar ett 
j åkande svar, antydes>' genom ett icke, att det väntar ett 
nekande, genom ett väl. 

Anm. Som indirekt frågande pronomen anses ock samman- 
ställningarna hvem som, hvad som, hvilken . . som, hvilkendera . . 
som, hvilka i själfva verket äro interrogativa ordgrupper bestämda 
af följande relativa, t. ex. Jag vet, hvem som föder hvar fågel 
i skyn. Genom fynd af blad kan man fä reda pä hvilka 
träd som fordom växt kring mossen. Det var noga beskrifvet, 
hurudana träd som borde fällas. 

136. Indefinita (obestämda) pronomens form och an- 
vändning: Det g är en rysning genom hela ens varelse, när 
man skådar ned i en af grund, hvars botten intet öga når. 
Mången kan icke för något i världen förmås att nedstiga i 
en grufva, ehuru all försiktighet iakttages och hvar (hvarje) 
möjlighet till olyckshändelse tyckes förebyggd, och någon 
rädsla känner en hvar. Grufarbetarne känna dock ej nå- 
gon sådan utan arbeta utan all fruktan på hvilket djup 
som helst. Arbetarne hafva hv^ardera hammare, borrar och 
hvar sin lykta, ty det är kolmörkt i grufvan. Det fuktar 
och dryper, och hvar och en är klädd därefter. 

a) 1) det sing. d. subjektsform, antyder ett subjekt vid 
opersonlig konstruktion; någon gång brukas det som objekts- 
form, t. ex. att hafva det bra. Jfr 201. 

2) man sing. e. subjektsform, antyder subjektets per- 
sonlighet. 

3) Sing. e. en, gen. ens, sällsynt som subjekt, antyder 
personlighet. 

b) 1) Sing. e. någon, d. något, gen. e. någon-s, (d. nå- 
got-s), (pl. några); sg. d. någonting subst.; sing. e. ingen, d. 
intet (mindre vårdadt inget), gen. e. ingen-s, (d. intet-s), (pl. 
inga); sg. d. ingenting subst.; sing. e. mången, d. månget, gen. 
e. mången-s, (d. månget-s) plur. många; sing. d. somt an- 
tyda begränsning till mängden. 
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2) Sing. e. någondera, d. någotdera, gen. e. d. -s; sing. e. 
ingendera, d. intetdera (mindre vårdadt ingetdera), gen. e. d. -5 
antyda urval ibland ett visst antal, sing. e. endera, d. ett- 
dera ibland två. 

c) 1) Adj. sing. e. all, d. allt, (pl. alla); sg. d. allting, 
alltsamman(s), alltihop, subst.; sing. e. livar, d. hvart; sing. 
e. d. hvarje; de substantiva och adjektiva sammanställnin- 
garna sing. e. enhvar, d. etthvart, gen. e. enhvars, sing. e. 
hvar och en, d. hvart och ett, gen.^e. Avars och ens antyda 
fullständighet. 2) Sing. e. hvardera, d. hvartdera, gen. e. d. -s 
antyder fullständighet i afseende på ett visst antal. I finl. 
oftast oböjdt till genus. 

d) Sammanställningarna sing; e.' hvem som helst, gen. 
hvems som helst, subst.; subst. och adj. sing. e. hvilken som 
helst, d. hvilkei som helst, gen. e. hvilkens som helst, plur. 
e. d. hvilka som helst, gen. e. d. hvilkas som helst; sing. d. 
hvad som helst antyda ett likgiltigt val. Då de brukas 
attributivt, sättes hufvudordet efter första leden. • Samma 
betydelse har första leden i de relativa sammanställningarna 
hvem som, hvilken som, hvad som. 

e) De oböjliga allehanda, hvarjehanda, mångahanda an- 
tyda beskaffenhet. 

f) Trycklöst sing. e. sådan, d. sådan-t, plur. e. d. så- 
dan-a; sing. e. dylik, d. dylik-t, plur. e. d. dylik-a antyda 
ett subst. i obestämd form, i hela vidden af dess bemär- 
kelse. 

Anm. Oregelbundna ålderdomliga former förekomma under- 
stundom i vissa förbindelser: a) någon råd, ingen råd, 
ingen under, b) Det är ej allom gifvet. Allt i allom. 
Hvarjom och enom. 

137. Användningen af ingen: 

Ingen har vanligen samma betydelse som icke någon och kan 
alltid utbytas mot detta uttryck i denna ordningsföljd (någon icke 
bar däremot annan betydelse). Ingen, ingenting få användas i 
följande fall: a) före predikatet, t. ex. Ingenting kan så om- 
skapa ett fult ställe som trädplanteringar, och på intet sätt 
kan landtmannen billigare bereda sig både nytta och nöje. 

b) som subjekt och bestämning framför subjektet vid omvänd 
ordföljd, t. ex. Måtte ingen olycka hafva händt gossen! 

c) uti adverbial, som ej hör till predikatets. konstruktion, t. ex. 
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Bäckens sorl stör på intet sätt lugnet i naturen. Men: Det 
faller icke från någon höjd och störtar icke i något 
bråddjup. 

d) som objekt och predikativ eller deras bestämning vid osamman- 
satta eller fast sammansatta verb, t. ex. Trädgårdsmästaren od- 
lade inga prydnadsväxter. Man höll intet tal och uppläste 
inga verser. Men: Man läste icke upp några verser. 



Kap. VI. Verb. 

138. Transitiva, reflexiva och intransitiva verb: 

a) Transitiva verb: Karl XI företog ofta resor 
(Passivum: Af Karl XI företog os ofta resor), kom (Passivum 
omöjligt, alltså komma öfver icke transitivt) ofta oväntadt 
öfver tjänstemännen och höll ibland sträng räkenskap med 
dem (Passivum: räkenskap hölls). 

b) Reflexiva verb: Ej sällan slog han sig ned hos 
ämbetsmännen och företog sig att granska, om de gjort 
sig skyldiga till slarf eller oredlighet. De, som icke visste 
med sig någon försumlighet, trodde sig ej heller säkra, ty 
Karl XI förifrade sig lätt. — En gäng bröt han af sig ena 
benet på en jaktfärd. 

c) Intransitiva verb: Han hoppade af hästen 
(Passivum omöjligt, alltså hoppa af intransitivt) och föll. 
Men äfven under den tid, då han för benbrottets skull låg 
till sängs, arbetade han flitigt. Han ville ej veta af något 
hinder (Passivum omöjligt, alltså veta af intransitivt) i sin 
pliktuppfyllelse, och denna plikttrohet länder honqm till evig 
heder. 

Med afseende på sitt förhållande till objekt kallas 
verben : 

a) transitiva: verb i aktiv form, hvilkas objekt blir sub- 
jekt vid uttryckets förvandling till passiv sats, eller verb 
i passiv form med personligt subjekt eller med logiskt 
subjekt. 
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b) reflexiva: verb med sig till objekt eller sådana med 
mig, dig, oss, eder (er) till objekt, då subjektet är respek- 
tive jag, du, vi, 1 (ni). 

c) intransitiva: verb utan objekt eller med objekt, som 
icke kan göras till subjekt vid uttryckets förvandling till 
passiv sats. 

139. a) Transitiva: Han hörde ej åskan men såg blixten. 
Intransitiva: Han hörde illa men såg väl. Träns.: Vinden 
drifter molnet. Intr.: Boken drifver med vinden. 

Märk: a) Indelningen i transitiva, reflexiva och intransitiva 
är en indelning af verbens användningar, icke någon indelning 
af verben i klasser, enär ofta samma verb i olika sammanhang kan 
vara än det ena än det andra. Många verb äro dock uteslutande 
eller vida öfvervägande transitiva, t. ex. nyttja, förtära, reflexiva, 
t. ex. skynda sig, infinna sig, eller intransitiva, t. ex. fortfara, 
växa, andas. 

b) öfvervägande intransitiva verb brukas transitivt eller re- 
flexivt: 1) med objekt af besläktad betydelse (innehållsobjekt), 
t. ex. springa ärenden, falla offer, 2) med objekt, bestämdt af 
objektivt predikativ, eller jämte adverbial med till, t. ex. åka hästen 
trött, sjunga barnet till sömns. 

c) Af reflexiva verb, sammansatta med adverb, hafva somliga 
reflexivpronomen efter ordets verbala del, andra efter adverbet, t. ex. 
Flickan brydde sig icke om att taga med sig någon kappa att 
sätta på sig men trugade sig till en schal att svepa om 
sig, när kylan trängde sig igenom hennes tunna klädning. 

140. Betydelsens förbindelse med formen: 

a) Enkla verb: vaka, möta, sy, stryka. 

b) Afledningar: telegraf -er a; vid-ga; berätt-iga; här-ja 9 
väl-ja 9 läpp-ja; hal-ka 9 sval-ka; skrynk-la; veck-la; blek-na, 
trött-na (inträdande af tillstånd, inkoativa); rensa; grön- 
ska; häm-ta 9 hoj-ta. 

c) Verkliga sammansättningar: del-taga, lös-göra, slå fel, 
skicka bort, stiga af; sammanställningar: tillfredsställa, 
iakttaga. 

d) Formella sammansättningar: 1) bak-danta, kvack- 
salfva, här-leda, kun-göra, in-billa, vill-fara, um-bära, hvit- 
mena, bi-stå, sam-tycka, särskilja, und-fly, undsätta, veder- 
lägga, full-komna. 2) va*r-kun 2 na (jfr bet. för-barma), 

Bråte, Svensk språklåra för allm. lårov. 8 
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an s t-va 2 rda (jfr bet. öfver-lämna), ran s nsa 2 ka (vanl. ransa*ka t 
jfr bet. under-söka). 3) an-lägga, be-väpna; er-bjuda; för- 
bättra, för-tala; miss-känna; o-gilla; van-pryda. 

e) Sammansättningar och afledningar: be-full-mäkt-iga, 
inter-foli-era, de-tronis-era. 

Med afseende på betydelsens förbindelse med or- 
dets (ljud)form indelas verben i: 

a) enkla: verb, h vilkas hela betydelse är förbunden med 
verbets hela ljudform, 

b) afledningar: verb, hos h vilka en ändelse är förbun- 
den med en betydelse af allmänt innehåll, 

c) verkliga sammansättningar; verb, hvilkas bestånds- 
delar äro förbundna med betydelser af särskild bestämdhet 
och förekomma som själfständiga ord, oförändrade eller med 
någon förändring. Ord, hvilkas uppkomst ur en ordgrupp 
är påtaglig, kallas stundom sammanställningar eller 
juxtapositioner. 

d) formella sammansättningar: 1) verb, hvilkas bestånds- 
delar icke båda förekomma som själfständiga, eller hos h vilka 
en betydelse af särskild bestämdhet icke är påtaglig hos 
båda lederna, 2) verb, hvilkas beståndsdelar hvar för sig 
icke äga någon betydelse, men hvilka uttalas med semifor- 
tis som bitryck i enlighet med många sammansättningar 
eller eljest tillmätas natur af sammansättningar, 3) verb, i 
hvilka en förstafvelse är förbunden med en betydelse af 
allmänt innehåll. Ord med en dylik förstafvelse kallas 
stundom prefixafledningar. 

e) Många verb äro på en gång afledningar och samman- 
sättningar. 

Sammansatta verb böjas som motsvarande enkla och 
afledda. 

141. Fast och lös sammansättning: 

Ex. a) Fasta sammansättningar: an-mäla, besvära, er- 
känna, gen-skjuta, hän-visa, här-flyta, miss-kläda, mol-tiga, 
o-kväda, sam-verka, van-vårda, um-gälla, und-komma, veder- 
kvicka (formella sammansättningar äro fasta med undan- 
tag af några smsg. med an-, bi-, fort-, för-); rad-fråga, stål- 
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sätta, skrin-lägga, hals-hugga, god-känna,ren-skrifva,mör-bulta 
(sammansättningar, hvilkas första del är ett subst. eller 
adj., äro fasta med undantag af vissa smsg. med akt-, fast-, 
fel-, lös-, t. ex. fast-göra och göra fast, fel-slå och sid fel, 
akt-gifva och gifva akt, läs-rycka och rycka lös, men t. ex. 
blott lös-koka); till-intet-göra, ur-akt-låta, å-sido-sätta (sam- 
manställningar med prepositionsadverbial som första led 
äro delvis fasta men i allmänhet vacklande); in-beräkna, 
öfver-bevisa, af-danka, öfver-flygla, af-två, åter-uppbygga 
(sammansättningar äro fasta, om senare leden är en fast 
sammansättning, obruklig eller sällsynt; undantag af-, in-, 
ut-betala, om-bestyra, om-besörja jämte betala af o. s. v.); 
af-skilja, in-reda, med-dela (enskilda, sammansatta med 
adverb). 

b) Lösa sammansättningar: bli f va af (00 4), blåsa upp 
(00 4), hålla med (00 4), springa öfver (00 40), ligga nere 
(00 32), slå om (0 4), tycka om (00 4) (sammansättningar 
med adverb äro ofta lösa, någon regel finnes icke). 

c) Vacklan mellan fäst och lös sammansättning: akt- 
gifva (g, akt), del-gifva (g. del) (sammansättningar med ett 
subst., som kan betraktas som objekt till verbet); a 3 f-ta 2 ga 
el. taga a l f, f ram-kalla el. kalla fram, till-platta el. platta till 
(sammansättningar med adverb växla ofta utan regel mellan 
fast och lös sammansättning, lös är vanligare i hvardags- 
språket än i högtidligt tal och skriftspråket); ihågkomma el. 
komma i håg, iakttaga el. taga i akt, vidmakthålla el. hålla vid 
makt (sammanställningar med prepositionsadverbial äro 
vanligen vacklande). — Stundom finnes betydelseskillnad 
mellan fast och lös smsg, t. ex. afslå (en begäran), slå af 
(på priset), inse (förhållandet), se in (genom fönstret). 

4 Med afseende på ledernas ordningsföljd kallas sam- 
mansättning: 

a) fast, då dess leder äro oskiljaktigt förbundna, 

b) lös, då första leden stundom skiljes från och ställes 
efter den senare, verbala delen. Lösa sammansättningars delar 
äro alltid sammanskrifna i part. pret. där den verbala delen 
har halftryck, skilda i öfriga former, där den verbala delen är 
trycksvag. 
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c) Synnerligen många verb vackla mellan lös och fast 
sammansättning. Fast sammansättning måste begagnas, om 
part. pres. som attribut ställes framför hufvudordet, och 
förekommer ganska ofta i passivum och i bisatser, lös före- 
drages afgjordt i imperativen. 

Anm. Undantagsvis är vid upplösning af lös sammansättning 
den verbala delen tryckstark, .och följd af trycksvagt adverb, t. ex. 
talas vid (32 0), skiljas ät (32 0). 

Märk: Från lös sammansättning bör väl skiljas enkelt verb 
med prepositionsadverbial, t. ex. Bonden hälsade pä (302 0) 
konungen, men Karl XI plägade hälsa på (00 4) hos bönderna. 
Enkelt verb med prepositionsadverbial kan ofta utan skillnad i be- 
tydelsen brukas omväxlande med motsvarande lös sammansättning 
med objekt, t. ex. Lapparne öste snö i grytan (00 4 32) med 
prepositionsadverbial eller Lapparne öste i (00 4) grytan snö, 
lös smsg med två objekt. 

142. Hjälpverb. Ex. De stora kostnaderna hafva or- 
sakat, att malmen ej mer bry tes. Hans verksamhet skall 
lefva i välsignad hågkomst. Isen kan brista. I öknen fick 
den förrymde slafven göra, hvad han ville, men fick ofta 
hungra och törsta. Åkern kommer att ligga i trade 
nästa år. Brefvet råkade ligga öppet. 

Den verbala delen af en ordgrupp utgöres stundom af 
mera än ett verbs former, utan att beskaffenheten af för- 
hållandet mellan hufvudordet och bestämningen kan fast- 
ställas. Den af dessa sammanhörande verbalformer, som är 
hufvudord, kallas hjälpverb. Hjälpverbet är vanligen tryck- 
svagt. — Vissa sammanställningar med hjälpverb, i synner- 
het med hafva, skola, bli f va brukas i samma betydelse som 
verkliga verbalformer i vårt eller andra språk och kallas 
därför tempusbildande, modusbildande och passiv- 
bildande. 

143. Hjälpverbens bruk, Ex. 
Blifva, se 147. 

Bruka: Bröderna brukade ofta kifvas. 

Böra: Huden bör omsorgsfullt hållas ren. 

På: Loke hade fått veta, att ed ej blifvit tagen af mis- 
teln, jfr få höra, få se. I öknen fick slafven göra hvad 
han ville men fick ofta hungra och törsta. 
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Hota: Föreningen med Polen hotade att omintetgöra 
reformationen. 

Komma: Slutligen kom modern att tänka på den gamla 
handkvarnen. Åkerbruket ordnas så, att blott ett fält i sänder 
kommer att ligga i trade. Dröjer Siljans till fry sning öfver 
januari, anses den komma att uteblifva hela vintern, fö 161. 

Kunna: Under de år, sillfisket kan bedrifvas i stort, 
fångas icke sillen under hela året. 

Lära: Öfver tio tusen fiender lära hafva omkommit vid 
Jerusalems intagande af korsfararne. 

Må: a) Jag må väl likna mig vid konung David, som 
Gud från en ringa fåraherde gjorde till konung öfver allt 
folket. Må hända, b) När man blott gör, hvad som är rätt 
och godt, må människor säga, hvad de vilja. Må vara! 
Må göra! Är o omständigheterna synnerligen mildrande, då må 
tiden för straffarbetet nedsättas. Dessa brott må icke allmän 
åklagare åtala, c) Må jag icke blygas att bekänna mänsklig 
svaghet. Måtte ingen olycka träffat gossen! Hedra din fa- 
der och moder, på det dig må väl gå och du må länge lefva 
på jorden. Måtte m edra åkrar med tusenfaldig gröda fylla 
lador och förråd. Älgarne är o fridlysta, på det de icke måtte 
alldeles utrotas. Missionären skr ef på träspånen en anhållan, 
att hans hustru måtte skicka honom vinkelhaken. 

Må användes i bet. a) »kunna, få», b) för att uttrycka med- 
gifvande, c) för att uttrycka en önskan, som stundom får betydelsen 
af en uppmaning; äfven i bisatser, hvilkas predikat uttryckes som 
önskadt. Önskan i närvarande tid uttryckes med måtte, stundom 
må, önskan i förfluten tid med måtte. 

Måste: För knopparnas utveckling under våren måste 
björken hösten förut samla näringsämnen. I fara att blifva 
omringad måste Baner skyndsamt anträda återtåget. 

Pläga: Riksdagen plägar sluta omkring den 15 maj. 

» 

Baka: Brefvet råkade ligga öppet på bordet. 

Skola: se 144. 

Tör, torde: Att en stad som Visby skall erbjuda många 
anslående utsikter, torde knappast behöfva nämnas. Den 
vackraste tör den från Kyrkberget vara. 

Vara, se 147. 
Varda, se 147. 

144. Bruket af hjälpverbet skola: 

a) Futurum: När jag kommer hem, ska II jag hafva med 
mig en vacker marknadsgåfva. Då flickan kom hem och skulle 
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lämna penningarna till modern, märkte hon, att hon tappat 
dem. Stina skulle just mjölka en gammal svart ko, då hus- 
bonden kom. 

b) Omskrifven konjunktiv: Till Europa skall silkesfjäriln 
hafva kommit under början af medeltiden. Folket berättar, 
att drottning Ömma skall ligga bcgrafven under en stenhäll, 
och att hon skall hafva gifvit Omberg dess namn. Att en 
stad med sä egendomligt läge skall erbjuda många an- 
slående utsikter, torde knappt behöfva nämnas. Biskop Brask 
hänvisade till den papperslapp, som han inneslutit i sigill- 
vaxet; den skulle bevisa, att han ej gillat beslutet. Sägnen, 
att göken skall äta upp sin fostermoder, är lika orimlig som 
påståendet, att han under hösten skulle förvandlas till hök. 
(Genom pret. skulle efter tempus för nutid och framtid antydes ver- 
bets ovisshet eller osannolikhet, jfr 155, B, 2.) Man har utan 
grund trott, att allmogedräkterna skulle funnits till redan i 
fornåldriga tider. Af fruktan, att barnen skulle falla i 
dammen, hade fadern kringstängt den med ett staket. Stän- 
derna beslutade att till konungen skicka ombud, hvilka skulle 
föreslå, att han fortfarande ville vara deras konung. 

c) Konditionalis: Om visen icke vore inne i kupan, skulle 
alla bina störta ut för att söka den. När fariséer bedja, 
bruka de många ord och åthäfvor, liksom om dessa skulle 
verka bönhörelse. Då stenregnet ur kratern flög förbi oss, 
böjde vi oss ned, liksom om detta skulle kunnat rädda oss. 
Villkorssatsen kan vara utelämnad eller antydd : Huru gärna skulle 
han ej hafva velat vara hemma {om det varit möjligt)! Långt 
oftare än man skulle tro, är det den i yttre hänseende 
starkare som måste vika. Jag ber att få fråga, hvad ett 
hälft dussin fotografikort skulle kosta. 

d) Det är hår dt, att de fattiga skola lida nöd. Jag är 
ledsen, att jag skall hafva kommit för sent, och vill hädan- 
efter passa på bättre. Bä f ven härmades, att rönnbären skulle 
sitta så högt. 

e) Regeringsärendena skola inför konungen i statsrådet 
föredragas och där af göras. Hjorvard afgaf det löftet, att 
han skulle äga den skönaste och mest prisade kvinna i 
norden. 

f) Själfständigt: Jag skall till Stockholm i sommar, innan 
vi skola till (00 4) med skörden, och då skall jag in på 
kungl. slottet. Hvad skall du med (00 4) den där dåliga 
hästen? 

Skola. Sing. 1—3 skall, plur. 1, 3 skola, 2 pl. skolen jämte 
pres. inf. om något samtida eller tillkommande, perf. inf. om något 
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föregående användes efter tempus för nutid eller framtid i den sty- 
rande satsen; och sing. 1 — 3, plur. 1, 3 skulle, 2 pl. skutten jämte 
pres. inf. om något samtida, perf. inf. om något föregående använ- 
des efter tempus för förfluten tid 

a) för att uttrycka verbet som tillkommande (futurum, futurum 
preteriti), 

b) för att beteckna verbet som beroende på någons uppfattning 
eller vilja (omskrifven konj unk tiv), 

c) som ersättning för pret. konj. och pluskvpf. konj. i kondi- 
tionala och komparativt konditionala satser (konditionalis), i 
hvilket fall brukas pret. skulle, skutten, 

d) stundom i bisatser, som bero af uttryck angifvande den ta- 
landes personliga omdöme om det, som utsäges i bisatsen, d. v. s. 
efter uttryck, betecknande känsla och sinnesrörelse (förvåning, leds- 
nad, beklagande m. m.) eller lämplighet, nödvändighet, 

e) för att uttrycka plikt, åliggande och beroende af viljeuttryck. 

O Själfständigt brukas skola i förbindelse med adverbial på 
frågan hvarthän? i betydelsen »ämna, begifva sig». Märk vidare 
skola till och skola med. 

145. Verbens böjningsformer benämnas olika, allt efter- 
som deras betydelse uttrycker olika slag af hufvudform, 
bruk i ordgrupper, person, numerus, tempus, modus. 

146. Hufvudform: 

a) Aktivum: han kalla-r, stall-er, köp-er, ro-r, grip-er, 
bind-er; han kallade, ställde, köpte, rodde, grep, band; de 
kalla, ställa, köpa, ro, gripa, binda, grepo, bundo; att kalla, 
ställa, köpa, ro, gripa, binda. 

b) Passivum: han kallas, ställes, köpes, ros, gripes, 
binde-8 (aktivändelsen -r bortfaller vid tillägg af passivän- 
delsen -s); kallades, ställde-s, köptes, roddes, greps, bands; 
de kallas, ställas, köpas, ros, gripas, bindas, grepos, 
bundos; att kallas, ställas, köpas, ros, gripas, bindas» 

Verbets hufvudformer äro: 

a) Aktivum (förkortn. akt.) sammanfattningen af de for- 
mer, som uttrycka, att verbets subjekt utöfvar en verksam- 
het eller befinner sig i ett tillstånd. 

b) Passivum (förkortn. pass.) sammanfattningen af de 
former, som uttrycka, att verbets subjekt är föremål för en 
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verksamhet. Passivum bildas genom att till aktivum lägga 
ändeisen -s. Framför passivändelsen -s bortfaller aktiv- 
ändelsen -r. Icke alla verb förekomma i passivum. In- 
transitiva förekomma icke i passivum annat än opersonligt 
med indef. pron. det som subjekt, t. ex. Det kämpas till 
det yttersta. 

Märk: Verb med passiv form på -s men med aktiv betydelse 
kallas deponens eller deponentier. Många deponens hafva där- 
jämte vanlig aktiv form eller förekomma därjämte i passiv be- 
tydelse. Ex. Transitiva: Vi nalkas målet, hämnas en skymf y 
afundas en fördel. Intransitiva: andas, harmas, narras, förgås, 
frodas, vistas. Reflexiva: ängslas, åtnöjas. Reciprok betydelse: 
slåss, kyssas, träffas, mötas. 

147. Omskrifvet passivum: Ex. a) Blifva: Under förra 
delen af bronsåldern (begrofvos) blefvo de döda vanligen 
begrafda obrända, under den senare åter (brändes) blefvo 
liken nästan alltid brända, hvar efter benskärfvorna (lades) 
blefvo lagda i små stenkistor eller i urnor för att förvaras 
(blifva förvarade). 

b) Vara. Bronsålderns gr af var är o vanligen täckta af 
en jordhög eller ett stenröse. Norrland (omgifves) är i öster 
omgifvet af hafvet samt i norr och väster af fjäll. Lapp- 
land är fy II dt af fjäll. Dess slätter (upptagas) är o upp- 
tagna af skogar och kärr eller sjöar, som (bildas) är o 
bildade af älfvarna från fjällen. 

Passivum uttryckes också genom omskrifning medelst 
a) hjälpverbet blifva (föråldradt varda) jämte part. pret. af 
verb för att uttrycka en kortvarig verksamhet och b) hjälp- 
verbet vara jämte part. pret. af verb för att uttrycka en 
fortvaro. 

Hjälpverbet vara jämte pret. part. af verb, som uttrycka en 
kortvarig verksamhet, uttrycker det genom bandlingen uppkomna 
tillståndet. 

148. Pinita och inflnita former: 

a) Finita former. Man kallar de ord, som böjas till 
kasus och numerus, för substantiv. 

b) Inflnita former eller nominalformer: Att uppräkna 
alla förekommande former af ett böjdt substantiv kallas 
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att deklinera substantivet, Alla substantiv kan man dock 
icke deklinera. 

Med afseende på sin användning i ordgrupper indelas 
verbets former i: a) Finita former, former, som blott brukas 
som predikat i satser, b) Inflnita former eller nominal- 
former, former, som kunna brukas som andra bestämningar 
och som subjekt eller som predikat i ordgrupper utan 
satsform. 

Nominalformer äro infinitiven, se 165, och parti- 
cipium, se 167, finita former alla de öfriga, se 150 — 162. 

149. Personer och numerus: Ex. a) Munnen brummade 
(3 sg.) till magen: »Jag bereder (1 sg.) ingen mat åt dig, 
du får (2 sg.) själf skaffa dig en mun.» Fötterna sade 
(3 pl.) till de öfriga lemmarna: »Hvarför skola (1 pl.) vi 
bära er? I kunnen (2 pl.) försöka gå själf va.» 

b) Det dröjde (opers.) ej länge, förrän det gick (opers.), 
som naturligt var (opers.), när det uppstod (opers.) tvist 
mellan kroppens lemmar. 

a) Verbets personer äro tre: första personen, den 
talande (förkortning: 1 sg. eller 1 pl.) andra personen, den 
tilltalade (förkortn. 2 sg. eller 2 pl.), tredje personen, den om- 
talade (förkortn. 3 sg. eller 3 pl.) och dess numerus två: 
singularis, ental, och pluralis, flertal. I singularis äro alla 
personerna lika, i pluralis har andra personen ändeisen 
'(e)n, hvilken ändelse dock blott brukas i högtidligt språk. 
Eljest sammanfaller 2 pl. med 1 och 3 pl. I talspråket 
brukas singularens former äfven i pluralis af alla tempus 
och modus. 

b) Opersonliga (förkortn. opers.) kallas verb, hvilka 
som predikat hafva det indefinita pronomen det till subjekt 
eller i 3 sg. stå utan subjekt. Verb med andra subjekt 
kallas personliga. 

150. Finita tempus och modus. Finita tempus äro 
sex: 1) presens (förkortn. pres. eller pr.) indikativ, 2) preteri- 
tum (förkortn. pret. eller pt.) indikativ, 3) supinum (förkortn. 
sup.), 4) presens konjunktiv, 5) preteritum konjunktiv, 6) 
(presens) imperativ. 
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Dessa tempus kallas enkla, emedan de bildas genom 
förändring af verbets form. 

Därtill komma sammanställda tempus: 7) perfektum 
(förkortn. perf.) indikativ, 8) pluskvamperfektum (förkorta, 
plkpf) indikativ, 9) futurum (förkortn. fut.) (indikativ), 10) 
futurum preteriti (förkortn. fut. pret. eller fut.pt.) (indikativ), 
11) pluskvamperfektum konjunktiv, h vilka bildas genom 
sammanställning af hjälpverb med olika verbalformer och 
sålunda själfva icke äro några verbalformer. 

Modus eller utsägesätt: a) De af dessa former, som 
utsäga verbet som verkligt och förlägga det till ett visst 
tidsrum, nr 1 — 3, 7 — 10, sammanfattas till modus indikativus 
el. indikativ (förkortn. ind.), b) de former, som utsäga verbet 
som tänkt, innehållet i någons föreställning eller vilja, 
nr 4, 5, 11 sammanfattas till modus konjunktivus el. kon- 
junktiv (förkortn. konj. eller k.); c) modus imperativus eller 
imperativ (förkortn. imp.), nr 6, utsäger äfven verbet som 
innehållet i någons vilja. 

Anm. Detsamma, som utsäges genom verbets böjning till in- 
dikativ och konjunktiv, kan äfven uttryckas genom vissa adverbial, 
se 207, f. 

Tempus äro eg. former, som förlägga verbet till ett 
visst tidsrum. Tempus finnas sålunda blott i indikativus. 
Konjunktivens olika former pläga emellertid ock kallas 
tempus, ehuru konjunktivens tempus äro förknippade med 
helt andra betydelser än motsvarande tempus i indikativus. 

Om formen och betydelsen af de olika tempus i de sär- 
skilda modus, se i det följande 151 — 163. 

Anm'. Namnet preteritum, som betyder »förflutet» är lämp- 
ligare än imperfektum, som betyder »ofullbordad t» och i latinska 
och grekiska grammatiken användes om ett tempus, som uttrycker 
något fortvarande eller upprepadt i förfluten tid. Preteritum är 
ock i de germanska språkens historiska grammatik det vedertagna 
namnet på detta tempus. 

151. Presens indikativ. 

Ex. A. Form: Jag, du, han kall-ar, ställ-er, köp-er, 
ro-r, grip>er 9 bind-er; vi, de kall-a, ställ-a, köp-a, ro, grip-a, 
bind-a; I kall-en, stall-en, köp-en, ro-n„ grip-en, bind-en; 
jag, du, han kall-as, ställ-es, köp-es (ofta ställs, köps), 
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ros, grip-es, bind-es (ofta grips, binds); vi, de kall-as, 
ställ-as, köp-as, ros, grip-as, binä-as; I kall-ens, 
stall-ens, köp-ens, ro-ns, grip-ens, bind-ens. 
B. Användning : 

a) 1) Där ligger ett stycke af en hästsko på vägen. Det 
är väl ett tungt g öromål att plöja. 2) Om ttt par år se vi 
hvarandra åter, om Gud vill, så vida icke jag dessförinnan 
ligger på hafvets botten eller du ute på kyrkogården. Man 
måste beräkna, att nya träd hinna bli fullväxta i de bort- 
huggnas ställe. (Framtiden kan uttryckas med presens, då 
den redan är betecknad genom annat ord eller eljest klart 
framgår af sammanhanget.) 3) Gustaf sätter sig i spetsen 
för dalkarlarne, slår danskarne, intager Stockholm, och lan- 
det är fritt från förtrycket (Förfluten tid kan uttryckas 
med presens för att gifva liflighet åt framställningen.) 

b) Åtskilliga djur falla i dvala om vintern, andra samla 
förråd. (Presens uttrycker hvad som plägar vara för- 
hållandet.) Förseelserna åtalas af allmän åklagare. (Då 
sammanhanget visar, att uttrycket är en befallning, kan 
-en föreskrift uttryckas med pres. ind.) 

Presens indikativ A) bildas i aktivum sing. genom 
åndelserna -ar, -er, -r; i 1, 3 plur. genom -a eller utan 
Ändelse (-e i pl. är föråldradt), 2 plur. -en; i passivum sing. 
.genom ändelserna -as, -es, -s; i 1, 3 plur. -as eller -s, 2 pl. 
-en-s. 

B) Presens indikativ användes: a) för att beteckna en 
-enstaka handling eller tillstånd i 1) nutid, 2) framtid, 3) för- 
fluten tid. Den sista användningen kallas historisktpresens. 

b) hvad som plägar inträffa eller vara förhållandet 
(iterativt presens) och på grund däraf stundom för att 
uttrycka föreskrift. 

152. Preteritum indikativ. 

Ex. A) Form: a) Jag, du, han, vi, de kall-ade, ställ-de, 
knäpp-te, ro-dde; I kall-aden, ställ-den, knäpp-ten, 
ro-dden; jag, du, han grep, band; vi, de grep-o, bund-o; 
I grep-en, bund-en. 

B) Användning: 1) I slutet af november månad kom 

Gustaf upp till Dalarne. Birka låg sannolikt på Björken 

« j 
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i Mälaren. Han drömde, att en ängel steg ned afhimmelen. 
2) På hufvudet bur o karlarne alltid till högtidsdräkt svarta 
filthattar. 

Preteritum indikativ: A) bildas i aktivum 1, 2, 3 sing. 
och 1, 3 plur. genom ändelserna -ade, -de, -te, -dde, i 2 pl. 
-aden, -den, -ten, -dden eller genom vokalförändring (afljud) 
i sing. utan ändelse, i 1, 3 plur. med ändeisen -o, i 2 plur. 
-en; i passivum genom tillägg af 7 s till aktivum. 

B) Preteritum indikativ användes: 1) för att beteckna 
en enstaka handling eller tillstånd i förfluten tid, 2) hvad 
som plägade inträffa eller vara förhållandet (iterativt 
preteritum). 

153, Supinum. Ex. A) Form: Jag, du, han, vi, I, de 
kalhat, ställ-t, köp-t 9 grip-it 9 bund-it, ro-tt; passivum: 
kall-at-8 9 ställ-t-8 9 köp-t-8 9 ro-tt-8 9 grip~it-8 9 bund-it-8* 

B) Användning: När en björn fällt ett rof och ätit 
sig mätt, lämnar han återstoden. När det slutat regna, 
skola vi gå ut och gå. Karl upprättade Uppsala akademi 
ur det förfall, hvari den råkat. Folket begärde, att slafven 
skulle omtala, hvarför lejonet visat sig så vänligt. Måtte 
ingen olycka (hafva) träffat gossen, han borde (hafva) 
kommit hem för länge sedan. 

Supinum A) bildas i aktivum genom ändelserna -at, -t, 
-tt eller genom ändeisen -it med eller utan vokalförändring 
(afljud); i passivum genom tillägg af -s till aktivum. 

B) Supinum brukas: 1) i bisatser för att uttrycka 
verbet som föregående i förhållande till den styrande ord- 
gruppens tidpunkt, 2) understundom för att i hvilken ord- 
grupp som helst beteckna en infinitiv som föregående 
predikatet, 3) för att jämte hjälpverbet hafva bilda per- 
fektum och pluskvamperfektum indikativ och konjunktiv och 
perfektum infinitiv, se 158 — 160, 165. 

I stället för ett supinum, som uttrycker verbet som föregående 
en närvarande eller tillkommande tidpunkt, brukas stundom per- 
fektum; i stället för ett supinum, som uttrycker verbet som före- 
gående ett tempus för förfluten tid, brukas stundom pluskvamper- 
fektum. För att beteckna en infinitiv som föregående predikatet 
brukas oftare perf. inf. än supinum. 

Anm. 1. I poesi brukas supinum äfven i hufvudsatser för 
perf. och pluskvamperf. ind. och konj. Ex. Så ensligt och tomt 
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det blifvit i mälareborg; sin fader den vilde Erik gjort 
blödande sorg. Det (språket) velat i toner smälta den höge 
till tröst. 

Anm. 2. I talspråket brukas stundom supinum i stället för 
en infinitiv, beroende af ett perfektum, pluskvamperfektum eller 
supinum, hvilket betraktas som ett fel i det vårdade språket. Ex. 
Jungfrun hade hunnit bränt (för bränna) kaffet, innan herr- 
skåpet slutat ätit (för äta). 

154. Presens konjunktiv. Ex. A) Form: Jag, du, han, 
vi, de kall-e, ställ-e, köp-e (af verb utan infinitivändelse 
som ro bildas sällan detta tempus), grip-e 9 bind-e; I kall-en 9 
stall-en, köp-en 9 grip-en 9 bind-en. 

B) Användning: 1) Länge lefve konungen! {Måtte 
konungen lefva länge!). 2) Du vare (du må ej vara) ej 
girig, men du vare ej därför en yppig, slösande dåre. Trade 
de alla (Må de alla träda) fram och vänte den lön de för- 
tjäna. Dör förbrytare, förf alle allt straff. 3) Vare (Må 
det vara) det så, som du sagt! 

Presens konjunktiv: A) bildas i aktivum 1, 2, 3 sing. 
och 1, 3 plur. genom ändeisen -e, i 2 pl. -en; i passivum 
genom tillägg af -s till aktivum. 

B) Presens konjunktiv användes: för att uttrycka: 
1) en uppfyilbar önskan, 2) en uppmaning, 3) ett med- 
gifvande. Oftast uttryckas dock dessa betydelser genom 
hjälpverb, må, måtte i alla tre fallen och skall i andra fallet. 

155. Preteritum konjunktiv. A) Form: Jag, du, han, 
vi, de kall-ade 9 stälUde, köp-te 9 ro-dde 9 grep-e 9 bund-e; I 
kall-aden 9 ställ~den 9 köp-ten 9 ro-dden 9 grep-en, bund-en. 

B) Användning: 1) Om ollonborrarna lämnades (skulle 
lämnas) i fred, uppåte de (skulle de uppäta) på kort 
tid allt löf i trakten. Då blefve träden bara som om hösten. 

2) Blicken hvilar på en grönska så skär och fin, som 
om man såge en sydländsk dal. 

3) Kråka omtalade, att hon vore dotter af Sigurd Fa f nes- 
hane och ingalunda ansåge sig som någon vanbörding. Hos 
Bågnar vaknade hågen att på gamla dagar utföra en bragd, 
som ej sto de tillbaka för sönernas storverk. I sågen gärna, 
att yxan sutte i hufvudet på mig, men viljen ej hålla i 



Digitized by VjOOQ IC 



126 

skaftet. Den resande förvånades öfver att så friskt vatten- 
funnes midt på den heta slätten. 

4) Ack, att knoppen snart bruste och blomman 
sprucke ut! 

5) Hedern måste räddas, det finge kosta, hvad det ville. 
Preteritum konjunktiv A) bildas i aktivum 1, 2, ä 

sing. och 1, 3 plur. genom ändelserna -ade, -de, -te, -dde, 
eller genom -e med vokalförändring, i 2 plur. genom -n 
lagdt till sing.; i passivum genom -s lagdt till aktivum. 
B) Preteritum konjunktiv användes: 

1) i konditional beroende sats och dess styrande själf- 
ständiga sats för att beteckna villkoret i den beroende satsen 
och dess följd i den styrande satsen som ovissa, osanno- 
lika eller motsatta verkligheten. Pret. konj. kan ersättas 
af pret. skulle och pres. inf. Villkoret kan ock uttryckas 
genom adverbial i stället för en styrd sats eller under- 
förstås. 

2) i hypotetiska jämförelser, bisatser, inledda genom 
som (om), såsom (om), liksom (om), 

3) för att uttrycka, att ett preteritum är någons yttrande 
(indirekt anföring, oratio oblikva) eller tanke (latent 
oratio oblikva), 

4) för att uttrycka en önskan, hvars uppfyllande är 
omöjligt eller mindre sannolikt, 

5) någon gång för att uttrycka ett medgifvande. 

156. Imperativ. A) Form: 2 sg. kall-a, ställ, köp, 
ro, grip, bind, 1 pl. kall-om, ställ-om, köp-om, — , grip-om 9 
bind-om, 2 pl. kall-en, ställ-en, köp-en, ro-n, grip-en f 
bind-en. 

B) Användning: Bada icke mera än en gång om dagen! 
Nådiga frun, tag inte illa upp! Förlåt, att jag besvärar. 
Bröder, l åt om oss rätt snart draga hädan. Våren stånd- 
aktiga i tron, eniga inbördes. 

Imperativus A) bildas i aktivum i 2 sg. genom ändei- 
sen -a eller utan ändelse, i 1 pl., som sällan förekommer 
och saknas af verb utan -a i infinitiv, genom ändeisen -om 
och i 2 pl. genom -en, föråldradt -er. För 1 pl. brukas 
omskrifningen låtom eller låt jämte infinitiv. 
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B) Imperativen betecknar verbet som fordradt och 
uttrycker befallning, önskan, bön, uppmaning m. m. — Imp. 

2 sg. brukas äfven till personer, som ej kunna tilltalas 
med du. 

Anm. Imperativen står utan subjekt, dock kan subjektet ut- 
sättas, om eftertryck hvilar på detsamma, t. ex. Svara du för dig, 
för mig svarar jag själf. Gå ni er väg! 

157* Sammanställda finita former bildas: a) genom pres. 
och pret. af hjälpverbet hafva jämte supinum (perfektum 
och pluskvamperfektum), b) genom pres. och pret. af hjälp- 
verbet skola jämte presens infinitiv (futurum och futurum 
preteriti) och c) genom former af bli f va (sällan varda) och 
vara jämte participium preteritum (passivum se 147). Dessa 
former äga icke egentligen sin plats under verbalböjningen, 
enär de icke utgöra någon böjning af verbet utan blott en 
sammanställning af vissa verbalformer med hjälpverb, 
jämförlig med andra sammanställningar af verbalform och 
hjälpverb, som icke kallas böjning, se 142 — 144. 

158* Perfektum indikativ. A) Form: 

1, 2, 3 sg. Jag, du, han har \ 7 „ _ ,..„ ^ 7 .. M 

1 3 pl vi de hafva 1 halUat > stal1 '^ ko ^^ 

' 2 pl. I hafven] ro ' U > grip '^ hund ' U ' 

B) Användning: Näktergalen har i alla tider väckt 
beundran för sin sång. När den telning, vi plantera, blifmt 
en kraftig ek, hafva vi alla för länge sedan skilts hädan. 

Perfektum indikativ A) bildas genom pres. ind. af 
hafva och supinum och b)brukasi hufvudsatser och någon 
gång i bisatser för att uttrycka verbet som föregående 
nutid eller framtid. 

Anm. Perf. konj. bildas icke. 

159. Pluskvamperfektum indikativ. A) Form: 1, 2, 

3 sg., 1, 3 pl. jag, du, han, vi, de hade, 2 pl. I haden 
kall-at, ställ-t 9 köp~t 9 ro-tt 9 grip-it 9 bund-it. 

B) Användning: Ett lejon hade en het middagsstund 
lagt sig att sofva i skuggan af ett träd. 

Pluskvamperfektum indikativ A) bildas genom pret. 
ind. af hafva och supinum och b) brukas i hufvudsatser 
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och någon gång i bisatser för att beteckna verbet som 
föregående en förfluten tid. 

160. Pluskvamperfektum konjunktiv. A) Form lika 
med pluskvamperfektum ind. 

B) Användning: 1) Hade du bockat dig en enda gäng 
efter hästskon, hade du ej behöft bocka dig så många 
gånger efter körsbären {skulle du ej [hafva] behöft). Om 
Wallenstein (hade) bemäktigat sig öfvergångarna öfver 
Elbe, hade (eller: skulle hafva) Gustaf Adolf varit af' 
skuren från Östersjön och hemlandet. Därigenom hade 
(eller: skulle hafva) den svenska hären lupit den största fara. 

2) Bergväggen är genomdragen af sprickor, som hade 
i urtiden jättehänder sammanfogat dess block, och stupar 
ned i en dal, så trång som om den (hade) ämnats till 
fästningsgraf framför jättarnes borgmur. 

3) Ack, att jag (hade) stannat kvar i mitt hem! 

4) Man började skymfa de styrande, och det var ej långt 
ifrån att en revolution had'e utbrutit. 

Pluskvamperfektum konjunktiv A) bildas såsom plus- 
kvamperfektum indikativ genom pret. af hafva och. supinumoch 

B) brukas 1) i konditional beroende sats och dess sty- 
rande själfständiga sats för att beteckna villkoret i den 
styrda satsen och dess följd i den styrande satsen som mot- 
satta verkligheten i förfluten tid. 1 den styrande satsen 
kan plkpf. konj. ersättas genom skulle och perf. inf., i en 
styrd bisats genom supinum. Villkoret kan ock uttryckas 
genom adverbial i stället för en styrd sats eller underförstås. 

2) i hypotetiska jämförelsesatser. 

3) för att uttrycka en ouppfylld önskan. 

4) i bisatser beroende af det var nära att, det var ej 
långt ifrån att. 

5) i indirekt anföring för att beteckna verbet som före- 
gående ett anföringsord i förfluten tid, se 164. 

161. Futurum. A) Form: 

1, 2, 3 sing. jag, du, han skall \ , 77 . .. 77 7 .. 

1, 3 pl. vi, de skola *■*<* st « ll -*>*°P;»> 

2 pl. I skalen] ro ' grw ' a > hmd ' a ' 

B) Användning: Vi skola träffas igen, om Gud så vill. 
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Futurum A) bildas genom pres. af skola jämte pres. 
inf. och B) brukas for att beteckna verbet som tillkom- 
mande i förhällande till nutid eller framtid. 

Anm. Futurums betydelse kan ock uttryckas genom hjälp- 
verbet komma och pres. »inf. med att, t. ex. Genom offentlig 
auktion komma måndagen den 24 augusti följande lösören att 
försäljas. 

162. Futurum preteriti. A) Form: 1, 2, 3 sing., 1, 3 
pl. jag, du, han, vi, de skulle, 2 pl. i" skullen kall-a 9 
stälUa, köp-a 9 ro, grip-a, bind-a. 

B) Användning: Stina skulle just mjölka en gammal 
svart ko, då husbonden kom. 

Futurum preteriti A) bildas genom pret. af skola 
jämte presens infinitiv och B) brukas för att beteckna 
verbet som tillkommande i förhållande till en förfluten tid. 

Anm. Ytterst sällan bildas futurum exaktum jag skall 
hafva kallat o. s. v. (pres. af skola jämte perf. inf.) och futurum 
exaktum preteriti, jag skulle hafva kallat o. s. v. (pret. af 
skola jämte perf. inf.) med temporal betydelse. För futurum 
exaktum brukas perfektum, i bisats supinum; för futurum exaktum 
preteriti brukas pluskvamperfektum, i bisats supinum. Då skall, 
skulle uttrycka andra betydelser än ren framtid (se 144) brukas 
däremot dylika sammanställningar men kunna icke då kallas med 
dessa tempusnamn. 

163. Tempusföljd. Ex. Den resande förvånades (pret. 
ind.) öfver att det vatten var (pret. ind.) så friskt, som 
Brita hämtat (sup.), ehuru det var (pret. ind.) på den heta 
slätten, men Brita svarade (pret. ind.): »Ja, så godt vatten 
hafva vi fått (perf. ind.), sedan våra träd växt upp (sup.). 
En trädplantering fordrar (pres. ind.) visserligen omvårdnad, 
om den skall trifvas (futurum), men medför (pres. ind.) både 
nytta och behag.» När främlingen skulle begifva sig af 
(futurum pret.), visade (pret. ind.) honom Brita en liten ek, 
som hon planterat (sup.) som barn. »Det trädet växer (pres. 
ind.) så långsamt», sade (pret. ind.) hon, att vi icke sko lafå 
<fut.) någon nytta där af, men när vi är o (pres. ind. = framtid) 
döda och begrafna, då bereder (pres. ind. = framtid) detta 
träd våra efterkommande glädje.» 

Tempusföljd: a) Presens indikativ och preteritum in- 
di k a ti v äro absoluta tempora, hvilka hänföra verbet till nutid 
{framtid) eller förfluten tid utan att beteckna dess förhållande till 
annan tidpunkt. 

Bråte, Svensk språklära för allm. lärov. 9 
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b) Relativa tempora äro däremot supinum, som i bisatser 
betecknar verbet som föregående en. annan tidpunkt, perfektum, 
som i hufvudsatser, stundom i bisatser, betecknar verbet som före» 
gående nutid eller framtid, pluskvamperfektum, som i hufvud- 
satser, stundom i bisatser, betecknar verbet som föregående för- 
fluten tid, futurum, som betecknar verfiet som tillkommande i för- 
hållande till nutid eller framtid, och futurum preteriti, som be- 
tecknar verbet som tillkommande i förhållande till förfluten tid. 

Märk: 1) Samma tidsföljd, som i hufvudsats uttryckes genom 
perfektum och pluskvamperfektum, uttryckes i bisats genom supinum,. 
hvilket dessutom äfven kan beteckna verbet som föregående en till- 
kommande tidpunkt (futurum exaktum och futurum exaktum preteriti). 

2) Understundom är valet fritt mellan att hänföra verbet till 
dess egen tidpunkt genom preteritum eller uttrycka dess förhållande 
till en annan tidpunkt genom supinum, perfektum eller pluskvamper- 
fektum. Ex. Om en stund hade hästen skadat (eller: skadade 
hästen) sin oskodda fot mot den steniga marken. Sannolikt 
är, att stenåldern omfattat (eller: omfattade) en ganska 
lång tid. John Ericsson insåg, att ångan aldrig kunde 
(eller: skulle kunna) vinna full användning i sjöfarten, 
förrän fartygen befriades (eller: befriats) från de stora 
skofvelhjulen. 

3) I temporala bisatser, inledda af sedan, uttrycker pret. en 
fortvaro från en förfluten tidpunkt till det styrande verbets tid. 
Supinum kan brukas, så väl då denna betydelse af fortvaro skall 
angifvas, som då verbet blott skall uttryckas som föregående annan 
tidpunkt. Ex. Sedan kristendomen infördes (eller: blifvit 
införd), hafva de döda begrafvits obrända. Sedan den döde 
blifvit höglagd, gjordes ett präktigt gästabud. 

164. Direkt och indirekt anf öring: 

Direkt anföring: Indirekt anföring: 

Ex. »Svensken», sade (an- Ex. »Svensken», sade (an- 
föringsord) Gustaf Vasa till föringsord) Gustaf Vasa till 
sina söner, »behöfver (pres. sina söner, »behöfde (pret. 
ind.) en orädd konung med konj.) en orädd konung med 
karlasinne. Han lider (pres. karlasinne. Han lede (pret. 
ind.) icke orättvisa eller träl- konj.) icke orättvisa eller träl- 
dom, ej heller en mes. Ho- dom, ej heller en mes. Ho- 
nom höfves (pres. ind.) en nom hö f des (pret. konj.) en 
glädtig men ock barsk herre, glädtig men ock barsk herre, 
som ej lägger (pres. ind.) som ej lade (pret. konj.) 
fingrarna emellan. 1 krig fingrarna emellan. I krig 
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vill (pres. ind.) han veta af ville (pr et. konj.) han veta 
blod men ingen underhandling af blod men ingen underhand- 
och sJcämmes (pres. ind.) vid Ung och skämdes (pret. konj.) 
att hafva litet gjort. G ören vid att hafva litet gjort. De 
(imp.) nödda krig, onödda skulle nödda göra (omskrif- 
fredf Redan i min barndom ven imp.) krig, onödda fred. 
var (pret. ind.) jag i örlig, och Redan i sin barndom och allt- 
jag har grånat (perf. ind.) i sedan hade han varit (plus- 
harnesket. Ingen g öre (pres. kvamperf.) i örlig, och han 
konj.), hvad han vill (pres. hade grånat (jluakv^f. konj.) 
ind.), utan hvadhan b or (pres. i harnesket. Ingen skulle 
ind.); undersdtarne skola då göra (omskrifven imp.), hvad 
göra (fat. ind.) så med, man han ville (pret. konj.), utan 
apar (pres. ind.) eder. hvad han borde (ipret. konj.); 

under såtarne skulle då göra 
(fut. pret.) så . med; man 
apade (pret. konj.) dem. 

Direkt anf öring (oratio rekt a) kallas ett återgifvande 
af någons ord eller tankar genom samma uttryck, hvarmed 
de blifvit sagda eller tänkta. 

Indirekt anf öring (oratiooblikva) kallas en redogörelse 
för innehållet i någons ord eller tankar. 

Det ord, hvartill anföringen utgör objekt, mera sällan 
subjekt eller attribut, kallas anföringsord. 

Förbytes direkt anföring till indirekt, måste den direkta 
anföringens verbalformer delvis, ändras. 

Är anf öringsordet presens, perf. eller fut., förvandlas 
blott den direkta anföringens pres. konj. och imp. till om- 
skrifningar med hjälpverb. 

Är anföringsordet pret., plkvpf. eller fut. pret., hvar- 
igenom anföringen förlägges till förfluten tid, förändras 
därjämte pres. ind. till pret. konj., perf. ind. och pret. 
ind. till plkvpf., fut. till fut. pret. Pret. konj., plus- 
kvamperf. och fut. pret. förblifva däremot oförändrade. — 
I en sådan anföring förekomma alltså blott pret. konj. 
pluskvamperfektum och futurum preteriti. 

165. Inflnitivus. A) Infinitivens former: Infinitivas 
presens: (att) kall-a, ställ-a, köp-a, grip-a, bind-a, ro 
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Inflnitivus perfektum: (att) (hafva) kallat, ställt, köpt, gripit, 
bandit, rott. Inflnitivus futurum: att skola kalla, ställa, 
köpa, gripa, binda, ro. 

B) Infinitivformernas betydelse: Grosshandlaren säger 
sig nu genomresa Sverige, förra året hafva genomrest 
Norge och med tiden skola genomresa det öfriga Skandi- 
navien för att knyta nya affärsförbindelser. Han säger sig 
öf ver allt hafva funnit det bästa mottagande. 

A) Inflnitivus bildas: 1) Presens infinitiv bildas genom 
ändeisen -a eller utgör verbets stam, 2) Perfektum infinitiv 
utgör en sammanställning af inf. hafva och verbets supi- 
num: stundom uttryckes perf. inf. med supinum ensamt, 
3) Futurum infinitiv utgör en sammanställning af inf. skola 
och verbets pres. inf. 

Infinitiven föregås ofta af trycksvagt att, 

B) Infinitivformernas betydelse. Presens infinitiv 
angifver, att infinitiven är samtida eller tillkommande 
i förhållande till predikatsverbet, perfektum infinitiv, att 
infinitiven är föregående, och futurum infinitiv, att in- 
finitiven är tillkommande, men fut. inf. brukas nästan 
blott, då infinitiven är predikativ. 

Anm. Futurum infinitivs betydelse uttryckes ock genom andra 
hjälpverb, komma • att, vilja t. ex. Dröjer Siljans tillfrysning 
öfver januari, anses den komma att utebli f va (= skola ute- 
blifva) hela vintern. Vädret tyckes vilja bli f va ostadigt. 

166. Infinitivens användning: Ex. a) Infinitiven subjekt: 
Att spänna bälte var fordom en sed i Värend. Det är icke 
möjligt att göra alla till lags. Det gällde att bana sig väg 
öfver ödemarken. Det täcktes Gud befria oss frän tyranniet. 

b) Infinitiven beroende af hjälpverb: I öknen fick sia fr en 
göra, hvad han ville, men fick ofta hungra och törsta. 
Ej blott som förrådsfästning kan Karlsborg bli f va fädernes- 
landet till tjänst. Slutligen kom modern att tänka på den 
gamla handkvarnen. Brefvet råkade ligga öppet på bordet. 
Riksdagen skall börja den 15 januari och plägar sluta 
omkring den 15 maj. Arbetarne är o glada att få hvila i 
skuggan af träden. 

c) Infinitiven som objekt: 1) Myran förmådde icke bibe- 
hålla fotfästet. Stället, där haren ämnar lägga sig, krafsar 
han först rent. Ynglingarne sökte bryta sönder käpparna. 
Påfåglarna började rycka af kajan de lånta fjädrarna. 
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Nordbornas lekar hade till syfte att gifva färdighet i vapnens 
bruk och göra kroppen smidig och stark. 

2) Fritiof lät Björn hålla vakt utanför. Jarlen bad 
Fritjof stanna kvar öfver vintern. Regeringsformen för- 
bjuder ämbetsmän att obehörigt inverka på valen. I stället 
för att bjuda till att arbeta, slog han sig på att dricka. 

d) Infinitiven som adverbial: 

1) Grundformsadverbial: a) beroende af verb: Lejonets rytande 
kom åskådarne att darra. Gyllenstierna rådde konungen 
att anställa en räfst med förmyndarstyrelsen. Högadeln 
nödgades foga sig efter de öfriga ståndens önskan. Om 
sjukdom hindrar konungen att sköta styrelsen, för ordnas 
tronföljaren att förestå regeringen. Stengetsjägaren måste 
vänja sig att tåla oväder och köld. Den ringa mjölk, 
kreaturen gifva, användes att skölja ned det sträfva bark- 
brödet. Ekens krona räckte till för väl hundra löfmaskar 
att äta af. Vid inträdet i stugan blir man att börja med 
het om öronen af värmen. 

/?) beroende af adjektiv och adverb: Egendomen var stor nog 
att föda sex hästar och fyra par oxar. Ekorren var för 
svag att krafsa bort nötterna. Vid bragebägaren aflades 
löfte om stordåd, värdiga att besjungas af skalder. Bristen 
på större föremål gör det svårt på stäppen att mäta af- 
ståndet. Passagerarne på tåget besågo det bråddjup, som 
varit nära att uppsluka dem alla. 

2) Prepositionsadverbial : Innan haren lägger sig, nyttjar 
han åtskilliga konster för att förvilla sina förföljare. 
Änkan lifnärde sig med att sticka, sy och tvätta. Bänkarna 
användes icke endast till att sitta på om dagen utan 
mångenstädes äfven till att sofva på. 

e) Infinitiven som attribut: Tanken att förmedla sam- 
färdseln mellan Sveriges östra och västra kust är gammal. 
Äran af att hafva satt jätteverket i gång och bragt det 
till ett lyckligt slut tillkommer dock i främsta rummet B. B. 
v. Plåten. 

f) Infinitiven som predikativ: 1) utan att: Under gången 
från riksmötet säges Ture Jönsson hafva låtit slå på trumma 
för sig, och man hörde honom försäkra, att ingen skulle 
göra någon kättare af honom detta år; han ville visa sig äga 
mod att trotsa konungen. 

2) med att: Att öfverlägga om en sak kallas att disku- 
tera; våra fäder kallade det att dryfta saken. 

g) infinitiven hufvudord eller predikat i en ordgrupp utan 
satsform: Att uppgifva fästningen! Besättningen sträcka 
gevär? Nej, förr kämpa till sista man. 

Infinitiven användes för att beteckna verbet: 
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a) som subjekt, vanligen inf. med att; någon gång utan att, 
då inf. själf har inga eller korta bestämningar, 

b) beroende af ett styrande hjälpverb, efter somliga hjälpverb 
alltid inf. utan att, efter andra alltid inf. med att, efter några hjälp- 
verb än med än utan att, 

c) som objekt, 1) ensam, med eller utan att, 2) jämte annat 
objekt, med eller utan att; inf. som objekt förekommer äfven efter 
passivt verb, 

d) som adverbial, nästan alltid inf. med att, 1) grundforms- 
adverbial a) som bestämning till verb uttryckande ändamålet eller 
afseendet eller ( #) bildande fras som bestämning till adjektiv och 
adverb. 2) prepositionsadverbial, 

e) som attribut, alltid inf. med att, ensamt eller med före- 
gående preposition, 

f) som predikativ, 1) inf. utan att, då predikatet är ett verb, 
som uttrycker yttrande, mening eller förnimmande (säga, be- 
rätta, förklara, påstå, erkänna, visa, tro, anse, förmoda, an- 
taga, höra, se, finna, märka, känna o. d.) eller infinitivens 
hufvudord är bestämning till ett sådant. Ett uttryck med inf. som 
subjektivt predikativ kallas ofta nominativ med infinitiv, med 
inf. som objektivt predikativ ackusativ med infinitiv, 2) inf. 
med att är mera sällsynt som predikativ, 

g) som hufvudord eller predikat i en ordgrupp utan sats- 
form. 

Märk: Emedan infinitivens förhållande till det ord, den be- 
stämmer, ofta är mindre påtagligt, är det understundom svårt att 
afgöra, om infinitiven är adverbial, objekt eller styrd af hjälpverb. 
Inf. med att kan i tvifvelaktiga fall tolkas som adverbial, hvilket 
den är till sin uppkomst. 

167. Participiums form. 

Ex. a) Participium presens (aktivum): kall-ande, 
stall-ande 9 köp-ande, grip-ande, bind-ande, ro-ende; 
tredsk-ande, hopp-andes* b) Participum preteritum (pas- 
sivum och aktivum): kall-ad, ställ-d, köp-t, ro-dd, grip-en, 
bund-en* 

Participium eller participet bildas: 

a) participium presens (aktivum) (förkortning: part. 
pres.) genom ändelserna -ande, -ende och är oböjligt, jfr 
118. Deponens sakna ofta part. pres., bilda det stundom 
på -andes, dock aldrig omedelbart före subst., stundom på 
-ande; 

b) participium preteritum (passivum och aktivum) (för- 
kortning: part. pret. eller p. p.) genom ändelserna -ad, -d, 
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-t, -dd, -en och böjes som adjektiven utom att part. pret. 
på -ad har plur. och best. dekl. blott på -ad-e (icke på -ad-ä) 
se 116, b. Af 115, I a, 3 följer, att part. pret. på -dd sällan 
bildar obest. dekl. det-genus. 

168. Participiums användning. 

Ex. a) Participium presens: Vid ebb se vi hafvet 
dragande sig tillbaka, efterlämnande en bred, slammig 
strandremsa, vid flod åter öfvertäckande allt med sina 
skämmande vågor. 

b) Participium preteritum: På det försvunna vattnets 
plats uppsamlar kustens utarmade befolkning efterblifna 
sjödjur, och under ebben ser man med sand öfverhöljda vrak 
efter fartyg, förlista i gångna tider. 

Participium är ett adjektiv och användes alltså för 
att beteckna verbet som en egenskap tillagd ett substantiv. 

Participium presens framställer verbet som närvarande 
i förhållande till predikatet. 

Participium preteritum framställer verbet som förflutet 
i förhållande till predikatet. Part. pret. har i allmänhet 
passiv betydelse, t. ex. kallad, ställd, köpt, men aktiv af 
ständigt intransitiva verb, som uttrycka förändring af läge 
eller tillstånd. Aktiv betydelse hafva sålunda t. ex. part. 
pret. blifven, brusten, drunknad, fallen, flydd, flugen, gången, 
kommen, rasad, riden, rest, sjunken, skedd, slocknad, sprun- 
gen, svälld, trädd, vissnad, vorden. Andra intransitiva verb 
sakna pret. part. 

169. Sammanfattningen af ett verbs böjningsformer 
kallas verbets konjugation, och att uppräkna dessa böj- 
ningsformer kallas att konjugera eller böja verbet. 

Att uppräkna infinitivus presens, preteritum indikativ 
och supinum, hvilka former innehålla verbets alla stamformer, 
kallas att gifva tema på verbet, och sammanfattningen af 
dessa former kallas verbets tema. Med stamformer menas 
de former, som man behöfver känna för att bilda öfriga 
former. Ex. kall-a 9 kall-ade 9 kall-at; ställ-a 9 ställ-de 9 
ställ-t; Mp-a 9 köp-te 9 köp-t; ro, ro-dde 9 ro-tt; grip-a 9 grep, 
grip-it; bind-a 9 band, bund-it* 
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Verbens konjugationer äro fyra och åtskiljas genom sin 
ändelse i supinum. Första konjugationen ändas i supi- 
num p& -at, t. ex. kall-at 9 andra på -t, t. ex. ställ-t 9 Jcöp-t r 
tredje på -tt, t. ex. ro-tt 9 fjärde på -it, t. ex. grip-it 9 bund-it+ 
Verb efter första, ^ndra och tredje konjugationen kalla» 
ofta svaga verb, verb efter fjärde konjugationen starka 
verb. 

170. Första konjugationen. 

a) Kännetecken: Supinum ändas på at 9 pres. ind. på -ar r 
pret. på -ade, pret. part. på -ad. 

b) Böjningsmönster: 

Enkla verbalformer. 





Aktivum. 


Passivum. 




Presens indikativ. 




Sing. 


i. m j 


jag 


j 




2. du, ni \kall-ar 


du, ni 


\kall-a-8 




3. han, hon, det) 


han, hon, 


det] 


Plur. 


1. vi kall-a 


vi 


kall-a-s 




2. I, ni kall-en 


I, ni 


kall-ens 




3. de kall-a 


de 


kall-a-s • 




Preteritum indikativ. 




Sing. 


1. jag j 


j^g 


I 




2. du, ni \kall-ode 


du, ni 


\kall-ade-s 




3. han, hon, det) 


han, hon, 


det) 


Plur. 


1. vi hall-ode 


vi 


kall-ode-s 




2. 7, ni * kall-ade-n 


. 7, ni 


kall-aden-» 




3. de kall-ode 


de 


kall-ode-s 




Presens konjunktiv. 




Sing. 


1. j<*9 ) 


jag 


i 




2. du 9 ni \kall-e 


du, ni 


\kall-e-s 




3. han, hon, det] 


han, hon, 


det] 


Plur. 


1. vi kall-e 


vi 


kall-e-s 




2. I, ni kall-en 


I, ni 


kall-ens 




3. de kall-e 


de 


kall-e-s 






D 


gitizedbyG00Qle 



137 



Aktivum. Passivum. 

Preteritum konjunktiv. 



Sing. 1. jag \ 

2. du, ni wall-ade 

3. han, hon, det) 



Plur. 



1. vi 

2. I, ni 

3. de 



kall-ode 

kall-ade-n 

kall-ade 



j*9 ] 

du, ni \kall-ade-8 

han, hon, det) 

vi kall-ade-8 

I, ni kall-aden-8 

de kall-ades 



Imperativ. 
Sing. 2. kall-al 
Plur. 1. kall-om! 
2. kall-en! 



hopp-a-s! 

saml-am-8! 

saml-en-8! 



Supinum. 
(t. ex. när 1 jag, du, ni, han, hon, 

det, vi, I, ni, de) kall-at. kall-at-8 

Infinitivus presens. 
(att) kall-a (att) kall-a-8 

Participium presens. 
kall-ande 

Participium preteritum. 
drunkn-ad, lyck-ad kall-ad 

Sammanställda verbalformer. 

Perfektum indikativ. 
Sing. 1. jag j jag \ 

2. äu,ni \har kall-at du, ni \harkall-at-8 

3. han, hon, det) han, hon, det) 

Plur. 1. vi hafva kall-at vi hafva kall-at-8 

2. I, ni hafven kall-at I, ni hafven kall-at-8 

3. de hafva kall-at de hafva kall-at-8 

Pluskvamperfektum indikativ. 
Sing. 1. jag \ jag 

\hadekall-at du, ni 



2. du, ni „ 

3* han, hon, det) 



han, hon, det 



hade 

kall-at-8 
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Aktivum. Passivum. 

Plur. 1. vi hade kall-at vi hade kall-at-s 

2. I, ni haden kall-at I, ni haden kall-at-s 

3. de hade kall-at de hade kall-at-s 

Futurum. 
Sing. 1. jag \ jag \ 

2. du, ni Iskall kall-a du, ni Iskall kall- 

3. han, hon, det] han, hon, det) <*>-& 
Plur. 1. vi skola kall-a vi skola kall-a-s 

2. I, ni skolen kall-a I, ni skolen kall-a-s 

3. de skola kall-a de skola kall-a-s 

Futurum preteriti. 
Sing. 1. jag \ jag \ 

2. du, ni sskulle kall-a du, ni \skulle 

3. han, hon, det] han, hon, det] kall-a-s 

Plur. 1. vi skulle kall-a vi skulle kall-a-s 

2. I, ni skallen kall-a I, ni skullen kall-a-s 

3. de skulle kall-a de skulle kall-a-s 

Pluskvamperfektum konjunktiv. 
Sing. 1. jag \ jag \ 

2. du, ni \hadekall-atdu, ni Xhade kall- 

3. han, hon, det] han, hon, det] &t-s 
Plur. 1. vi hade kall-at vi hade kall-at-s 

2. I, ni haden kall-at I, ni haden kall-at-s 

3. de hade kall-at de hade kall-at-s 

Infinitivus perfektum. 
(att) hafva kall-at (att) hafva kall-at-s 

Infinitivus futurum. 
(att) skola kall-a (att) skola kallas 

c) Efter första konjugationen böjas | af svenska verb. 

d) Oregelbundna äro följande verb: 

Åtskilliga verb efter första konjugationen bilda pre t., sup. och 
pert. part. icke blptt genom -ade, -at, -ad utan ock genom -te, -t, 
-t, nämligen tala, betala, dela, spela, mana, mena, förena, 
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tjäna, låna, löna, visa, Jcoka, någon gång råka, fela, försona, 
skapa, ropa. Alltså: tal-a, tal-ade, tal-at, tal-aä och tal-a, 
tal-te, tal-t, tal-t. Sammansättningar antaga oftare -te, -t än 
enkla, alltså t. ex. hän-vis-te vanligare än vis-te. Då pret. part. 
öfvergått till adj., är -t ofta uteslutande brukligt, t. ex. välmen-t, 
förmen-t. öfriga former tillhöra däremot alltid första konjugationen : 
pr. sg. tal-ar. 

2) Oregelbundna äro dessutom: duga, dugde, dugat, pres. 
ind. duger; gitta, gittade el. gitte, gittat, pres. gittar el. gitter; 
gälda, pret. part. gäldad el. föråldradt gulden; heta, hette, för- 
åldradt het, hetat, pres. ind. heter; klinga, pret. klingade och 
klang; kunna, kunde, kunnat, pres. ind. kan, pl. kunna; lefva, 
lefde, lefvat, pres. lefver; ligga, låg, pl. lågo, legat, pret. konj. 
läge; skola, slculle, skolat, pres. ind. skall, pl. skola; sluka 
(någon gång pret. slok, pl. slöko jämte slukade): snida (pres. 
ind. snidar och snider, pret. part. snidad och sniden); tvinga, 
(tvingade el. tvang, tvingat el. tvungit, part. pret. tvingad el. 
tvungen); veta, visste, vetat, pres. ind. t>e£; ve^a, vette, vettat, 
pres. ind. vetter; vilja, ville, velat, pres. ind. vill, pl. w7;a 
(föråldradt vete). Smsg. bevilja regelbunden. 

171. Andra konjugationen. 

a) Kännetecken: 1) Supinum ändas pa -t. 2) Pres. ind. 
ändas på -er. 3) Pret. ändas på -de och pret. part. på -d, 
(andra konjugationens första klass) efter klingande ljud, 
t. ex. klämma, kläm-de, kläm-d; väfva, väf-de, väf-d; kläda, 
fylla, bränna, styra, sörja, bygga. 4) Pret. ändas på -te och 
perf. part. på -t, (andra konjugationens andra klass) efter 
klanglösa ljud (jp, t, k, s), t. ex. döpa, döp-te, döp-t, möta, 
möt-te, möt-t, värka, läsa samt i begynna, bryna, kröna, 
röna, synas och någon gång i mala, anmäla, förmäla »om- 
tala», genmäla, tåla. I finl. äfven befalla, påminna. 

Anm. I verb, hvilkas stam slutas på -nd- eller -t med före- 
gående medljud, sammansmälter stamslutet med ändelserna -d och 
-£, t. ex. sända, pret. sände, sup. sändt, pret. part. sänd; gifta, 
pret. gifte, sup. gift, pret. part. gift. 

b) Böjningsmönster: 

Enkla former. 

Aktivum. / Passivum. 

Presens indikativ. 

Sing. 1. jag \ jag j 

2. du, ni \ställ-er 9 köp- du, ni \ställ-(e)s 9 

3. han, hon, det) er han, hon, det) köp-(e)s 
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Aktivum. Passivum. 

Plur. 1. vi ställ-a 9 köp-a vi ställ-as 9 köp-OrS 

2. I, ni ställ-en 9 köp-en I, ni ställ-ens 9 köp-ens 

3. de ställ-a 9 köp-a de stälhas, köp-a-8 

Preteritum indikativ. 
Sing. 1. jag \ jag \ 

2. du, ni \ställ-de 9 köp-du, ni \ställ-des 9 

3. han, hon, det) te han, hon, det) köp-tes 

Plur. 1. vi ställ-de 9 köp-te vi ställ-des 9 köp-tes 

2. I, ni stäl1rde-n 9 köp-te-n I, ni ställ-dens 9 köp-tens 

3. de ställ-de 9 köp-te de ställ-des 9 köp-tes 

Presens konjunktiv. 
Sing. 1. jag \ jag \ 

2. du, ni \ställ-e 9 köp-e du, ni \ställ-es 9 

3. han, hon, det) han, hon, det) köp-es 
Plur. 1. vi ställ-e 9 köp-e vi ställ-es 9 köp-es 

2. I, ni ställ-en 9 köp-en I, ni ställ-ens 9 köp-ens 

3. de ställ-e 9 köp-e de ställ-es 9 köp-es 

Preteritum konjunktiv = pret. ind. 
Imperativ. 
Sing. 2. ställ, köp 2. minns 

Plur. 1. ställ-om 9 köp-om 

2. ställ-en 9 köp-en 2. minn-ens 

Supinum. 
(t. ex. när jag, du, ni, han, hon, 
det, vi, I, ni, de) ställ-t 9 köp-t. ställ-ts 9 köp-ts. 

Infinitivus presens. 
(att) ställ-a 9 köp-a (att) ställ-as 9 köp-as 

Participium presens. 
ställ-ande 9 köp-ande 

Participium preteritum 
sväll-d 9 res-t ställ-d 9 köp-t 

Sammanställda former bildas som i första konj. 

* 
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c) Oregelbundna äro följande. 

1) Vissa verb på -ja bortkasta ,; uti pret., sup. och 
part. pret. med eller utan utbyte af infinitivens lena vokal 
mot en hård vokal. Stundom bortfaller j äfven i imp. och 
pres. ind. Vokalförändring af en len vokal till en hård 
inträder äfven hos några verb, som icke ändas på -ja. 
Dessa verb äro: 



Inf. 


Pret. 


Sup. 


Pret. part 


Pres. 


Imp. 


j glädja 
[glada 


gladde 


gladt 


gladd 


gläder 


gläd 


gladde 


glädt 


gladd 


pl. gläd 


-2. pl. gläd- 










ja, glada jen,gläden 


städja 


stadde 


stadt 


stadd 


städ(j)er städ 


dväljas 


dvaldes 


dvalts 




dväljes 


dväljs 


kvälja 


[kväljde 
[kvalde 


kväljt 




kväljer 




kvalt, 


kvald 






sälja 


sålde 


sålt 


såld 


säljer 


sälj 


tälja (räk- (tälj de, för- (täljd, för 


- (täljd, för 


- täljer 


tälj 


na) 


åldr. tålde) åldr. tält) åldr. tåld) 




välja 


valde 


valt 


vald 


väljer 


välj 


tämja 


(tamde 
\tämde 


tamt 
tamt 


tamd 
tämd 


tämjer 


täm(j) 


vämjas 


vämdes 


vämts 




vämjes 




vänja 


vande 


vant 


vand 


vänjer 


vän(j) 




(snärjde 
[snärde 


snärjt 


snärjd 


snärjer 


snär(j) 


snärja 




snärd 






stödja 


stödde 


stödt 


stödd 


stödjer 


stöd 


dölja 


dolde 


dolt 


dold 


döljer 


dölj 


göra 


gjorde 


gjort 


gjord 


gör 


gör 


smörja 


smorde 


smort 


smord 


smörjer 


smörj 


spörja 


sporde 


sport 


spord 


spörjer 


spörj 


skilja 


skilde 


skilt 


skild 


skiljer 


skilj 


sätta 


satte 


satt 


satt 


sätter 


sätt 


töras 


tordes 


torts 




törs 




böra 


borde 


bort 




bör 





2) Verb på -ra bilda pres. ind. sing. utan ändelse, t. ex. lär, 
när, tär, begär, beskär, hyr, styr, bör, för, gör, hör, kör, rör, 
snör, stör. I finl. ofta äfven pres. sing. res af resa, stundom blås 
af blåsa. 
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3) Oregelbundna äro vidare: bringa, bragte, bragt, pret. part. 
bragt (äfven efter l konj.); hafva el. i talspråket ha, hade, haft, 
pres. ind. sing. har (föråldradt hafver), pl. hafva el. i talspråket ha; 
idas el. ids, iddes, idts och idits, pres. ind. sing. ides el. ids; 
kläcka (pret. sg. äfven klack uti t. ex. det klack i mig); ledas el. 
leds, leddes, ledts, pres. ind. ledes el. leds; lyss, lyddes, pres. ind. 
och imp. lyss; lägga, lade, lagt; läsa, pret. läste, finl. las t 
sup. läst och Zäsitf, pret. part. läst, sällan läsen; löpa, löpte, löpt, 
någon gång efter 4 konj. pret. sing. lopp, pl. lupo, sup. ZttptY, 
pret. part. lupen, pret. konj. Zwpe; waZa, sup. malit och maÖ, 
pret. part. mald, målen, pres. sing. mal, finl. efter 1 konj.; pret. 
måste, sup. m^stf, pres. ind. måste sing. och plur., inf. och öfriga 
former saknas; i finl. inf. masta och sup. stundom mastat; nämna, 
nämnde (nämnde 2 ), nämnt (nämH), pret. part. nämnd (näm^d), 
om stafningen se 42, anm.; råda, stundom rå och alltid i smsg. 
rå på 4 ", rå om**, pret. rådde, sup. rådt, pres. ind. sing. råder, 
stundom rår, plur. rddfa, stundom rå. I bet. 'gifva råd' är verbet 
alltid regelbundet, skaf va (sup. skaf vit och skaft), pret. part. 
skaf ven och skafd; skäl f va (pret. sing. äfven skalf); smida 
(sup. smid£ och smidit); säga, sade, sagt; trifvas (sup. trifvits 
och trifts); viga, pret. wgrde, finl. äfven ^. 

172. Tredje konjugationen. 

a) Kännetecken: 1) Supinum ändas på -tt. 2) Infini- 
tivus saknar ändeisen -a, pres. part. har ändeisen -ende, 
pret. part. -dd, pret. -dde och pres. ind. sing. -r, plur. 1, 3 
utan ändelse; pres. konj. bildas ytterst sällan. 

b) Böjningsmönster: 

Enkla former. 

Aktivum Passivum. 

Presens indikativ. 

Sing. 1. jag j jag | 

2. du, ni Iro-r dt*, wi \ro-s 

3. Aaw, Aow, dfefj han, hon, det) 
Plur. 1. vi ro vi ros 

2. I, ni ro-n I, ni ro-ns 

3. de ro de ros 

Preteritum indikativ. 
Sing. 1. jag j jag j 

2. du, ni \ro-dde du, ni \ro-dde-s 

3. han, hon, det] han, hon, det] 
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Aktivum. 






Passivum. 


1. 


vi 


ro-dde 


vi 


ro-dde-8 


2. 


J, ni 


ro-dde-n 


I, ni 


ro-ddens 


3. 


de 


ro-dde 


de 


ro-ddes 



Plur. 



Presens konjunktiv (bildas mycket sällan), 
t. ex. 3 sg. ske din vilje! 

Preteritum konjunktiv = pret. ind. 
Imperativ. 
Sing. 2. ro 

Plur. 1. saknas Imperativus passivum saknas. 

2. ro-n 

Supinum. 
(t. ex. när jag, du, ni, han, 
hon, det, vi, I, ni, de) ro-tt* ro-tt-8 

Infinitiv. 
(att) ro (att) ro-8 

Participium presens. 
ro-ende 

Participium preteritum. 
fly-ddf ske-dd ro-dd 

Sammansatta former bildas som i första konjunga- 
tionen. 

c) Efter tredje konjugationen böjes blott ett fåtal verb. 
De enkla verben äro enstafviga, t. ex. ske, bo, tro, sy, flå, 



d) Oregelbundna äro: dö, dog, pl. dogo, dött, part. pret. 
död adj., pret. konj. doge; få, fick, pl. fingo, fått, pret. konj. 
finge, part. pret. fadd, men fången i ordspr.: Orätt fånget är 
snart förgånget; gå, gick, pl. gingo, gått, pret. part. gången, 
pret. konj. ginge, föråldrade former: imp. 2. sg. gäck och böjnin- 
gen gånga efter 1 konj.; le, log, pl. logo, lett, pret. konj. loge; 
se, såg, pl. sågo, sett, pret. konj. såge; stå, stod, pl. stodo, 
stått, pret. konj. stode, föråldrade former stånda efter 1 konj. och 
imp. 2 sg. statt. I vissa smsg. pret. part. (upp-, öfver-)stånden, i 
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andra smsg. (a/*-, pä-, till-)städd; två, äfven efter 4 konj. två, 
tvog, tvogo, tvagit, pret. konj. tvoge, pres. ind. tvär el. tvager, 
hela verbet föråldradt. 

173. Fjärde konjugationen. 

a) Kännetecken: 1) Supinum ändas på -it. 

2) Pres. ind. sg. ändas på -er. 

3) Pret. ind. sing. saknar ändelse, plur. 1, 3 ändas på -o, 
pret. part. på -en. 

4) Infinitivens tryckstarka vokal förändras under böj- 
ningen, hvilket ljudskifte kallas afljud. 

b) Med afseende på afljud ets förekomst indelas fjärde 
konjugationens verb i två klasser: 

1) Första klassen omfattar verb med enkelt ljudskifte, 
afljud i pret. ind. och konj., t. ex. gripa, grep, gripit, pret. 
konj. grepe. 

2) Andra klassen omfattar verbmed dubbelt ljudskifte. 
Pret. konj. har alltid samma afljud som pret. ind. plur. Ex. 
binda, band, bundo, bundit, bunden, bunde; bryta, bröt, bröto, 
brutit, bröte; gifva, gaf, gäfvo, gifvit, gåfve. 

c) Böjningsmönster: 

Enkla former. 
Aktivum. Passivum. 

Presens indikativ. 
Sing. 1. jag j jag j 

2. du, ni \grip-er 9 bind-du, ni \grip-es 9 

3. han, hon, det) er han, hon, det] bind-es 

Plur. 1. vi grip-a 9 bind-a vi grip-a-8 9 bind-a-s 

2. I, ni grip-en 9 bind-en I, ni grip-en-8 9 bind-en-s 

3. de grip-a 9 bind-a de grip-a-8 9 bind-a-8 

Preteritum indikativ. 
Sing. 1. jag \ jag | 

2. du, ni \grep, band du, ni \grep-8 9 

3. han, hon, det] han, hon, det] band-s 
Plur. 1. vi grep-o 9 bund-o vi grep-o-s 9 bund-o-8 

2. 1, ni grep-eri 9 bund-en I, ni grep-en-8 9 bund-en-8 

3. de grep-o 9 bund-o de grep-o-& 9 bund-o-s 
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^rip-e-8 9 
bind-e-s 



Aktivum. Passivum. 

Presens konjunktiv. 
Sing. 1. jag j jag 

2. du, ni \grip-e 9 bind-edu, ni 

3. han, hon, det) han, hon, det) bind-e-8 

Plur. 1. vi grip-e 9 bind-e vi grip-e-8 9 bind-e-8 

2. 1, ni grip-en 9 bind-en 9 I, ni grip-en-8 bind-en-8 

3. de grip-e 9 bind-e de grip-e-8 9 bind-e-8 

Preteritum konjunktiv. 
Sing. 1. jag | jag \ 

2. du, ni \grep-e 9 du, ni \grep-e-8 9 

3. han, hon, det) bund-e han, hon, det) bund-e-8 

Plur. 1. vi grep-e 9 bund-e vi grep-e-8 9 bund-e-8 

2. I, ni grep-en 9 bund-en I, ni grep-en-8 9 bund-en-8 

3. de grep-e 9 bund-e de grep-e-8 9 bund-e-8 

Imperativ. 
Sing. 2. grip, bind bit-8 9 nyp-8 

Plur. 1. grip-om 9 bind-om 

2. grip-en 9 bind-en bit-en-8 9 nyp-en-8 

Supinum. 
(t. ex. när jag, du, han, hon, 
det, vi, I, ni, de) grip-it 9 bund-it grip-it-8 9 bund-it-8 

Infinitivus presens. 
(att) grip-a (att) grip-a-8 

Participium presens. 
grip-ande 9 bind-ande 

Participium preteritum. 
glid-en 9 flug-en grip-en 9 bund-en 

Sammansatta former bildas som i första konjugationen. 

d) Till fjärde konjugationen höra följande verb: 
I) Första klassen med enkelt lj udskif te, i pret. ind. och 
konj. 

Bråte, Svensk språhlära för allm. lärov. 10 
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)/. f / . 1) till e 9 t. ex. bita, bet, beto, bitit, bete. 

Så böjas äfven: blifva (i talspråket: bli, pres. sg. blir, 
pl. 1, 3 bli), drifva, glida, gnida, gripa, gråta (pret. gr et, 
grät), hvina, klifva, knipa, kvida (pret. kved el. någon gång 
kvidde), lida, niga, pipa, rida, rifva, skina, skrida, skrifva, 
skrika, slita, smita, sprida (vanl. 2 konj.), stiga, strida (vanl. 
2 konj.), svida, svika, vika, vrida. 
/;' .^ . 2) till o 9 t. ex. draga, drog, drogo, dragit, droge(ital- 
' J " språket: inf. dra, pres. ind. drar, pl. dra). 

Så böjas äfven: begrafva (oftare efter 2 konj.), fara 
(pres. ind. sg. far), gala (pret. ^oZ och galde, pres. ind. sg. 
^raf), gräfva (vanl. efter 2 konj.), häfva (vanl. efter 2 konj.), 
taga (i talspråket: inf. ta, pres. ind. tar, pl. ta). 
//' t • 3) till ö 9 t. ex. bjuda, bjöd, bjudit, bjöde. 

Så böjas äfven: dyka (äfven efter 2 konj.), falla, föll, 
fallit, fölle; fnysa (äfven 2 konj.); gjuta, göt, gjutit, göte; 
hugga, hålla, ljuda (studom efter 1 konj.), ljuga, ljuta, njuta, 
nysa (äfven efter 2 konj.), ryka (äfven 2 konj.), ryta, sjuda, 
sjunga, sjunka, skjuta, sluta ('stänga; bet. 'draga slutsats' 
äfven 1 konj.; bet. 'upphöra, fullborda' nästan alltid 1 konj.), 
suga, supa, tjuta. 

4) till ä, i låta, l&t, låtit och gråta j>ret.grät,gret, suip.gråtit. 

5) till å i äta, åt, pl. åto, ätit, åte. 

II) Andra klassen, med dubbelt ljudskifte: 
1) till a (pret. ind. sg.), u (pret. ind. plur., supinum, 
pret. part. och pret. konj.), t. ex. binda, band, bundo, 
bundit, bunden, bunde. 

Så böjas ock: brinna, brista, bära (pres. ind. sg. bär), 
dimpa (formerna med afljudet u nästan obrukliga), dricka, 
finna, förnimma, försvinna, hinna, hjälpa (föråldradt halp, 
hulpit] nu efter 2 konj.), rinna; simma (ofta efter 1 konj.), 
sitta (sup. suttit och setat), skära (skar, skuro, skurit pres. 
ind. sg. skär), slinka, slinta, slippa, smälla (formerna med 
afljudet u nästan obrukliga; ofta efter 2 konj.), smälta (for- 
merna med afljudet u nästan obrukliga, oftast efter 2 konj.), 
spinna, spricka, springa, spritta (till, upp), sticka, stinga (för- 
åldradt; pret. sing. saknas), stinka, stjäla (stal, stulo, stulit, 
pres. ind. sg. stjäl), svälta (äfven efter 2 konj.), tvinga (oftast 
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och i pres. ind. alltid efter 1 konj.), vinna, växa (pret. sing. 
efter 4 konj. saknas? vanligen efter 2 konj.). 

2) till ö (pret. ind. och konj.), u (supinum och pret. 
part.), t. ex. bryta, bröt, bröto, brutit, bruten, bröte. 

Så böjas ock: drypa, flyga, flyta, frysa, klyfva, knyta, 
krympa (oftare 2 konj.), krypa, nypa, skrympa (oftare 2 
konj.), skryta, smyga, snyta, stryka, tryta. I talspråket 
och någon gång i skrift hafva dessa verb infinitivens vokal 
y i sup. och i pret. part., t. ex. flygit, flytit. 

3) till a (pret. ind. sing.), d (pret. ind. plur. och pret. 
konj.) t. ex. gifva el. ge (pres. ind. sg. gifver el. ger, pl. gifva 
el. ge), gaf, gåfvo, gifvit, gåfve. 

Så böjas: dräpa (föråldradt efter 4 konj.; vanligen 2 
konj.), bedja (el. be, pres. ind, sg. beder el. ber, plur. bedja 
el. be), bad, badö, bedit (bedt), både. 

e) Oregelbundna äro dessutom: förgäta, utan pret., sup. för- 
gätit; komma, kom, kommo, kommit, komme; kväda, pret. ind. 
sg. kvad, pl. och pret. konj. saknas, kvädit; rädas, räddes, 
rädits; slå, slog, pl. slogo, slagit, pret. konj. sloge; sofva, sof, 
pl. sofvo, sofvit, pret. konj. sofve; svära el. svärja, svor, pl. 
svuro, svurit, pret. konj. svure, pres. ind. svär, svärjer; tiga, 
teg, teg o, tigit el. tegat, konj. tege. Smsg. förtiga, part. pret. för- 
tegad. 

Märk särskildt: inf. vara, pret. sg. var (hvardagligt va), pl. 
voro, sup. varit, pret. konj. vore, pres. ind. är (hvardagligt ä), 
pl. äro, aren, äro. I fasta smsg. är pres. oanvändbart, t. ex. 
närvara, öfvervara. 

174. Supinum saknas i: 1) pres. må, pl. må, mån, må 
(föråldradt måga, magen, måga), t pret. måtte; öfriga former 



2) pret. månde, föråldradt, brukligt som pres. och pret. 
ind. i talesättet: livad månde det betyda? Frågeadverbet 
månne är ursprungligen pret. och mån pres. af samma verb. 
I finl. är månne ännu verb, hvarpå inf. följer, t. ex. Månne 
han gå ut? för Månne han går ut? i Sverige. 

3) pres. tör, pret. torde. 

4) inf. varda, pret. vardt, pl. vordo, pret. part. vorden, 
pret. konj. vorde. Hela verbet föråldradt. 

5) imp. 2 sg. värdes, 2 pl. värdens, samma former pres. 
och pret. 
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6) imp. 2 sg. vak upp! 

Dessa verb kunna sålunda icke hänföras till någon 
konjugation. 

175. Vacklande verb böjas efter mer än en konjugation. 

a) Vacklande mellan 1 och 2 konj.: bringa, bota (böjes dock 
vanligen med hjälpverbet få), frälsa, fästa, förvärfva (vanl. 1 
konj.), gläfsa, glänta, knysta, krysta, lyfta, mista, rista, skira, 
spara, syra (syrade, syrat 'göra sur'; syrde, syrt 'blifva snr'), 
tjusa, vidlåda (vanl. 2 konj.; sup. äfven vidlådit), välta, yra, 
(yrade, yrat om feberyra, yrde, yrt om snö). I finl. föredrages 
1 konj. 

b) Vacklande mellan 1 och 4 konj.: klinga (pret. pl. och 
sup. alltid 1 konj. jfr. 170, d, 2), ljuda, simma, sluta ('draga 
slutsats'; bet. 'upphöra, fullborda' nästan alltid 1 konj.; bet. 'stänga' 
alltid 4 konj.), sticka (1 konj. s. strumpor, täcken o. d., eljest 4 
konj.), tvinga. I finl. äfven begrafva, gala, mala, skafva, som 
där aldrig gå efter 2 konj. 

c) Vacklande mellan 2 och 4 konj.: begrafva, dräpa (4 
konj. föråldrad), fnysa, gräfva, häfva, hjälpa (1 konj.; 4 konj. 
föråldrad), krympa, mala (4 konj. blott sup. malit jämte malt, 
finl. mala 1 konj.), nysa, ryka, skrympa, smälla, smälta, sprida, 
strida, svälta, växa (pret. sg. efter 4 konj. saknas). 



Kap. VII. Adverb. 

176. Betydelsens förbindelse med formen: 

a) Enkla adverb: in, fram, ner, hvar, gärna, noga, cirka, 
sällan, bort, länge, ofta, fordom, lagom, stundom, i, på. 

b) Afledningar: hemm-a 9 bort-a, vid-a 9 inn-an 9 ned-an 9 
häd-an 9 end-ast 9 inn-e 9 framm-e 9 näm-ligen 9 svår-ligevi 9 
del-8 9 utomlands, utrik-es (-es blott i sammansatta adv.) -£: 
(Af adjektiven bildas medelst denna afledning adverb, hvilka 
i uttal och skrifning sammanfalla med adjektivens det-genus 
obest. dekl., om livars uttal och skrifning se 114, 115.) 
hastig-t 9 fritt, söt-t 9 glad-t 9 mild-t 9 troge-t 9 fast 9 komplett, 
akut. 
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c) Verkliga sammansättningar: alla-redan, bak- fram, 
understundom, hor s-vis, tvifvels-utan, rent af, tids nog. 

Sammanställningar: han-hända, ahter-ut, män tro, 
inomskärs, hur som helst. 

d) Formella sammansättningar: 1). mer en-dels, så-lunda, 
så-ledes, där-an, dy-medelst, ät-minstone, in-alles, fram-deles, 
af-sides, in-värtes, sär-deles, om-hull, omsider, någonsin, 
för-bi. 

Sammanställningar: ibland, i går, i sär, i sänder, i 
synnerhet, med ens, vid pass, å nyo, på sistone. 

2) annor-lunda, 

3) för-gäfves. 

e) Sammansättningar och afledningar: e-hvar-t. 

Med afseende på betydelsens förbindelse med ordets 
(ljud)form indelas adverben i: a) enkla adverb, hvil- 
kas hela betydelse är förbunden med ad verbets hela ljud- 
form. 

b) afledningar, adverb, hos hvilka en ändelse är för- 
bunden med en betydelse af allmänt innehåll. 

c) verkliga sammansättningar, adverb, hvilkas bestånds- 
delar äro förbundna med betydelser af särskild bestämdhet 
och förekomma som själfständiga ord oförändrade eller med 
någon förändring. Ord, hvilkas uppkomst ur en ordgrupp 
är påtaglig, kallas stundom sammanställningar eller 
juxtapositioner. 

d) formella sammansättningar: 1) adverb, hvilkas be- 
ståndsdelar icke båda förekomma som själfständiga eller 
hos hvilka en betydelse af särskild bestämdhet icke är 
påtaglig hos båda lederna; 2) adverb, hvilkas beståndsdelar 
hvar för sig icke äga någon betydelse, men hvilka uttalas 
med semifortis som bitryck i enlighet med många samman- 
sättningar; 3) adverb, i hvilka en förstaf velse är förbunden 
med en betydelse af allmänt innehåll. Dylika ord kallas 
stundom prefixafledningar. 

e) Många adverb äro på samma gång afledningar och 
sammansättningar. 
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177. Pronominella adverb: 

Ex. a) När prästen har Guds ord för sig, kan ingen 
säga något däremot. Ynglingen inhämtade grundliga kun- 
skaper men lärde sig ock att yfvas däröfver. 

b) Polhammar tänkte begifva sig till Strängnäs för att 
där begynna sina studier. Efter tvä är dog farbrodern. 
Dä måste gossen försörja sig själf och tog därför anställ- 
ning. Sålunda lifnärde han sig att börja med, och där- 
efter kom han i tillfälle att skaffa sig kunskaper. Sedan 
sökte han på allt sätt gagna fäderneslandet med sina in- 
sikter. Han gjorde uppfinningar och anlade fabriker. Där- 
jämte byggde han en docka i Karlskrona och slussen i Stock- 
holm samt uppgjorde dessutom förslag till en kanal mellan 
Östersjön och västerhafvet. Här skola vi stanna, nu är 
det nog. 

c) Aldrig har en girig så vakat öfver sina penningar 
som Svedberg däröfver, att ingen tid måtte gå förlorad. Du 

ängtar dit, hvarifrån jag kommer. 

d) Alström begaf sig till Stockholm, där han lyckades 
få en liten anställning. Sedan följde han en vän till London, 
dit denne flyttade. Hvart han såg, stack en kyrkspira upp. 

e) Hvarifrån härstammar potatisen, när kom den till 
Europa och hvartill användas dess rotknölar? Man frågar 
sig, h v ar för fästningen utrymdes. Nu skall du få veta, 
hvar du är. Begerings for men bestämmer, huru konungen 
skall tillsätta tjänster. Enhvar tänkte endast på hur man 
lättast skulle kunna komma undan. 

f) Somlig st ädes vårdas skogen med omsorg, här och 
hvar lämnas den någorlunda i fred, men mångenstädes 
sköflas den hur som helst, hvilket alltid straffar sig. 

Adverb, som brukas som allmänna ersättningsord för 
andra språkliga uttryck, kallas pronominella adverb och 
kunna indelas i samma betydelseklasser som pronomina: 

a) Demonstrativa adverb motsvara stundom till bety- 
delsen personliga pronomen men pläga icke uppkallas efter 
dessa. De äro adverb, som brukas för ett adverbial, som till 
sin beskaffenhet är bekant för den talande. I stället för 
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dessa adverb skulle sålunda ett (prepositions-)adverbial 
eller attribut med ett subst. i best. form kunna användas; 

b) Egentliga demonstrativa adverb äro adverb, som för 
upplysning om sin betydelse hänvisa till den omedelbara 
varseblifningen, det föregående eller stundom det efterföl- 
jande; 

c) Determinativa adverb äro adverb, som för upplysning 
om sin betydelse hänvisa på en bestämning; 

d) Relativa adverb äro adverb, som för upplysning om 
sin betydelse hänvisa på den styrande ordgruppen. Till 
relativa adverb räknas ock s. k. allmänna relativa, jfr 
126, 5, anm. 

e) Interrogativa eller frågande adverb äro adverb, som 
för upplysning om sin betydelse hänvisa till svaret på en 
fråga (direkta frågor) eller hela den ordgrupp, de till- 
höra (indirekta frågor); 

f) Indefinita eller obestämda adverb äro adverb, som 
antyda ett språkligt uttryck utan att närmare angifva dess 
betydelse. 

Anm. Relativa adverb utgöra stundom icke bestämningar i den 
sats, de inleda, utan i en objektsats med eller utan fogeordet att, 
som beror af ett tänkande-, vilje- eller yttrandeverb i denna. 
Ex. Kaptenen hade en Men egendom i Västmanland, hvarest 
han ville att familjen skulle uppehålla sig under ofreden. 

178. Komparation. Adverbens komparativ och superla- 

tiv bildas a) som motsvarande adjektivs, t. ex. hastig-t 9 
komp. hastig-are, superi, hastig-ast; troge-t 9 komp. trogn-are, 
superi, t^rogn-ast; lång-t 9 komp. läng-re 9 superi, längst. 

b) Af adverb, som icke sammanfalla med det-genus ob. 
form af adjektiven, kompareras följande: bra el. väl, bätt-re, 
bäst; fjärran, fjärm-are 9 fjärm-ast; fort, fort-are, fort-ost; 
före, för-r 9 först; gärna, hell-re 9 helst; illa, vär-re 9 värst; 
länge, läng-re 9 längst; nära, närm-are 9 närm-ast; noga, 
nog-a/re 9 nog-ast; ofta, oft-are 9 oft-ast; sakta, sakt-are 9 
sakt-ast. 

c) Komparativen saknas till akter, superi, akterst; bak, 
bakerst; bort, borterst; efter, efterst; in och inne, sup. 
innerst; ned och nere, sup. nederst; of v an och ofvanför, sup. 
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öfverst* Positiv och komparativ saknas till superlativerna 
hiterst, mellerst, sist, ytterst. 

Komparation af adverb, som sammanfalla med det-genus obest. 
form af adjektiven, saknas, då motsvarande adj. icke kompareras, 
samt af adv. stor-t. 



Kap. VIII. Prepositioner. 

179. Betydelsens förbindelse med formen. 

Ex. a) Enkla: af, bland, efter, enligt, från, för, före, 
genom, hos, i, uti, jämte, kontra, kring, med, mellan, mot, 
nära, närmare, närmast, ofvan, om, utom, per, på, sedan, 
till, undan, under, ur, utur, utaf, utan, vid, å, åt, öfver. 

b) Afledningar: medels, längs, långs, undantag-andes, 
rör-ande, beträff-ande, angå-ende, oakt-adt, oberäkn-adt, 
oafse-dt, oanse-dt. Somliga af dessa äro på en gång af- 
ledningar och smsg. 

c) Verkligt sammansatta: ut-efter, i-från, fram-för, in-för, 
nedan- för, of van- för, ned- för, upp- för, ut- för, in-uti, om-kring, 
i-genom, ut-med, in-om, bak-om, nedan-om, ned-om, fram-om, 
hit-om, ofvan-om, in-pä, ofvan-på, up-på, bak-på, in-till, 
in-under, uUåt, ut-öfver, fram-åt, in-åt, in-vid, upp-öfver. 
Sammanställningar: för — skull. 

d) Formellt sammansatta: i-bland, för-bi, e-mellan, e-mot, 
bred-vid, gent-emot, gent-öfver, midt-emellan, -emot, -för, 
-ibland, -igenom, på, -under, -öfver, lång s-ef ter, -med, -ut- 
med, -genom, -åt, för-medelst. 

Med afseende på betydelsens förbindelse med ordets 
(ljud)form indelas prepositionerna i: 

a) enkla propositioner, hvilkas hela betydelse är för- 
bunden med prepositionens hela ljudform. 

b) anedningar, prepositioner, hos h vilka en ändelse är 
förbunden med en betydelse af allmänt innehåll. 

c) verkliga sammansättningar, prepositioner, hvilkas be- 
ståndsdelar äro förbundna med betydelser af särskild be- 



Digitized by 



Googk 



153 

stämdhet och förekomma som själf ständiga ord, oförändrade 
eller med någon förändring. 

d) formella sammansättningar, prepositioner, hvilkas 
beståndsdelar icke båda förekomma som själfständiga eller 
hos hvilka en betydelse af särskild bestämdhet icke är på- 
taglig hos båda lederna. 

Många prepositioner äro på en gång afledningar ock 
sammansättningar» se b). 

Sammanställda prepositioner uppstå genom för- 
ening af adverbial, se 209, anm. 1, 214 anm. 1. 

180. Propositionernas kasus: 

Ex. a) Göken anländer till södra Sverige i början af 
maj och drager sig därefter småningom mot norden. Om 
hösten flyttar han tidigt från vårt land. 

b) 1) för Guds skull, för säkerhets skull, för hans 
skull, för deras skull, för ro skull, för skam skull, för 
min skull, för eder skull; 2) till bords, dess, döds, freds, 
fots, lands, sjös, skogs, viljes; 3) i middags, i mån- 
dags; märk i denna betydelse de oregelbundna i våras, 
somras, höstas, vintras, julas, påskas, (sällan) pingstas, mid- 
somras, se 107 a. 4) Ex. Uppsala domkyrkas historia är på 
det närmaste förbunden med Sveriges. 

c) För att hinna utrusta oss måste vi uppskjuta vår 
resa till efter pingst. 

a) Prepositionerna styra i allmänhet subst., adj., 
particip, räkneord och pron. i grundformen. 

b) Genitiven styres 1) af för . . . skull, i några talesätt 
uteslutes dock genit. -s; i st. f. gen. af pers. pron. brukas 
poss. pron.; 2) af till i några förbindelser; 3) af i jämte 
vissa tidsord, för att beteckna förfluten tid; 4) af hvarje 
preposition, då prep. egentligen styr det underförstådda 
hufvudordet till genitiven, jfr 91. 

c) Prepositionerna styra stundom infinitiv med att och 
förbindelser af ord eller ordgrupper. 

181. Propositionernas plats: 

Ex. a) 1) / visthusboden, den råttan hade sin väg 
igenom, hade man satt in en säck, som det var ärter i. 
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2) Måttan undrade, livad innehållet kunde bestå af, och 
började gnaga på säcken, hvilken hon snart gjorde ett hål 
på. »Hvad har jag icke förmåga tillh utropade hon. Hvad 
yfdes hon öfver? 

3) Sin svaghet tänkte hon icke på, och farorna hade 
hon ingen föreställning om. Inom kort var hon i kattens 
klor och hade intet mer att vara stolt öfver. 

b) Hästen skenade hela Drottninggatan utefter. 
Propositioner stå i allmänhet framför det ord de styra. 
Skilda från det styrda ordet stå prepositioner i följande fall: 

a) Det styrda ordet står i ordgruppens början, prepositionen 
på platsen för den bestämning, som den bildar jämte det styrda 
ordet: 

1) Relativpronomen som, den och hvad stå alltid i satsens 
början, en styrande prep. inuti satsen, jfr 134, a. 

2) Öfriga relativa och interrogativa pronomen sättas ofta i 
ordgruppens början med sin styrande preposition inuti. 

3) Prepositionsadverbial eller prepositionsattribut sättas ofta 
för eftertrycks skull i ordgruppens början med sin styrande pre- 
position inuti på bestämningens egentliga plats. 

Anm. 1. I relativa satser utan relativpronomen står pre- 
positionen på samma ställe som i sådana med relativpronomen, 
t. ex. Den spång, barnen gingo på öfver bäcken, låg osäkert. 
Prepositionens bruk i dessa fall är egentligen likartadt med bruket 
af motsvarande adv. i konstruktioner såsom: En ledstång att hålla 
uti var behöflig. Främlingen tog en stol och satte sig på. 

b) Det styrda ordet efterföljes eller föregås af prep. undan- 
tagandes, utefter, uppför, nedför, utefter, emellan, emot och 
efterföljes af igenom i bet. »ända igenom». 

Anm. 2. Närbesläktade äro konstruktioner såsom backe upp 
och backe ned, år ut och år in, adverb bestämdt af föregående 
grundform sadverbial . 



Kap. IX. Konjunktioner, 

182. Med afseende på betydelsen indelas konjunk- 
tionerna i: a) samordnande el. koordinerande konjunktioner, 
som förbinda ordgrupper och ordgruppsdelar så, som om 
de icke meddelade någon upplysning om h varandra. 
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b) underordnande eller subordinerande konjunktioner, 
som beteckna den ordgrupp, de inleda, som en bestämning. 

183. Samordnande konjunktioner*: 

a) Kopulativa: och, samt, eller (t. ex. järfven eller fil- 
frasen), äfvensom (eg. komp. konj.), sammanställda: både — 
och, sä väl (egentl. adv.) — som (eg. komp. konj.), icke blott 
(eg. adv.) — utan (äfven) (eg. adversativ konj. och kopula- 
tivt adv.), hvarJcen (adv.) — eller. 

b) Disjunktiv: eller ensamt eller i förbindelserna an- 
tingen (adv.) — eller, vare sig — eller, ehvad — eller. 

Anm. De disjunktiva konjunktionerna verka ofta omvänd 
ordföljd. 

c) Adversativa: men, utan. 

d) Konklusiva: ty (i talspråket ersatt af för). 

Med afseende på beskaffenheten af den förbindelse, 
de uttrycka, kallas de samordnande konjunktionerna: 

a) kopulativa, som uttrycka, att förbindelsens leder 
förefinnas samtidigt; 

b) disjunktiva, som uttrycka, att endast en af förbin- 
delsens leder förefinnes; 

c) adversativa, som uttrycka, att förbindelsens leder 
stå i motsats till hvar andra; 

d) konklusiva, som uttrycka, att förbindelsens leder stå 
i förhållande af grund och följd. 

Anm. Samma slag af förbindelse uttrycka de konjunktionella 
adverben, hvilka verka omvänd ordföljd i den sats, de inleda, t. ex. 
kopulativa: ock, också, äfven, hvarken och de komparativt 
kopulativa liksom ock, (sä) som ock; disjunktiva antingen; 
adversativa dock, ändock, ända, likväl, däremot, fastmera, 
emellertid, icke desto mindre, det oaktadt; konklusiva alltså, 
således, därför, följaktligen. 

184. Underordnande konjunktioner. 

Ex. I Amerika hände en gång, då (temporal. konj.) en 
ångvagn for öfver en järnvägsbro, att (allmänt underord- 
nande) denna antändes genom att (allm. underordn.) glödande 
kol föllo ned frän lokomotivet. Emedan (kausal konj.) det 
blåste härdt, brann bron upp, ehuru (koncessiv konj.) till- 
städeskommet folk sökte släcka elden. Då (demonstrativt 
adv.) ropade någon, att (allm. underordn.) man väntade ett 
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nytt tåg, från samma håll s o m (komparativ kon j.) det förra, 
nämnde, när (indirekt frågande adv.) det skulle komma, och 
påpekade, huru (indirekt frågande adv.) stor faran vore, att 
(allm. underordn.) det skulle köra ned i floden, när (temp. 
konj.y det ville fara öfver bron, om (kondition al konj.) det 
icke underrättades om (preposition) att (allm. underordn.) 
bron brunnit. Ett berg låg nämligen (kaiisalt adverb) vid 
järnvägen, så att (konsekutiv konj.) man ej kunde se bron 
från banan, förrän (temp. konj.) man var helt nära. På 
det att (final konj.) denna olycka icke skulle ske, sprang 
en gosse framåt banan, så långt (som komparativ konj. ute- 
lämnad) han kunde, och såg snart, huru (allm. underordn.) 
den långa raden vagnar kom rusande. Han stod kvar på 
banan, fastän (koncessiv konj.) han hade döden för ögonen, 
och lokomotivföraren blef tvungen att stanna tåget, för att 
(final konj.) icke gossen skulle blifva öfverkörd. Föraren 
frågade gossen, om (indirekt frågande konj.) han vore tokig 
och begynte slå honom, för att (kausal konj.) han under- 
stått sig att hejda tåget. Men då (demonstrativt adv.) 
kommo personer från bron och berättade, huru (indirekt 
frågande adv.) nära tåget varit att störta i bråddjupet, och 
passagerarne fingo veta, huru (allm. underordn.) de näst 
Gud hade gossen att tacka för sin räddning, och samman- 
sköto sedan (demonstrativt adv.) åt honom en belöning af 
hundra guldpenningar. 

Med afseende på beskaffenheten af den bestäm- 
ning, de underordnande konjunktionerna inleda, indelas de 
i följande klasser: 

a) Allmänt underordnande, som angifva den sats, de 
inleda, som en bestämning utan att beteckna dess närmare 
beskaff enhet: att (inledande subjekts-, objekts- och attribut- 
satser och sådana adverbialsatser, som bestämma ett adv., 
samt att styrdt af prepositioner); huru (likbetydande med 
att efter uttryck för kunskap eller yttrande). 

b) Indirekt frågande, som beteckna innehållet i den sats, 
de inleda, som ifrågasatt till sin giltighet: om, huruvida. 

Anm. De indirekt frågande konjunktionerna äro icke bestäm- 
ningar i den sats, de inleda, de indirekt frågande adverben äro 
däremot adverbial. 
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c) Temporala, som utmärka tid: då, förrän, innan, 
medan, när, sedan, som, tills; sammanställda: efter det 
(att), i det (att), just som, sä länge (som), sä ofta (som), så 
snart (som), till dess (att), under det (att), vid det (att). 

d) Komparativa, som uttrycka jämförelse i af seende 
på sätt och grad: som (kan stundom utelämnas), såsom, 
likasom, liksom, ju (motsvaradt af dess, desto i den styrande 
ordgruppen), än (efter komparativ och dess omskrifning 
och efter annan). 

e) Konsekutiva, som uttrycka följd: att, så att. 

f) Pinala, som uttrycka afsikt, ändamål: att, för att, 
på det att. 

g) Kausala, som uttrycka orsak, grund: alldenstund, 
att, då, efter, eftersom, emedan, enär, därför att, för att, för 
det att, föråldradt för ty att. 

h) Koncessiva, som angifva, att bestämningen utgör en 
inskränkning i den styrande ordgruppens giltighet: ehuru, 
fastän, oaktadt, änsköni; sammanställda: om ock, om än, 
äfven om. 

i) Konditionala, som angifva, att den styrande ord- 
gruppens giltighet är beroende af bestämningens: om, därest, 
blott (att), ifall, i det fall att, så frami, så vida; vare sig 
. . . eller, antingen . . . eller. 

185. Betydelsens förbindelse med formen. 

Ex. a) Enkla: att, huru, om, då, innan, medan, när, sedan, 
som, tills, ju, än, därest. 

b) Sammansatta konj.: huru-vida, förr-än, så-som, lika- 
som, liksom, all-den-stund, eftersom, e-medan, e-när, e-huru, 
fast-än, o-aktadt, än-skönt. Särskrifna sammanställningar, t. ex. 
så länge som, så att. 

Med afseende på betydelsens förbindelse med ordets (ljud)form 
indelas konjunktionerna i: 

a) enkla konjunktioner, hvilkas hela betydelse är förbunden 
med konjunktionens hela ljudform. 

b) sammansatta konjunktioner, hvilkas beståndsdelar äro för- 
bundna med särskild betydelse. Många af dessa äro samman- 
ställningar, enär deras uppkomst ur en ordgrupp är påtaglig. 
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Kap. X. Interjektioner. 

186. Med afseende på betydelsen uttrycka interjek- 
tionerna liksom ordgrupperna: 

a) ett påstående: ja, jo, nej, ja visst, nej män, å nej, 
å ja, gunås, å, jaså, kratsch, alltnog, nog af, hm, klatsch. 

b) en fråga: nå?, hur?, än (Ex. än, om han kommer?) 
jaså, hm? 

c) en uppmaning och tilltal: o, hysch, vyss, schas, ptro, 
tst, pst! 

d) en önskan: ack, ve, o, prosit! 

e) ett utrop: ack, ve, å, hurra, hu, aj, fy, hej, hejsan, 
jaså, ha, ah, hm, (h)usch, kors! 

Anm. 1. Många andra ord bilda ensamma en själfständig ord- 
grupp men räknas icke till interjektionerna, emedan de blott undan- 
tagsvis brukas så och då bibehålla sin egentliga betydelse: Ex. 
Himmel! Å andra sidan kunna interjektioner ingå i en ordgrupp 
och upphöra att vara interjektioner. Ex. Det ljöd hurra på 
höjden. Han sade farväl till studierna. 

Anm. 2. Som svar på jakande fråga brukas ja, som svar på 
nekande fråga jo. I finl. brukas jo i båda fallen. 



Digitized by 



Googk 



Syntax. 

A. Ordfogning. 

Kap. I. Ordgruppen. Inledning och 
öfversikt 

187. Samordning. Ex. a) Mörka, gamla, öfvergifna 
grufhål påträffas här och hvar. Något hus, någon koja, 
någon klipphåla var ingenstädes att se. Genom sina 
fornlämningar , genom sina slingrande gator, genom 
sina vackra parker, genom sin blandning af forntid och 
nutid är Visby en af norra Europas märkvärdigaste städer. 

b) Trött och sjuk gick gubben till sängs. Små och 
stora skyndade till byn. Du skall hedra din fader och din 
moder. Att kunna skjuta både långt och säkert hörde 
fordom till en god uppfostran. Man afböjde fiendens hugg 
ej blott med skölden utan äfven med yxan och spjutet. 
Mossen har en gång varit en damm eller sjö. Striden blef 
kort men häftig. Hvalen är ingen fisk utan ett däggdjur. 

c) Björkens ved är både hård, seg och vacker. Om 
sommaren förtär skatan en stor mängd insekter, larver, 
puppor, sniglar och maskar. 

Ord, som äro förenade, som om de icke meddelade nå- 
gon närmare upplysning om h varandra, sägas vara samord- 
nade och föreningen dem emellan kallas samordning. I ex. 
ofvan äro de med spärrad stil tryckta orden samordnade. 

Samordning är: a) omedelbar, de samordnade ordens 
blotta sammanställning; b) medelbar, de samordnade ordens 
förbindande genom fogeord, samordnande konjunktioner, se 
183; c) understundom både omedelbar och medelbar. Vid 
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samordning af flera än två leder förbindas i allmänhet blott 
de två sista af samordnande konjunktion, de föregående äro 
omedelbart samordnade. 



188. Underordning. Ex. Ett skepp var ute på en 
resa. En dag utbröt hastigt en häftig storm. Manskapet 
ansåg sig nästan förloradt. 

Ett ord, som meddelar en närmare upplysning om ett 
annat, kallas dettas bestämning; ett ord med bestämning 
kallas bestämningens hufvudord. Bestämningen säges vara 
underordnad hufvudordet, och deras förening kallas under- 
ordning. 

I ex. är var bestämning till ett skepp, ute till var, på en 
långresa till ute; utbröt och häftig äro bestämningar till storm, 
hastigt och en dag till utbröt; manskapet är hufvudord till an- 
såg och förloradt, ansåg hufvudord till sig, förloradt hufvudord 
till nästan. 

Underordning är äfven: a) omedelbar, bestämningens 
blotta sammanställning med hufvudordet, b) medelbar be- 
stämningens förbindande med hufvudordet medelst ett annat 
ord. I ex. är bestämningen förloradt förbunden med huf- 
vudordet manskapet genom ansåg, öfriga bestämningar i ex. 
äro omedelbara. 

189. Märk: a) Samordnade ord bestämma icke hvar- 
andra men äro förenade, emedan de äro bestämningar åt 
eller bestämmas af ett gemensamt uttryck. Ex. se 187. 
b) Flera bestämningar kunna bestämma samma hufvudord 
äfven utan att vara samordnade sinsemellan, t. ex. utbröt 
och häftig bestämma storm, hastigt och en dag bestämma 
utbröt. 

190. Ordgrupp. Ex. Två gossar (subjektsdel; gossar su- 
bjekt) funno en nöt (predikatsdel, funno predikat). Tidig 
ljug are (subjektsdel, ljugare subjekt) gammal tjuf (predi- 
katsdel). Att uppgifva fästningen (subjektsdel, att uppgifva 
subjekt)! Besättningen (subjektsdel och subjekt) sträcka 
gevär (predikatsdel, sträcka predikat)! Nej (predikatsdel), 
förr kämpa till sista man (predikatsdel, kämpa predikat)! 
Eld (predikatsdel)! Enköping (predikatsdel), tredje klass 
(predikatsdel). 
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Omdöme är den handling af vårt medvetande, hvar- 
igenom till en föreställning (det logiska subjektet) en 
annan föreställning (det logiska predikatet) tankes som 
bestämning. 

Språkets uttryck för ett omdöme kallas ordgrupp; 
språkets uttryck för det logiska subjektet ordgruppens su- 
bjektsdel, för det logiska predikatet ordgruppens predi- 
katsdel. Hufvudordet inom subjektsdelen kallas subjekt, 
hufvudordet inom predikatsdelen kallas predikat, om det är 
ett verb. De uttryck, hvaraf ordgruppen består, kallas 
ordgruppsdelar. Ofta uttryckes blott en del af omdömet 
genom ord, det öfriga underförstås. 

191. Ordgruppernas betydelser: Ex. 

a) Påståenden: En hjort drack ur en källa, hvilkens 
vatten var så klart, att han kunde se sin bild däri, 

b) Frågor: Finnas elefanter i vårt land? Hvar lefver 
elefanten? Hvilken är elefantens märkvärdigaste kroppsdel? 
Öronen? 

c) Uppmaningar: Tvätta dig dagligen i kallt vatten, och 
bada dig om sommaren flitigt, dock med försiktighet! 

d) Önskningar: Måtte du få ha hälsan! Att intet 
olycksfall träffade dig! Om du ock blefve flitigare i skolan! 

e) Utrop: Hur dum du är, som tycker, att du är fin och 
grann! Att du yfves of ver vackra kläder! Sådan dåre du är! 

Med afseende på betydelsen indelas ordgrupperna i a) 
påståenden, b) frågor, c) uppmaningar, d) önskningar, e) 
utrop. 

192. Sats. Ex. Enkel sats: Kapplöpningen (subjekt) 
började (predikat). Snigeln (subj.) kröp (pred.). Haren 
(subj.) sprang (pred.), tröttnade (pred.) och somnade (pred.). 

Utbildad sats: Snigeln åter (subjektsdel; snigeln subj.) 
hann småningom till trädet uppe på kullen (predikatsdel; hann 
pred.) och ropade då till haren (predikatsdel, ropade pred., 
subj. saknas), som (subj. och) vaknade (pred. i enkel sats) 
och undrade (pred. i enkel sats), hvar haren kunde vara (ut- 
bildad sats, haren subj., hvar kunde vara predikatsdel, kunde 
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vara predikat, se 142 f.). Med skam såg då haren, att sni- 
geln redan vunnit vadet 

Sats är en ordgrupp med ett flnit verb som predikat. 
Finit verb, jfr 148, eller finit form af verbet är en så- 
dan verbets form, vid hvilken man som subjekt kan tänka sig 
jag, du, han, hon, det, vi, I, ni, de eller ord, som dessa kunna 
stå i stället för. 

Består satsen blott af subjekt och predikat eller blott 
af predikat, kallas den enkel, finnas i densamma äfven andra 
ord, kallas den utbildad. 

De uttryck, hvaraf satsen består, kallas satsdelar. 
Subjekt och predikat kallas satsens hufvuddelar, och till 
endera af dessa äro de öfriga satsdelarna omedelbara eller 
medelbara bestämningar. Liksom i andra ordgrupper kallas 
subjektet med dess omedelbara och medelbara bestämnin- 
gar för satsens subjektsdel, predikatet med dess omedelbara 
och medelbara bestämningar satsens predikatsdel. 

Anm. Vid satslösning är det lämpligast att bölja med predi- 
katet, hvilket lättast igenkännes, enär ett finit verb icke kan vara 
annan satsdel än predikat. 

193. Subjektet. Ex. En liten gosse (subst.) gick vilse i 
skogen, den lille (adj.) ämnade gå till sin fader. Den vilse- 
gångne (particip) söktes af alla grannarne i byn. De sö- 
kande (particip) gingo åt olika håll. Två (räkneord) gingo 
åt vänster, den tredje (räkneord) åt höger, några (räkneord) 
rakt fram. De (pronomen) letade länge förgäfves i skogen, 
som (pron.) var ganska vidsträckt. Att söka (infinitiv) syntes 
fruktlöst, öfver nog (adverb) af snår och gömslen fanns i 
skogen. »Fåfäng mödah (subjektgrupp) hördes från de 
sökande. »Gossen är funnen h (subjektsats) blef dock slut- 
ligen faderns glada budskap. Att han ock var välbehållen 
(subjektsats), var den andra glädjande nyheten. 

Subjektet är: a) vanligen substantiv, b) adjektiv, parti- 
cip eller räkneord, c) pronomen, d) infinitiv, e) adverb, f) 
ordgrupp (subjekt-grupp,- sats). 

194. Samordnade subjekt och samordnade predikat. 

Mot ollonborrarnas härjningar vidtagas flera mätt och steg. 
Små och stora gladde och fröjdade sig. Katten låg och 
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sof; han hade nyss varit ute och jagat. Icke sällan dödar, 
bortför och uppäter skatan kycklingar och andra ungar af 
gårdens fjäderfä. Däremot: Hästen skadade sin fot j| och 
började halta, egentligen två satser. 

En sats kan innehålla flera samordnade subjekt eller 
flera samordnade predikat. Mellan samordnade predikat 
finnes ofta ingen paus, hvilken däremot åtskiljer samord- 
nade satser. Vid satslösning brukar man dock åtskilja lika 
många satser som predikat och säga, att samordnade 
predikat äro satser med gemensamt subjekt. 

195. Opersonligt subjekt. Ex. Det snöar, det fryser, 
det firas en fest i hela kristenheten, det är jul. Det brukas 
då i norden och Tyskland att tända julgran och utdela jul- 
klappar. Det var fordom vanligt, att det vid utdelningen af 
julgåfvorna först klappades på fönstret eller dörren. »Var 
hälsad, sköna morgonstundh sjunges det om julmorgonen af 
församlingen i kyrkan. 

Då subjektet utgöres af det utan tonvikt,' hvilket icke 
står i stället för något uttryck i det föregående, eller pre- 
dikatet står i 3 sg. utan subjekt (jfr 136, a, 1; 149), kallas 
subjekt och predikat ett opersonligt uttryck och det formellt 
subjekt. Vid ett opersonligt uttryck finnes ock ofta det 
egentliga eller logiska subjektet utsatt, vanligen efter 
predikatet. 

196. Bestämningar äro: 1) objekt, 2) adverbial, 3) 
attribut, 4) predikativ. 

197. Objekt. Ex. En myra fann ett hvetekorn (subst.). 
Hon fattade det funna (adj., particip) med sina käkar för 
att släpa det (pron., obj. till inf.) till stacken. På ett ställe 
var vägen stängd af en trädgren, hon beslutade då att klättra 
öfver (inf.) denna (pron., obj. till klättra öfver). Men hon 
förmådde icke bibehålla (inf.) fotfästet (subst., obj. till 
inf.) utan rullade ned. Hon gjorde sextionio försök (subst.) 
att klättra upp men utan framgång. Men då hon gjorde det 
sjuttionde (räkneord), lyckades hon. En af världens största 
er ö fr are, som i sitt lif ådagalade mer (adv.) än vanlig ihär- 
dighet, hade i sin ungdom bevittnat detta (pron.). När man 
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frågade honom (pron.), huru han med sådan seghet kunde 
fullfölja (objektsats), hvad (pron., obj. till begynt) han en 
gång begynt (objebtsats till fullfölja), plägade han svara 
(plägade svara pred., plägade hjälpverb): »Det (pron.) har 
jag i min ungdom lärt mig (pron.) af en liten myra» (objekt- 
sats till svara; satsens pred. har lärt har två objekt). 
Sålunda gifva oss (pron.) djuren ofta goda lärdomar (subst.; 
satsen har två obj.) och visa människorna (subst.) dyg- 
der (subst.; satsen har två obj.), i hvilka de böra likna 
(böra likna pred.; böra hjälpverb) dem (pron.). 

Objekt kallas den bestämning till ett verb, som ut- 
trycker föremålet för verbets betydelse. Stundom bestäm- 
mes samma verb af tvenne icke samordnade objekt. 

Objekt är: 1) vanligen ett substantiv i grundform, 2) 
adjektiv, particip eller räkneord, 3) pronomen, 4) infinitiv, 
5) adverb, 6) en ordgrupp (objektgrupp, objektsats). 

Anm. Bestämmes samma verb af tvenne icke samordnade 
objekt och det ena kan utbytas mot åt, för jämte grundformen, 
kallas detta stundom dativ-objekt och det andra objektet, som i 
allmänhet uttrycker det närmaste föremålet för verbets betydelse, 
ackusativ-objekt, t. ex. Solen gifver jorden (dativobj.) ljus 
(ackusativobj.). Dativobjekt kallas ock ett objekt till en del 
enkla eller fast sammansatta verb, hvilka icke kunna brukas i pas- 
sivum, se 205, g, t. ex. Boken behagar mig (dativobjekt), jfr 138 
samt bestämningar i grundform eller objektsform till vissa adj., t. ex. 
Arbete är oss (dativobj.) nyttigt, se 198. 

Att upprätthålla skillnaden mellan ackusativobjekt och dativ- 
objekt är omöjligt i afseende på svenska språket, jfr 198, anm. 
Understundom uttrycker icke heller ackusativobjektet det närmaste 
föremålet för verbets betydelse och dativobjektet ett fjärmare före- 
mål; i synnerhet då ackusativobjektet är ett abstrakt subst., sam- 
mansmälter det med verbet till ett enda begrepp, och dativobjektet 
blir i verkligheten det enda föremålet för den handlande verksamhe- 
ten, t. ex. Fadern gifver sonen belöning, jfr Fadern belönar 
sonen. 

198. Adverbial. Ex. Först (adv. advb. till sent) sent 
(adv. advb. till kommit) hafva ljus och lampor kommit all- 
mänt (adv. advb. till kommit) i bruk (prep. advb. till kom- 
mit). För att fordom (adv. advb. till åstadkomma) under 
vinterkvällarna (prep. advb. till åstadkomma) åstadkomma 
(för att åstadkomma inf. advb. till upplagt) lyse hade man 
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mellan takbjälkarna (prep. advb. till upplagt) upplagt 
torrvedsstiekor, klufna af kådigt furuträ (prep. advb. till 
klufna). När stugan skulle upplysas om aftnarna (prep. 
advb. till upplysas; När . . . aftnarna adverbialsats till 
sattes), sattes på golf v et (prep. advb. till sattes) en inrätt- 
ning, ofvantill (adv. advb. till försedd) försedd med en 
klyka (prep. advb. till försedd), i hvilken (prep. advb. till 
ställdes) en antänd torrvedssticka ställdes. Genom ljuset 
(prep. advb. till blef) från denna blef det både karlar (grf. 
advb. till möjligt) och kvinnor (grf. advb. till möjligt) möjligt 
att hela kvällarna (grf. advb. till sköta) sköta sina g öromål. 

Adverbial kallas a) alla bestämningar till adjektiv och 
adverb och b) h varje bestämning till verb, som ioke kan 
fattas som objekt. Adverbialet uttrycker vanligen någon 
omständighet, såsom rum, tid, sätt, grad, orsak m. m. 

Adverbialet uttryckes genom: 

a) adverb (adverb-adverbial, förkortn. adv. advb.), 

b) substantiv i grundformen (grundformsadverbial, 
förkortn. grf. advb.), 

c) substantiv med preposition eller annat pre- 
positiönsuttryck (prepositionsadverbial, förkortn. prep . 
advb.), 

d) infinitiv med eller utan preposition (inflnitiv- 
adverbial, förkortn. inf. advb.). 

e) en ordgrupp (adverbialgrupp, adverbialsats). 

Anm. Dativobjekt kallas af många prepositionsadverbial 
med prep. ät, för, till bestämmande verb, adjektiv och adverb för 
att beteckna det föremål, åt eller för hvilket något sker eller har en viss 
egenskap, t. ex. Hästen drager lasset åt bonden. Väderleken 
är gynnsam för årsväxten. Det är dock olämpligt dels att 
skilja dessa prepositionsadverbial från de öfriga, då den syntaktiska 
formen är densamma och väsentligen samma betydelse äfven kan 
tillkomma andra prepositionsadverbial, dels att under gemensam be- 
nämning, dativobjekt, med dessa prep.-advb. sammanföra en från dem 
skild syntaktisk form, grundformen ensam, se 197, anm. 

Märk särskildt: Agent. Ex. Lammet uppslukades af 
vargen. Hissen dragés af en ångmaskin. 

Agent kallas det prepositionsadverbial, som bestäm- 
mer ett verb i passiv form och betecknar verkställaren af 
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dess handling. Agenten uttryckes genom prepositionen af 
jämte ett substantiv eller en substantivering. 

199. Attribut. Ex. 

a) Adjektivattribut. 1) Epitet: Våta Mäder bör man 
ej ha kvar på kroppen. 2) Apposition: Varm och törstig 
gick trädgårdsmästaren till sin bostad. På vinden stod en 
gammal kista, full af gamla spikar. 

b) Substantivattribut. 1) Epitet: Aposteln Johannes 
vistades på sin ålderdom i staden Efesus. 2) Apposition: 
Ingeborg fördes till Balders hage, en lund vid hafsfjärden. 

c) Genitivattribut. Epitet: En hund vaktade arbetar- 
nes matsäckskorgar. 

d) Prepositionsattribut. 1) Epitet: Jakten efter vild- 
renen är allmän i lappmarken. 2) Apposition: / början 
af ringa utsträckning ökades snart romerska riket. 

e) Adverbattribut. På vänster sida i Kalmarsund 
sträcker sig Öland, på höger hand visar sig Kalmar gamla 
borg. Lekarna inomhus äro ej mindre talrika än de 
utomhus. 

f) Infinitivattribut. Systers rätt att ärfva lika med 
broder har från urminnes tid varit gällande i Värend. 
Fiskare utmärka sig ofta för stor skicklighet i att segla. 

Attribut kallas h varje omedelbar bestämning till ett 
substantiv eller en substantivering. 

Attribut kallas: 

a) adjektiv-attribut, uttryckt genom ett adjektiv, 

b) substantiv-attribut, uttryckt genom substantiv i 
grundformen eller i samma kasus som hufvudordet, 

c) genitiv-attribut, uttryckt genom substantiv i genitiv, 

d) prepositions-attribut, uttryckt genom substantiv med 
preposition, 

e) adverb-attribut, uttryckt genom adverb, 

f ) inflnitiv-attribut, uttryckt genom en infinitiv med 
eller utan preposition. 

Attribut, som omedelbart utan paus ansluter sig 
till hufvudordet, kallas epitet, attribut, som är skildt 
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från hufvudordet genom paus, kallas apposition. Appo- 
sitionen, som äfven kan betraktas som en själf ständig ord- 
grupp, står som bestämning till subjektet i en sats i satsens 
början, omedelbart efter subjektet eller i satsens slut, som 
bestämning till andra satsdelar omedelbart efter dessa. Ex. 
Kalt och naket, utan träd, nästan utan buskar, en full- 
ständig ödemark, utbreder sig landet milsvidt. 

200. Predikativ. Ex. 

a) Subjektivt predikativ: 1) Fritjofs män stodo häpna 
(adj.) öfver prakten i jarlens sal. De döda ligga begrafna 
(part.) på kyrkogården. 2) Fönstren voro ursprungligen öppna 
gluggar (subst.). 3) Kroppen är jordens (genitiv) men 
anden är Guds (genitiv). 4) Öar och fartyg synas vid häg- 
ring sväfva (inf.) i luften. 

b) Objektivt predikativ: 1) Skosmörja gör stö flår oge- 
nomträngliga (adj). för vatten. 2) Gud kallade mannen 
Adam (subst). 3) Man ser ofta göken långa stunder sitta 
(inf.) på samma kvist. 

Predikativ kallas den bestämning, som medelst ett verb 
tillägges ett substantiv eller en substantivering. 

Predikativet utgör sålunda på en gång en bestämning 
till ett verb och ett annat ord. 

Predikativet uttryckes på samma sätt som at- 
tributet, men prepositions-predikativ och adverb-predika- 
tiv kunna i allmänhet ej skiljas från adverbial, hvarför de 
bäst fattas som adverbial. 

Alltefter hufvudordets beskaffenhet kallas predikativet 
a) subjektivt predikativ, då det bestämmer subjektet, och b) 
objektivt predikativ, då det bestämmer objektet. 

Märk: Ett substantiv som subjektivt predikativ skiljes från ett 
objekt därigenom, att det alltid betecknar samma föremål som su- 
bjektet, hvilket blott vid reflexivpronomen (128, d) är fallet med 
objektet. 

201. Ordklasser och ordgruppsdelar. — Substantiv 
kunna alltså a) vara subjekt, objekt, adverbial, attribut 
och predikativ, och b) bestämmas omedelbart af attribut och 
medelbart af predikativ. 
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Adjektiv kunna a) vara attribut och predikativ och sub- 
stantiverade detsamma som substantiv och b) bestäm- 
mas af adverbial. 

Räkneord och pronomen äro antingen substantiv eller 
adjektiv och äro eller äga samma bestämningar som dessa. 

Verb kunna a) vara 1) predikat i finita former och i 
ordgrupper utan satsform äfven i infinita, 2) subjekt, objekt, 
adverbial, attribut och predikativ i infinitiv, som är ver- 
bets substantivform,. 3) attribut och predikativ i participiet, 
som är verbets adjektivform och substantiveradt äfven kan 
vara detsamma som substantiv; b) bestämmas af objekt, 
adverbial och på visst sätt af predikativ. 

Adverb kunna a) vara adverbial och attribut, b) be- 
stämmas af adverbial. 

Propositioner och konjunktioner hvarken äro eller 
hafva bestämningar. 

Interjektioner a) äro predikatsdelen i en ordgrupp 
utan satsform och b) kunna bestämmas af objekt (t. ex. 
Ve Jerusalem! Fy skam!) och adverbial (t. ex. kors i 
Herrans namn!) 

202- Fraser. Ex. 

Hästen gnäggar. För att minska ollonborrarnas härj- 
ningar vidtagas flera mätt och steg. Oxarna stretade och 
drogo. Arbetsfolket satte potatis. Flickan säg pä deras 
arbete. Räfven var lysten efter byte. Tillgängen pä 
penningar var ringa. Bada icke mer än en gäng om dagen. 

Stundom beror det icke blott af ordens egen betydelse, 
hvilka ord som sammanfogas, utan vissa sammanställningar 
af ord äro stående uttryck i språket. Dylika stående ut- 
tryck kallas fraser. Hufvudordets bestämning i en fras 
kallas ordet konstruktion, och hufvudordet säges kon- 
strueras med en dylik bestämning. 
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Kap. II. Ordgruppsdelarna. 

I. Subjekt och predikat. 

203. Formellt subjekt. Ex. a) Det regnar. Det är 
vackert i skogen. 

b) 1) Passivt verb: Det bindes många kransar vid mid- 
sommarstid. Stundom äfven: Det ådömdes svaranden böter 
för hans tredska. Det tillerkändes bolaget rätt att af verka 
skogslotten. Det vägrades främlingen tillträde till fabriken. 

2) Reflexivt verb: Det samlade sig en stor människomassa 
vid hamnen. Det slog sig en nybyggare ned i vildmarken. 
(Men med eftertryck på predikatet : En timmerman slog ned sig 
från en ställning.) Stundom: Det beröfvade sig en människa 
lifvet här om dagen. 

3) Intransitivt verb: Det sprang en hund på en väg. Det 
hade kommit befallning till regementet att återvända. Det 
fattas bruksägaren medel till anläggningen. Det hände 
familjen en stor olycka. Det finnes 64 rutor på ett schack- 
bräde. 

c) Infinitiv subjekt: Det kännes svårt att skiljas hemifrån. 
Det är ej möjligt att göra alla till lags. 

d) En sats subjekt: Det är egendomligt , att björnen aldrig 
slår människan med ramarna. »Båten sjunker», skreks det 
bland folket ombord. 

Formellt subjekt det brukas: 

a) då predikatet icke bänföres till något subjekt (opersonligt 
verb, se 149). 

b) Jämte egentligt subjekt i obestämd form i satser med passivt, 
reflexivt eller intransitivt verb som predikat, om hvarken subjekt 
eller predikat har särskildt eftertryck. Samma mening kan ock 
uttryckas med blott egentligt subjekt. 

c) Då det verkliga subjektet utgöres af en infinitiv eller bisats 
efter predikatet eller en hufvudsats före eller efter. 

Vid formellt subjekt står predikatet i singularis. 

Anm. I några ålderdomliga uttryck utelämnas det formella 
subjektet, t. ex. som väl var, som sed var, som rätt är, såsom 
läses hos Jeremias, om så är, mig tyckes, mig synes. 

20å. Predikatets numerus och person: Ex. a) Björnen 
tillbringar vintern i sitt ide. De gamla björnhannarne ligga 
dock ofta hela vintern under bar himmel. 
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b) Spjut, svärd, yxa och klubba voro forntidens anfalls- 
vapen. Både kyrkan och klockstapeln göra ett ålderdomligt 
intryck. 

c) Pennan eller värjan skulle af gör a tvisten. Sd väl 
glädjen som smärtan förgår. Den förnämsta orsaken till 
fåglarnas flyttning är dels vinterkölden, dels den af denna 
beroende bristen på tjänliga födoämnen. 

a) Predikatets numerus och person rättar sig efter 
subjektet. 

b) Efter flera subjekt i sing., samordnade omedelbart 
eller medelst och eller scvmt st&r predikatet i plur. Äro 
subjekten af olika person, har första personen företräde 
framför den andra, andra framför tredje. 

c) Efter flera subjekt» samordnade genom annan sam- 
ordnande konjunktion (eller, antingen — eller, vare sig — eller, 
hvarken — eller, så väl — som, icke blott — utan äfven, men, 
utan), eller genom samordnande adverb (dels — dels, än — än 
m. fl.) rättar sig predikatet till numerus och person efter 
det närmaste subjektet. 

d) Efter formellt subjekt det st&r alltid predikatet i 
sing. Ex. se 203. 

Anm. a) Kollektiva i sing. fordra predikatet i sing. Ex. 
Det festliga tåget kom ned till stranden, b) Om ett relativt 
pronomen är subjekt, rättar sig predikatet efter relativets korrelat. 
Ex. /, som aren unga, boren lyda oss, som äro äldre. 

Undantag: a) Sing. brakas för väntad plur.: 1) när subjekten 
äro infinitiver, satser eller andra ordgrupper. Ex. Att dansa och 
att sjunga plägar roa de unga. Att ett istäcke en gång be- 
täckt vårt land och att Sveriges klimat varit sådant som 
Grönlands, framgår af många omständigheter. Två och 
sex är åtta. 2) Stundom, när subjekten i tanken sammanfattas 
till ett helt eller uppräknas med stegrad vikt. Ex. Ljus och lif 
utbreder sig med morgonsolens strålar. Er egen fördel, er 
ära, ert fosterland ålägger er denna uppoffring. 3) Stundom, 
när subjekten följa efter predikatet och det närmaste är sing. Ex. 
Vid väggen står en säng. ett skåp, en bänk och ett bord, 
men. Kring väggarna stå sängar, ett skåp etc. Långs älf- 
stranden ligga skeppsvarf, brädgårdar och kolupplag. 

b) Pluralis brukas för väntad sing.: Är subjektet ett subst., 
som uttrycker en myckenhet, åtföljdt af ett substantivattribut eller 
prepositionsattribut i plur., står predikatet än i sing., än i plur., 
oftast rättande sig efter det närmaste af dessa ord. Ex. En mängd 
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bodar finnas här för sjömännens behof På andra sidan 
om Stilla oceanen sträcka sig en rad af betydande vulkaner 
frän norr till söder. Frän högslätten leder en följd af 
klippiga bergpass möt öster. En mängd af arbetarbostäder 
har redan ryckt fram till bergets sida. 



II. Objekt. 

205. Enkelt objekt. Ex. a) Objekt vid transitiva verb 
i allmänhet: Haren tillbringar dagen i stillhet. [Passivum: 
Dagen tillbringas af haren i stillhet.'] Fadern lofvade att 
gifva hundra kronor till belöning. 

b) Objekt vid lösa sammansättningar: Flickan slog ned 
(0 4) ögonen. [Passivum: Ögonen slogos ned af flickan.'] 
Fiskaren tog i (0 4) framstammen och drog upp (0 4) 
båten. [Passivum: Båten drogs upp af fiskaren.] Konungen 
hoppade af (000 4) hästen. Den lille trumslagaren flyttade 
till (000 4) den vänliga gumman. Studenten hälsade på 
(000 4) sina släktingar. 

Skilj härifrån: Gossen tog i (4 0) mösskärmen för att 
hälsa på (32 0) prästen, som för ej länge sedan flyttat 
till (32 0) socknen. 

c) Possessivt objekt: En kräfta nöp gossen i foten, 
[Passivum: Gossen nöps i foten af en kräfta.] Faderns 
ledsnad gick sonen djupt till sinnes. Det riktigt skar ho- 
nom i hjärtat. 

d) Objekt genom förbindelse med adverbial: Ingen kan 
göra alla människor till lags. Saltsjöns öar ha rikare 
växtlighet, ju närmare de ligga land. Jarlen tyckte, att 
ormen var honom tM stort men. 

e) Objekt genom förbindelse med predikativ. 1) Subjek- 
tivt predikativ: Du är mig en lustig ture. Saken förefaller 
mig obegriplig. Det syntes skeppsgossen vara ganska far- 
ligt att klättra upp i masten. 2) Objektivt predikativ eller 
adverbial med till: Åhörarne snart sagdt skrattade sig för- 
därfvade. Svalorna sjöngo liten Signe till sömns. 

f) Innehållsobjekt: Då klockan slog tre, åto vi middag. 
Barnen spela boll om sommaren, åka kälke och skridskor 
om vintern. Fritjof for sina färde. 
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g) Objekt till intransitiva verb i allmänhet: 1) Enkla 
verb: Genom sina väldiga murar liknar Gripsholms slott en 
forntida riddarborg. Det passar ej. en kronans karl att 
stå och lipa. 2) Sammansatta verb: Slottet tillföll sedermera 
hertig Karl. Icke en gång de mest undangömda bon undgå 
gökens uppmärksamhet. 

h) Objekt till passiva verb: Främlingar vägras till- 
träde till fabriken. Svaranden ådömdes böter. Obehöriga 
nekades att bevista mötet. Musikens toner kunna nästan 
till hvad antal som helst sammanställas och gifvas nästan 
hvilken tidslängd och styrka som helst. 

i) Infinitivobjekt: Ingen le f van de varelse vågar nalkas 
en sådan brädd. Det nya biträdet längtade att begynna 
sin tjänstgöring. 

Regler, a) Ett transitivt aktivt verb med objekt kan 
förvandlas till passivum. Det förra objektet blir då subjekt 
och det förra subjektet agent» adverbial, föregånget af pre- 
positionen af (se 198). 

b) Ett objekt förekommer vid verb, löst sammansatta af 
tryoksvagt verb och tryokstarkt adverb (141, b, c). Verbets 
förvandling till passivum är ej alltid möjlig, hufvudsakligen 
blott när objektet kan betraktas som föremål redan för det 
osammansatta verbets betydelse. 

o) Objektet åtföljes stundom af ett prepositionsadverbial, 
som betecknar, hvilken del af objektet är föremål för verbets 
betydelse. Detta objekt kan kallas possessivt objekt, emedan 
objektet sålunda uttrycker ägaren till prepositionsadver- 
bialets substantiv. Verbets förvandling till passivum är 
möjlig, blott då objektet kan betraktas som föremål redan 
för verbets betydelse utan adverbial. 

d) Verb, som ensamma icke kunna bestämmas af objekt, 
erhålla ett objekt som bestämning, om de förenas med 
vissa adverbial. Verbets förvandling till passivum är i 
allmänhet omöjlig. 

e) Ett objekt jämte ett subjektivt predikativ utmärker, 
för hvilken detta gäller, jämte ett objektivt predikativ eller 
ett adverbial med till, om hvilken detta gäller. I för- 
bindelse med predikativ kunna verb bestämmas af objekt, 
som ensamma icke kunna bestämmas af objekt. 
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f) Ett objekt uttrycker stundom blott verbets närmare 
beskaffenhet (innehalls-objekt), icke egentligen föremålet för 
verbets betydelse. Af innehållsobjekt kunna ock verb be- 
stämmas, som eljest icke bestämmas af objekt. 

g) Ett objekt uttrycker föremålet för betydelsen af 
vissa verb, som uttrycka ett tillstånd eller förändring af 
tillstånd och icke kunna förvandlas till paesivum. 

h) Ett objekt uttrycker stundom föremålet för be- 
tydelsen af passiva verb. 

i) En infinitiv står ofta som objekt arven vid verb» som 
annars ioké konstrueras med objekt. 

Anm. 1. Stundom utgör ett objekt blott en förstärkning af 
ett nekande adverbial, t. ex. Hustrun åt ej det minsta grand 
till frukost 

Anm. 2. Fraser bildas: a) af verb med innehållsobjekt, t. ex. 
springa ärenden (00 302), falla offer (00 40); b) af verb och 
objekt, som ofta förbindas, t. ex. sända bud (00 4), tala svenslca 
(00 32), hugga ved (00 4), borra hål (00 4); c) af verb i öfver- 
flyttad betydelse jämte objekt, t. ex. bära skulden (00 40), lägga 
märke (00 32), få syn (0 4). 

206. Dubbelt objekt. Ex. a) Verb med betydelserna 
gifva, säga, göra och därmed jämförliga: Arbetet i grufvan 
lämnade bergsmännen riklig inkomst. Gossen fick sig 
ett grundligt bad. Ett bolag har åtagit sig detta arbete. 
Olydnaden ådrog den felande ett svårt straff. Skepps- 
brottet tillfogade redaren en kännbar förlust. Biträdets 
ordentlighet tillvann detsamma förmännens förtroende. 
Eldsvådan beröfvade många familjer deras uppehälle. 
Styrmannen kom för att säga sin vän farväl för en längre 
tid. Jarlen visade Fritjof stor vänlighet. Rätten ådömde 
svaranden böter. Kloka fäder lära sina barn nyttiga 
kunskaper. Flickan gjorde aldrig mera hunden något puts. 
Munnen ville icke bereda magen mat; magen finge själf 
skaffa sig en mun. Åtskilliga fabriker ha tillgodogjort sig 
fallets drifkraft. Obs. Man närmar sig hufvudstaden 
och fartygen blifva talrikare. 

b) Objekt jämte inflnitivobjekt eller objektsats: Fritjof 
JM Björn hålla vakt utanför. Jarlen bad Fritjof stanna 
kvar of ver vintern. Lejonets rytande kom åskådarne att 
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darra. Ella uppmanade sina män, att de i striden ej skulle 
bära våld på Bågnar. 

c) Dubbelt objekt vid lös sammansättning: Påfåglarna 
ryckte af (00 4) kajan de lånade fjädrarna. Lapparne 
öste i (00 4) grytan snö, då de voro utan (00 39) vatten. 
Med ett väldigt språng kastade sig lejonet öfver hästen. 

Tvenne objekt förekomma: 

a) vid verb med betydelsen gifva, säga, göra och. 
besläktade eller motsatta betydelser. I passiv sats kan i 
allmänhet hvilketdera objektet som helst göras till subjekt. 

b) när det ena objektet är en infinitiv eller en objekts- 
sats. Många verb kunna blott i detta fall stå med två objekt. 

c) vid lös sammansättning af tryoksvagt verb ooh 
tryokstarkt adverb» som ock brukas som proposition. Kon- 
struktionen med enkelt verb och motsvarande prepositions- 
adverbial förekommer vanligen jämsides, t. ex. Lapparne 
öste (32) snö i (0) grytan. 

Hl. Adverbial. 

207. Adverb-adverbial, adverbial, uttryckt genom adverb. 

a) Adverb-adverbial till rummet: Ex. En fader red en 
gång hem på sin åsna och lät sin lille son gå till fots 
bredvid. Den inkomne tog en stol och satte sig på. Du 
längtar dit, hvarifrån jag kommer. 

Adverb-adverbial till rummet svarar p& frågor sådana 
spm livar? hvarthän? hvarifrån? 

b) Adverb-adverbial till tiden: Ex. Fönstren voro ur- 
sprungligen öppna gluggar. Många fält, där nu skördar 
inhöstas, voro förr vattenfyllda mossar. Han kan aldrig 
mera hålla af mig. Tusentals stockar föras årligen utför 
älfven. Samma fiskare deltaga än i det ena, än i det andra 
fisket. Genom sundet går då och då en ångare. Lapparne 
föra alltid elddon med sig. Samtidigt med stenkolen upp- 
tages en eldfast lera, som sedan brukas till mångahanda. 
Hunden störtade sig strax i vattnet och förde snart barnet 
i land. 

Adverb-adverbial till tiden: 1) hänför hufvudordet till 
en viss tid, det förflutna, närvarande eller tillkommande, 
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2) nekar tillvaro i tid, eller uttrycker, 3) upprepning, 4) 
ordningsföljd, 5) m&tt af tid. 

c) Adverb-adverbial tOl sättet: Ex. 1) Det blåste hår dt. 
Gossen hälsade höfligt oeh framförde därpå frimodigt sitt 
ärende. 2) En hjort speglade sig i en hälla, och medan han 
så betraktade sig, kom en jägare. Han omtalade , hur det 
sedan gått honom. 

Adverb-adverbial till sättet är till betydelsen: 1) på + 
adjektiv + sätt, 2) på + pronomen + sätt. 

d) Adverb-adverbial till graden: Ex. 1) Svalorna ligga 
icke i vintersömn. De sökte släcka elden, men det var för- 
gäfves. Det är mycket sannolikt, att stenåldern omfattade 
en ganska lång tid. Haren förekommer tämligen allmänt 
i Skandinavien. 

2) Tältet var så litet, att man måste hålla benen i kors. 
Hur dåraktig var icke min rädsla! 

3) Taltrasten häckar i nästan alla Europas land. En 
befäst stad i medeltidsskrud tyckes liksom stiga upp ur 
vågorna. Renarna äro på långt när ej så tama som våra 
husdjur. Hon stod just nu i fönstret. Solen gömmer sig 
blott bakom molnen. Ekens krona räckte god t till för 
väl hundra löf maskar. Fångarne behandlades snarare som 
djur än som människor. 

Adverb-adverbial till graden 1) anger, att hufvudordet 
förefinnes i ingen grad (negation), ringa grad, hög grad, 
2) betyder i + pronomen + grad, 3) uttrycker en jämförelse, 
ett understigande, likhetsgrad eller öfverstigande, 4) ut- 
trycker ett mått i rum och tid. 

e) Fredikativt adverb-adverbial: Ex. Ty värr skjutas 
äfven under förbjuden tid en stor mängd älgar. Små be- 
sparingar anförtros lämpligen åt postsparbanken. Pojken 
har bevars lagt sig till med hög hatt och promenerar kan- 
tänka med käpp och handskar. 

Adverb-adverbial uttrycker stundom ett bedömande af 
hufvudordet (predikativt adverb-adverbial). 

Adverb-adverbialet uttrycker samma mening som: det är be- 
klagligt, att . . ., det är lämpligt, att . . ., det är förmätet, att . . . 

f) Modalt adverb-adverbial: Ex. 1) Indikativt adverb- 
adverbial: Lapparne trifdes synbarligen bra i tältet. Du 
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har allt mycket smått och godt i dina gömmor. Du är ej 
frisk och kan nog ej leka med kamraterna. Golf vet kunde 
ej gärna bestå af bräder, så länge ingen spis fanns. Hur 
dåraktig var icke min rädsla! 2) Konjunktivt adverb- 
adverbial: Det är väl ett tungt göromål att plöja. Hvem 
kan väl tvifla därpå? Murade spisar började man sanno- 
likt använda i norden först mot slutet af 1000-talet. Kanske 
Anders ville hämnas på honom. 

Adverb-adverbialet uttrycker stundom hufvudordets 
visshetsgrad (modalt adverb-adverbial): 1) att hufvudordet 
är något verkligt (indikativt adverb-adverbial), 2) att hufvud- 
ordet är något tänkt, i blotta föreställningen befintligt (kon- 
junktivt adverb-adverbial). Jfr verbets modus, 150. 

g) Konjunktionelit adverb-adverbial. 

1) Kopulativt: Ex. Vid täflingslekar brukade man äfven 
öfva sig att klättra uppför klippor och berg. Det skadar ock 
ögonen att låta solen skina i boken. Svalorna ha icke legat 
i vintersömn, ha icke heller gjort någon lång resa på våren. 
Hedning arne känna icke Gud, ja, de dyrka till och med 
af gudar. Han tyckte icke, att det var nog, ens för honom 
ensam. 

2) Disjunktivt: Sommartid lefva älgarna antingen 
familjevis eller i mindre hjordar. 

3) Adversativt: Efter en stund hade dock hästen skadat 
sin oskodda fot. Jag lefver i största ensamhet, och likväl 
har vreden ej lämnat mig. Är väderleken ruskig, sjunger 
däremot näktergalen nära nog dygnet om. Loke hade 
emellertid fått veta, att ed ej blifvit tagen af misteln. 

4) Konklusivt: »Vattnet rinner ju från mig till din plats», 
sade lammet till vargen. Barometern stiger, alltså blir 
vädret vackert, väderleken står nämligen i sammanhang med 
lufttrycket. 

5) Öfver ordnande: Funnes det en smedja i närheten, så 
skulle jag låta sko hästen. 

6) Koncessivt: Starka drycker verka visserligen lifvande 
för en kort stund men skadligt i längden. Icke desto 
mindre missbrukas de af många. Om man är aldrig så 
rik, kan man dock blifva fattig. 
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1) Konditionalt: Den som väl kommit in genom ingången, 
fick se ett stort rum. Konungen skulle väljas på Mora ting, 
hvar om icke var han ej rätt vald. 

Adverb-adverbialet uttrycker stundom arten af hufvud- 
ordets förbindelse med andra uttryck (konjunktionelit adverb- 
adverbial). Arten af denna förbindelse är: 1) kopulativ, 
förbindelselederna förefinnas samtidigt, 2) disjunktiv, endast 
en af förbindelsens leder förefinnes, 3) adversativ, förbin- 
delsens leder stå i motsats till hvarandra, 4) konklusiv, för- 
bindelselederna stå i förhållande af grund och följd, 5) 
öfverordnande, den följande förbindelseleden är den före- 
gåendes hufvudord, 6) koncessiv, den ena förbindelseledens 
giltighet inskränkes af den följande, 7) konditional, den 
ena förbindelseledens giltighet beror fullständigt på den 
andras. Jfr konjunktionerna 182 — 185. 

208. Grundformsadverbialet. Ex. a) Rum: 1) Vägen 
för en rörelse: Det är väl tungt att hela dagen köra den ena 
fåran fram och den andra tillbaka. 2) Mått: Ett stycke 
utanför stranden låg en lustjakt. 

b) Tid: 1) När? Följande dag uppbådades folket i byn 
till skallgång. Fritjofs män hade natten förut borrat hål i 
skeppen. 2) Huru ofta? Sjön är i synnerhet orolig vår och 
höst. Blott nattetid är läderlappen i rörelse. När bina 
första gången flyga ut, surra de några slag omkring kupan. 
Jorden uppluckras tid efter annan genom plöjning. 3) Huru 
länge? De gamla björnhannarne ligga ofta hela vintern under 
bar himmel. Dag efter dag, vecka efter vecka seglade de i 
ständigt samma riktning. 

c) Sätt: Anna smög sig in i sitt rum, det tystaste hon 
kunde. Hvad kostar plogen, tull och frakt in beräknade. 
Han är det o akt a dt hvarken trög eller likgiltig. Lönen är 
på det hela taget tillfredsställande. De stodo ansikte mot 
ansikte. 

d) Grad: Hvad det vackra äpplet skulle smaka honom! 
Hvad skall du med den hästkraken? På flera år hade han 
ej sett honom annat än helt flyktigt. Krigshändelserna 
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sysselsatte folk något hvarstädes. Gångarna i grufvan ha 
en längd af sammanlag dt 34 kilometer, 

e) Adverbial, bestämmande adjektiv och adverb: Midt 
i byggnaden finnes en märkvärdig sal, lik em täckt gång. 
Ven motståndarne mycket underlägsna styrkan måste gifva 
sig fången. Landskapet har talrika utsikter, värdiga en 
målares pensel. Förlustig sin krona måste konungen lefva 
i landsflykt. Erik XIV betedde sig stundom likt en galning. 
Hunden var den lilla flickan mycket tillgifven. 

Grundformsadverbialet a) uttrycker rum, angifvande 
1) vägen för en rörelse, 2) ett mått i rum; b) tid, svarande 
på frågorna 1) när? 2) huru ofta? 3) huru länge?, mått i 
tid; c) sätt; grundformen följes ofta af ett attribut, oftast 
particip eller adjektiv (kallas då stundom själf ständig 
ackusativ) eller är upprepad med mellanstående preposition; 
d) grad, till hvilken betydelse ock måttet i rum och tid kan 
räknas; e) bestämmer adjektiv och adverb. 

209. Prepositionsadverbialet. Ex. a) Bum: Skeppet 
löper af stapeln. I södern lysa apelsiner bland de gröna 
löfven. Den sjuka reste från badort till badort. Genom 
sundet går en ångare. Det är endast hos insektätande 
fåglar, som göken lägger sina ägg. En korp satt i ett träd. 
Hunden låg i skuggan af ett träd. I medlet af november 
går björnen i sitt ide. Solen lyste in mellan gardinerna. 
Ju längre mot norr man kommer, dess hårdare blir jord- 
månen. Barnet slog armarna om moderns hals. Snön låg 
i drifvor på vägen. En renhjord liknar på af stånd en 
skog af horn. Springgossen kallades intill sin herre. Under 
ett träd låg gårdshunden. En hjort drack ur en källa. 
Urfolket synes hufvudsakligen ha hållit sig vid kusterna. 
A nordvästra delen af stadsholmen ligger riddarhuset. De 
sökande gingo åt hvar sitt håll. Tjuren hoppade med ett 
språng öfver gärdesgården. 

Anm. I finl. användes prep. advb. med på vidsträcktare än i 
Sverige, t. ex. för i uti på trädet, på köket, på stallet. 

b) Tid: Utmed Bohusläns kust ha af ålder fiskare varit 
bosatta. Efter en kort strid tog fienden till flykten. Bina 
ha från gamla tider hållits som ett slags husdjur. Mot slutet 
af oktober upphör björnen för året att äta. I sjukrum äro 
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gardinerna för det mesta nedfällda. För tusen år sedan 
var vårt land hedet. Karl mådde illa i middags men är 
kanske bra i morgon. I natt hade jag en underlig dröm. 
Stormen varade i fem dagar. Inom några år sysselsatte 
fabriken ett par hundra arbetare. Med hvarje dag bleftill* 
ståndet bättre. Me lian jul och nyår reser jag till släktingar. 
Mot slutet af sitt lif blef skalden blind. Åtskilliga dägg- 
djur falla i dvala om vintern. Ett tåg kommer om tio 
minuter. Pastorn reste hem på lördags morgon, ty på 
söndagen skulle han predika. Huru mycket förtjänar du 
på en dag? På gifvet tecken lössläpptes vilddjuren. Vårt 
land har varit bebodt sedan flera årtusenden tillbaka. 
Loke skulle ligga fjättrad till ragnarök. Under järn- 
åldern blefvo de döda vanligen brända på bål. Vid adertoh 
års ålder började han arbeta för egen räkning. Vandraren 
bad att få stanna öfver natten. 

Anm. I fin!, i måndag för om måndag. 

c) Sätt: Katten stretade emot af alla krafter. Slottet 
var byggdt i en fyrkant. Talet åhördes med uppmärksam- 
het. Slättens enformighet afbrytes på ett behagligt sätt af 
en väldig sandås. Gubben var till häst, men ynglingen gick 
till fots bredvid. Gubben var vid dåligt lynne. 

d) Grad, af seende: Många hafva blifvit svikna i detta 
hopp. Varma drycker, som njutas i öfvermått, slappa. 
Renarna är o på långt när ej så tama som våra husdjur. 
Slottets nedre del var till en del byggd af gråsten. Tor 
var godmodig till lynnet. 

e) Ämne: Slottet var byggdt af tegel. När stockarna 
äro sorterade, bildas af dem flottar. 

f) Medel: Genom de beständiga fejderna alstrades hos 
värendsbon ett vildt och krigiskt lynne. Med de spetsiga 
öronen uppfattar haren äfven det minsta buller. Beck* 
sömsskornas näfverbottnar syddes fast vid öfverlädret medelst 
en sula af tunt läder. 

g) Orsak: Hjärtat klappade af fröjd. Björnen är ut- 
märkt för sin styrka. Hjorten föll för jägarens skott. På 
allmän begäran upprepades föredraget. 

h) Följd, ändamål: Till sin stora glädje undgick han 
sjukdomen. Bron brann till aska. Många folkslag äro 
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för sin utkomst hänvisade till fiske. En landtman sadlade 
sin häst för att rida till staden. Obelisken uppfördes till 
minne af borgerskapets trohet i kriget. 

i) Hänsyn» nytta eller skada: Södertälje kanal är af 
vikt för sjöfarten söderifrån till Stockholm. Ögonen hålla 
vakt för hela kroppen. Hur skulle jag kunna grumla vattnet 
för dig? 

j) Fraser: Taltrasten lefver af insekter.* Af myran 
lära vi flit. Många fiender trakta efter harens lif. Inge- 
borg varnade Fritjof för konungens hämnd. För sin hustru 
omtalade mannen sitt bekymmer. Näktergalen skiljer sig i 
många fall från andra småfåglar. Skördearbetet var i 
full gång. Vi taga grufvan i skärskådande. Vid kol- 
brytningen upphugger man två gångar jämsides med hvar- 
andra. Frun var gift med en officer. Vi måste vara 
tacksamma mot våra fäder, öster om Norrmalm utbreder 
sig Östermalm. Sedan konungen hälsat på bonden, började 
han tala med honom om årsväxten. Mälaren är rik på 
täcka öar. Till Stockholm räknas ock Djurgården. Man 
skall ej fästa sig vid småsaker. 

Prepositionsadverbialet uttrycker en mångfald bestäm- 
ningar, såsom a) rum, b) tid, c) sätt, d) grad, afseende, e) 
ämne, f) medel, g) orsak, h) följd och ändamål, i) hänsyn, 
nytta eller skada, och af dessa härledda och ingår uti j) en 
mångfald konstruktioner eller fraser. 

Anm. 1. Ofta förekomma adverb-adverbial och prepositions- 
adverbial eller två prepositionsadverbial förenade, t. ex. Broms- 
larven tränger sig upp genom näshålorna på boskapen in 
i hjärnan. Förlorar det förra adverbialet tonvikten, kallas det 
jämte det senare adverbialets preposition en sammanställd preposition, 
t. ex. Vargen finnes rundt omkring (0 00) polen. Snickaren 
verkställde inredningen tillsammans med (000 0) målaren. 
Jfr 214, anm. 1. 

. Anm. 2. I fraser ingå ofta prepositionsadverbial, som väsent- 
ligen förlorat sin egentliga betydelse. Ex. Hon kom ihåg lära- 
rinnans ord, som gått henne djupt till sinnes. 

Anm. 3. Agent (se 196) kallas i passiva satser ett pre- 
positionsadverbial till medlet med prepositionen af, betecknande den 
handlande. I motsvarande aktiva sats är agenten subjekt, t. ex. 
Hissarna dragas af en ångmaskin, jfr aktiv sats: En ång- 
maskin drager hissarna. Samma mening uttryckes med prep. 
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genom, t. ex. Genom Gustaf III blef Gripsholm förskönadt 
och utvidgadt. 

210. Inflnitiv-adverbialet. Ex. a) Infinitiv utan pro- 
position: 1) Tid: Vid inträdet i en sådan stuga om vintern 
blef man att börja med het om öronen af den starka värmen; 
2) Grad: Gamarna så att säga tjänstgöra som de varma 
ländernas sundhetspolis; 3) Villkor: Landet behöfde fred, 
kosta hvad det ville. Säga, hvad man vill, är företaget 
storartadt; 4) Följd och ändamål: Ekens krona räckte till 
för väl hundra löf maskar att äta af morgon, middag och 
kväll. Egendomen var stor nog att kunna föda sju hästar 
och fyra par oxar; 5) Konstruktion af adj. och adv.: Vid 
bragebägaren aflades löfte om någon storbrdgd, värdig att 
besjungas af skalder. Denna dikt är svår att förstå. 

b) Infinitiv med proposition: Genom att spara i ung- 
domen tryggar man ålderdomen. En fattig änka uppehöll 
sig med att sticka, sy och tvätta utan att anlita med- 
människors barmhärtighet. Om vintern samlas ungdomen 
för att åka kälke. Ett block användes till att hissa upp 
tunga föremål. Skytt arne öfvade sig i att skjuta till måls. 

Inflnitiv-adverbialet utgöres a) af infinitiv med att utan 
proposition, sällan utan att, och uttrycker mera sällan 1) 
tid, 2) grad, i enstaka talesätt 3) villkor, oftast 4) följd 
och ändamål eller brukas 5) i konstruktioner af adj. och 
adv.; b) af proposition jämte infinitiv med att och betecknar 
medel, ändamål eller förekommer i fraser. 

Anm. Mycket sällan förekommer en genitiv som adverbial, 
t. ex. tids nog. 



IT. Attributet. 

211. Adjektivattributet. Ex. 

a) Epitet: 1) Våta kläder bör man ej ha kvar på 
kroppen. Dånet höres på långt af stånd. En liten myra 
fann ett hvetekorn och fattade det med sina starka käkar. 
Det norrländska lärftet täflar i styrka med det bästa ut- 
ländska. Hvarje hiss rymmer sex till åtta personer; 2) 
Skatan försmår ej någonting ätbart. Ned med er båda 
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två! 3) Djurgårdens skönhet är ej ett verk af naturen en- 
sam. Husbonden själf gick med i arbetet. 

b) Apposition: 1) På vinden stod en kista, full af gamla 
spikar. Man skådar bygd vid bygd, afbrutna af smärre 
skogsband. Nytt, som repet är, håller det nog. Sorgsen 
begaf han sig långsamt hem till fots. Utmattad af vand- 
ringen satte han sig på en sten att hvila. Vid stationerna, 
särdeles de större, hafva små samhällen uppblomstrat. 

Adjektivattributet är a) vanligen epitet 1) i allmänhet 
före hufvudordet men efter hufvudordet, när epitetet 2) är 
bestämning till pronomen, 3) utgöres af ensam, själf, hvilka 
ock knnna stå framför hufvudordet; b) apposition, när 1) 
ådjektivattributet själft har någon längre bestämning eller 
2) eljest är lösare förbundet med hufvudordet, till betydelse 
motsvarande en hufvudsats eller adverbialbisats. 

Anm. Ett adjektivattribut bestämmer stundom till formen 
hela hufvudordet, till betydelsen blott en af dess delar, t. ex. 
Elektrisk instrumentmakare. 

212. Substantivattributet, a) Epitet: Ex. 1) Före 
hufvudordet: Aposteln Johannes vistades på sin ålderdom 
i staden Efesus. Under maj och juni månad arbetar landt- 
mannen på trädesåkrarna. Om söndag eftermiddag göra vi 
en utfärd. 

2) Efter hufvudordet: a) Subst. attribut till pron.: Det 
synes litet, men för oss bönder är det mycket. 

/?) Partitivapposition: Slätten är vid synranden omgifven 
af en gördel blånande höjder. Visen ledsagades af en skara 
arbetsbin. Hit sammanförde de mycket mat och dryck. 
Så ock: Han antog namnet Lindblad. 

y) Böcker julen 1894. I början af juli detta år be- 
besökte jag stället. 

b) Apposition: Ex. Ingeborg fördes till B ålders hage, 
en lund vid hafsfjärden. Uppsala, den minnesrika staden, 
ligger på en stor slätt. Sveriges största öar, O l and och 
G- o ti and, ligga för sig själf va ute i Östersjön. Vi tänka 
för litet på vår tillvaros, detta korta jordeli fs, obeständighet. 
Hedningar, som våra f ör fäder voro, tillbådo de mångaafgudar. 

Substantivattributet är: a) epitet 1) vanligen före hufvud- 
ordet men 2) efter hufvudordet för att beteckna a) subst, 
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attr. till ett pronomen, (t) hvaraf hufvudordet består (partitiv 
apposition), y) hufvudordets bestämning till rum och tid i 
vissa förbindelser: b) apposition, betecknande, hvad hufvud- 
ordet är. 

Anm. Epitetiskt substantivattribut till en genitiv står ofta i 
grundformen och alltid, om det är trycksvagt. Ex. Peter försum- 
made ej att studera sin store motståndare Karl XII:s krigs- 
konst. Kung Karls (0 4) bedrifter de sökas nu i hundra 
skrifter. 

213. Genitivattributet. Ex. a) Possessiv genitiv: Hun- 
den vaktade arbetarnes matsäckskorgar. 

b) Definitiv genitiv: Norsholms järnvägsstation ligger 
nära Motala ströms utflöde ur sjön Boxen. 

c) Relationsgenitiv: Ruiner vittna om forna tiders 
byggnadskonst Utefter bergets fot utbreder sig en bördig 
dal. Skräddarens son kallades Johan, Taltrasten lefver 
af insekter och deras larver. 

d) Subjektiv genitiv: Rättaren skyllde pä djurens lättja. 
Slottet uppbrändes under Engelbrekts resning vid under- 
rättelsen om allmogens annalkande. 

e) Objektiv genitiv: På Riddarholmen står en bildstod 
af stadens grundläggare Birger jarl. 

f) Egenskapsgenitiv: Gökhonan lägger sina ägg hos flera 
olika slags fåglar. Han var en medelålders man med 
hundratals egenheter. Boningshusen voro envånings trä- 
hus med hög stenfot. 

g) Måttsgenitiv: Den friska människan behöfver sju eller 
åtta timmars sömn. Sven gick sin dryga tre fjärdedels 
mil till staden. 

Genitivattributet a) uttrycker ägaren i egentlig betydelse 
(possessiv genitiv), b) har betydelsen af ett substantiv- 
attribut (definitiv genitiv), c) uttrycker förhållanden af olika 
slag till hufvudordet (relationsgenitiv), d) betecknar som 
bestämning till ord, uttryckande en handling eller ett till- 
stånd, den, om hvilken handlingen eller tillståndet utsäges 
(subjektiv genitiv) eller e) föremålet för handlingen (objektiv 
genitiv), f) tillägger hufvudordet en egenskap (egenskaps- 
genitiv), g) angifver hufvudordets utsträckning i rum eller 
tid (måttsgenitiv). 
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Anm. 1. Possessiv och definitiv genitiv kunna aldrig, subjektiv 
genitiv och måttsgenitiv sällan, öfriga genitiver ofta utbytas mot 
konstruktionen med prepositionsattribut. I talspråket användes 
relatiönsgenitiven sällan. 

Anm. 2. Genitivattributet är vanligen epitet; apposition, a blott 
då hufvudordet kan tänkas upprepadt framför genitiven. Af ven 
detta område, fjällpilarnas, har sitt egendomliga behag. 

214. Prepositionsattributet. 

A) Epitet I) före hufvudordet: Ex. De lärda, i främsta 
rummet Linné, är o frihetstidens förnämsta prydnad. I 
synnerhet naturvetenskaperna voro föremål för studium. Karl 
XII och med lika liten framgång Napoleon bekrigade 
ryssarne i hjärtat af deras land. 

II) efter hufvudordet: Ex. 

a) Rum: Gudarne togo ed af allt i naturen att skona 
Balder. Staden mellan broarna utgör Stockholms äldsta 
del. Han var handlande i en köping på fastlandet. 
Boda hamn är of ver fartsstället från Öland till Gotland. 
Skolhuset vid kyrkan är det största i församlingen. Landet 
innanför kusten har syskontycke med skärgården. 

b) Tid: Den ena furan efter den andra faller för 
timmerafverkarens yxa. Förråd för vintern samlas af både 
människor och djur. Någon dag i början af maj öppnas 
utställningen. Bada icke mer än en gång om dagen. Bo- 
städerna i Blekinge på 1830-talet beskrifvas sålunda. På 
en bredd af två till tre meter åt gången strör sånings- 
maskinen ut sädeskornen. 

c) Grad, af seende: Malmens silfverhalt i Sala grufva 
uppgår till sju gram silfver på ett kilogram bly. 

d) Orsak: En suck af lättnad undslapp vågspelets 
åskådare. 

e) Ändamål: På ströftåg efter byte visar räfven stor 
slughet. Tillrustningarna för gr af ölet voro omfattande. 
Vapen till landets försvar behöfvas lika väl som plogar 
till jordens odling. 

f) Egenskap: På fötterna drogos beckssömsskor med 
tjocka näfverbottnar, fästa vid öfverlädret medelst en 
sula af tunt läder. Ett porträtt i olja är värdefullare än 
en fotografi. En lyckönskan på vers upplästes af en vän 
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i huset. Mälarens öar gömma mellan sig små vikar och sund 
af stor skönhet. Eken med sin lummiga krona står bred- 
vid häggen med dess hvita blommor. Han hade en dotter 
vid namn Tora. 

g) Motsvarande 1) relations-genitiv: En rad af vatten- 
fall bildas af denna d. -Slutligen blef han anförare för ett 
röfvarband. Väldiga korgar med lingon sändas till 
hufvudstaden. Snart insnärjdes hornen på hjorten i grenarna 
af ett träd. I fönstret till en handelsbod låg locket till 
en blanksmörjsask. 

2) subjektiv genitiv: Den stackars gossen kunde ej deltaga 
i lekarna ute af jämnåriga. Tron hos martyrerna var 
starkare än rädslan för lidandet. 

3) objektiv genitiv: Logar den användes till förvarande 
af vilda djur. 

4) måttsgenitiv: På ett af stånd af tre mil reser sig en 
blånande höjd. 

h) Partitivattribut: Ärligen fälles ett visst antal af de 
äldre djuren. Haren är ett bland de mest snabbfotade 
af alla våra däggdjur. För att fä rum måste han kasta 
ut något af nötterna. 

i) Fraser: Jakt efter vildrenen är allmän i Lapp- 
marken. Af tacksamhet för Vredes ädla gärning gaf konungen 
änkan stora förläningar. Färdighet i vapnens bruk vanns 
genom trägna öfningar i fäktning. Kriget med Ryssland 
gick olyckligt. Därpå föll han ned i bön till Gud om sitt 
barns räddning. Tillgång på friskt vatten är ett hufvud- 
villkor för samhällets sundhet: En farlig fiende till skogen 
är ekvecklaren. 

B) Frepositionsattribut som apposition: Ex. I saknad 
af mat, kläder och penningar fann han sig nödsakad att 
säga farväl åt Uppsala. Af ringa djup, som kanalen dr, 
kan den ej befaras af större fartyg. 

Frepositionsattributet som A) epitet bestämmer I) fram- 
för hufvudordet detta till dess vikt, II) efter hufvudordet 
detsamma till en mängd omständigheter såsom a) rum, b) 
tid, c) grad, d) orsak, e) ändamål, f) tillägger det en egen- 
skap, g) motsvarar 1) relationsgenitiv, 2) subjektiv genitiv, 
3) objektiv genitiv, 4) måttsgenitiv, h) betecknar det hela, 
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hvaraf hufvudordet ftr en del (partitivt attribut), och i) före- 
kommer i fraser. B) Mera sällan förekommer prepositions- 
attribnt som apposition. 

Anm. 1. Om af preposition styrdt hufvudord till propositions- 
attribut förlorar sin tonvikt, uppstår en sammanställd preposition, 
som styr prepositionsattributets substantiv, t. ex. I mån af (0 0) 
behof uppsattes nya stickor i stället för (0 00 0) de utbrunna. 
På grund af (0 0) sitt förträffliga läge med af seende 
på (0 0000 0) handeln med Byssland blef Visby rikt och 
mäktigt. I vissa sammanställda propositioner, där prepositionsattri- 
butets bufvudord bestämmes af adjektivattribut, bortfaller attributets 
preposition, bvarigenom prepositionsattributet blir substantivattribut, 
t. ex. På denna sidan jul, på hinsidan Sundet. 

Anm. 2. Några förbindelser af hufvudord med prepositions- 
attribut hafva så sammansmält, att prepositionsattributet antager 
genitivändelse i stället för hufvudordet. Ex. Jag går ej med på 
att riktningen skall få skulden för en del af dess an- 
hängares oförmåga eller trånga synkrets. En af mina 
vänners hustru har nyligen aflidit. 

315. Adverbattribut. Ex. 

1) Epitet a) framför hufvudordet: Bed an biskop Brask 
tänkte på en kanal mellan Östersjön och västerhafvet. Endast 
anföraren bevarade sinnesnärvaro. Ej nog med att kroppen, 
hotas, äfven själen sväfvar i fara. Vättern har blott en 
större ö, nämligen Visingsö. På vänster sida sträcker sig 
Öland, på höger h,and visar sig Kalmar gamla slott. Jfr 
Något hvar veta vi, hvad en rebus är. 

b) efter hufvudordet: 1) Rum: Lekarna inomhus äro 
ej mindre talrika än de utomhus. 

2) Tid: Veckan förut hade modern dött. 

3) Grad, af seende: Konungen personligen är fredad 
mot allt åtal. 

4) = preposition + pronomen: Följden där af är betänklig. 
II) Apposition: Alla fartygets delar, inombords och 

utomboräs, skurades och rengjordes. 

Adverbattributet förekommer I) som epitet» a) framför 
hufvudordet oftast för att beteckna hufvudordets vikt, b) 
efter hufvudordet, uttryckande 1) rum, 2) tid, 3) grad, af- 
seende, 4) preposition + pronomen; II) som apposition. 

216. Inflnitivattributet. Ex. a) Systers rätt att ärfva 
lika med broder har från urminnes tid varit gällande i Värend. 
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b) Arbetet för att vinna sin utkomst upptog all hans 
tid och tankar. Tillfälle till att förtjäna något var 
sällsynt. 

Inflnitivattributet är vanligen epitet, sällan apposition, 
består af infinitiv med att, a) ensam eller b) styrd af pro- 
position, ooh står alltid efter hufvudordet. 

V. Predikatir. 

217. a) Subjektivt predikativ. Ex. 1) Substantiv i 
grundformen: Björnen är det största r of djur i Europa. 

2) Genitiv: Det gifves skiften i mänsklighetens historia, 
som äro brytningens och omhvälfningarnas. 

3) Adjektiv: Plankan hade blifvit våt. Loke skulle 
ligga fjättrad till ragnarök. Hastigt kommer en tordyfvel 
flygande. Under stenåldern begrofvos de döda obrända. 

4) Infinitiv: Harens syn och väderkorn tyckas vara 
tämligen slöa. Haren tros kunna lefva sex till åtta år. 

b) Objektivt predikativ. Ex.l) Substantiv i grundformen: 
Er hustru skulle kalla mig en narr. 

2) Adjektiv: Skosmörja gör stöflarna ogenomträngliga 
för vatten. Johan kände sig hemsk till mods. Någon gång 
har man funnit vikingen hög satt i sitt skepp. Kreatwren 
uppköper slaktaren le f v ande och säljer dem slaktade som 
kött åt sina kunder; hudarna lämnar han oberedda till 
garfvaren, som garfvar dem till läder. 

3) Infinitiv: Ofta ser man våra ekar stå aflöfvade vid 
midsommartiden. Man hörde ett skott och konungen ropa: 
*Jag är sårad.» Man tycker sig varseblifva endast skog. 
Du sade dig vara naturens herre. Det kallar jag att be- 
tala gamla skulder. 

a) Subjektivt predikativ, uttryokt 1) genom substantiv 
eller 2) genitiv, står vid vara, blifva, ooh passiva kallas, 
nämnas, 3) genom adjektiv vid intransitiva vara, blifva, stå, 
ligga, sitta, komma, se ut, förefalla, lysa, verka m. fl., ooh 
passiva tyckas, synas, anses, kännas, sägas m. fl., vid hvilka 
passiva oek 4) subjektivt infinitivpredikativ förekommer. 

Märk: Subjekt, bestämdt af infinitiv utan att som sub- 
jektivt predikativ kallas stundom nominati v med infinitiv. 
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b) Objektivt predikativ, uttryckt 1) genom substantiv, 
st&r vid kalla, nämna, 2) genom adjektiv vid verb, som ut- 
trycka en verksamhet, såsom göra. hålla m. fl., kunskap 
såsom känna, tro, se, anse, finna, tänka, eller meddelande 
såsom visa (sig), 3) uttryckt genom infinitiv vid verb, som 
betyda förnimmelse, se, höra, märka, förnimma, finna, 
mening tycka, anse, mena, yttrande säga. 

Märk: Objekt, bestämdt af en infinitiv som objektivt 
predikativ, kallas stundom ackusativ med infinitiv. 

Anm. J. Adverb-prcdikativ och prepositionspredikativ kunna 
ej skiljas från adverbial, t. ex. Småningom blefvo förhållandena 
på egendomen annorlunda. Flyttfåglarnas årliga flytt- 
ningar äro bland de mest egendomliga företeelser i naturen. 

Anm. 2. Predikativet ingår stundom i fraser, t. ex. Jag 
själf är skuld till min olycka. Han var släkt med familjen. 

Anm. 3. I poesi brukas substantiv-predikativ vidsträcktare än 
i prosa. Ex. Och bittert sig själf han sade en olycklig man. 



VI. Ordföljden. 

218. Bak ordföljd. Ex. Fritjof tackade jarlen förgåfvan. 
Lapparne i tältet höllo benen uppdragna och i kors. Matrosen 
satte tågverket i ordning. Munnen bereder magen mat. Flera 
mäktiga stater förklarade den svenske konungen krig. Vargen 
anställer betydliga härjningar bland landtmännens boskaps- 
hjordar. Vargen behöfver ett ansenligt mål för att blifva 
mätt. Tiden för flyttfåglarnas affärd är olika för olika arter. 
En enda natts frost hade gjort öfvergdngen möjlig för den 
svenska hären. 

Ordningen mellan satsens väsentliga delar är vid rak 
ordföljd följande: 1) subjekt; 2) predikat, a) enkelt, b) hjälp- 
verb med en form af hufvudverbet; 3) objekt; 4) predikativ; 
5) prepositionsadverbial, som hör till predikatets konstruk- 
tion (väsentligt adverbial) eller eljest har eftertryck. 
Af två objekt står det till betydelsen aflägsnare före det 
närmare. Denna ordföljd är gemensam för hufvudsats och 
bisats. Ordföljden af adverbial, som icke höra till predi- 
katets konstruktion, är däremot olika för hufvudsats och 
bisats. 
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Anm. 1. Understundom följer i bisatser hjälpverbet efter en 
infinitiv, oftast passiv eller intransitiv, i synnerhet i satser inledda 
med hvad och någon gång i aft-satser. Ex. För näringarnas 
utveckling gjordes allt hvad göras kunde. Gifve Gud, att 
så ske måtte! 

Anm. 2. Enkelt objekt, som utgöres af ingen eller bestämmes 
däraf, står vid predikatets konstruktion med hjälpverb , omedelbart 
framför predikatets hufvudverb, i bisatser mellan subjekt och predikat. 
T. ex. Jag har verkligen ingen underrättelse haft, han vill 
ingenting skrifva. Ekar växa så långsamt, att vi ingen 
nytta kunna få af dem, vi plantera. 

• Anm. 3. Predikativet får stundom samma plats som adverbial, 
som icke höra till verbets konstruktion, se 220, 221, och efter 
dessa, om sådana samtidigt förekomma. Ex. Sin öfverste hafva 
soldaterna sårad burit (för: burit sårad) wr striden, sedan 
fienden besegrad drifvits tillbaka. 

219. Omvänd ordföljd, a) Vid flyttning af satsdel till 
satsens början: För gåfvan tackade Fritjof jarlen. Tåg- 
verket satte matrosen i ordning. Lefve konungen! 

b) Vid flyttning af beroende ordgrupp till den styrande 
satsens början: När stoppventilen till detta rör öppnas, rusar 
luftströmmen in under järnmassan. 

c) I frågesatser: Odlas säd i Norrland? Hvilka äro 
jordens alster? men Hvad är Norrlands hufvudnäring? 
H vilkens skogar hafva den största utsträckningen? Månne 
fisket är betydande i Norrland? Linodlingen är ju af 
vikt i Norrland? 

d) I adverbialsatser utan fogeord: Har en fientlig här 
landstigit på våra kuster, och nödgas vi att draga oss till- 
baka till det inre landet, kan Karlsborg blifva till stor nytta. 

e) Vid imperativ med subjekt: Svara du för dig själf! 

I hufvudsatser står i vissa fall subjektet efter predi- 
katets finita form, hvilket kallas omvänd ordföljd eller 
inversion. Omvänd ordföljd inträder: 

a) då en satsdel, hvars plats är efter subjektet, ställts 
i början af satsen; 

b) i den styrande satsen, när en beroende ordgrupp, 
hvars egentliga plats är efteråt, helt eller delvis ställts före 
den styrande satsen; 
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c) i direkta frågesatser. Undantag: Inledes frågan af 
interrogativt pronomen som subjekt eller bestämning till 
subjektet eller af månne eller göres frågan med ju, blir 
dock ordföljden rak. 

d) i adverbialsatser utan fogeord; 

e) vid imperativ med utsatt subjekt, jfr 156, anm. 
Anm. Understundom inträder omvänd ordföljd i a^-satser, 

i hvilka en bisats inskjutits efter att. Ex. De spanska lärda 
förmenade, att om man oupphörligt seglade väster ut på det 
runda jordklotet, så måste man ju halka allt längre ned och 
aldrig kunna komma uppför vattenberget igen. Någon gång 
får äfven eljest bisats omvänd ordföljd. 

220. Adverbial, som ioke höra till predikatets kon- 
struktion, (oväsentliga adverbial) i hufvudsatser. 

a) vid rak ordföljd: Ex. Svenskarne byggde sannolikt 
också under stenåldern flerstädes sina bostäder i kåtform. 
Grafvarna påminna nämligen i hög grad om lapparnes kåtor, 
och stenåldersfolket har utan tvifvel med af sikt gifvit sina 
grafvar bostädernas form. Den döde bodde säkerligen enligt 
deras tro efter döden i gr af ven. 

Adverbial, som ioke höra till predikatets konstruktion 
och icke eljest hafva eftertryck, stå i hufvudsatser med rak 
ordföljd omedelbart efter predikatet och vid sammansatt 
tidsform eller eljest vid predikat med hjälpverb mellan hjälp- 
verb och hufvudverb. Ordningsföljden är vanligen: 1) modalt, 
2) konjunktionellt, 3) predikativt adverbial, 4) adverbial 
till tiden, 5) till rummet, 6) till graden, 7) till sättet. 

b) vid omvänd ordföljd: Ex. Sina bostäder hafva sanno^ 
likt svenskarne under stenåldern flerstädes byggt i kåtform. 
Om lapparnes kåtor påminna nämligen grafvarna i hög grad. 
Åt sina grafvar har utan tvifvel stenåldersfolket med afsikt 
gifvit bostädernas form. Enligt deras tro bodde säkerligen 
den döde efter döden i grafven. At postsparbanken anförtros 
lämpligast små besparingar. 

Vid omvänd ordföljd träda modala, konjunktionella 
och predikativa adverbial samt negationer, ofta äfven ad- 
verbial till tid och rum, mellan predikatet eller dess hjälp- 
verb och subjektet. Ofta stå dock alla adverbialen efter 
subjektet, i synnerhet då predikatet står i sammansatt tids- 
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form, och alltid, då subjektet är ett trycksvagt personligt 
pronomen eller man och en. 

Anm. Trycksvaga objekt ansluta sig omedelbart till predikat 
i enkelt tempus. Ex. Dalkarlarne påminde sig vid Lars 
Olssons berättelse herr Gustafs ord och beslöto sig därför 
för att hämta Gustaf tillbaka. I Salens by hunno honom 
slutligen deras utsända skidlöpare. 

221. Adverbial, som icke höra till verbets konstruktion, 
(oväsentliga adverbial) i bisatser. Ex. Det antages, att 
svenskarne sannolikt under stenåldern flerstädes byggde sina 
bostäder i kåtform, emedan grafvarna uppenbarligen i hög 
grad påminna om lapparnes kåtor. Vi måste förutsätta, att 
stenåldersfolket utan tvifvel med af sikt gifvit grafvarna sina 
bostäders form, då säkerligen enligt deras tro den döde efter 
döden bodde i grafven. 

Adverbial, som icke höra till predikatets konstruktion 
och ioke eljest hafva eftertryck, stå i bisatser mellan subjekt 
och predikat, dock kunna modala och konjunktionella ad- 
verbial samt adverbial till tid och rum äfven stå framför 
subjektet. 

222. Ordföljden hos bestämningar till en infinitiv. Ex. 
För samlingslär arne sträfvade att hos sina sockenbor genom 
lära och lefverne varaktigt plantera frön till det goda. 
Huden bör omsorgsfullt hållas ren. Biträdet önskade med 
sin husbonde tala om sin framtid. 

Af bestämningar till en infinitiv stå adverbial, som 
ioke höra till infinitivens konstruktion eller hafva stort 
eftertryck, framför inflnitiven, efter att, om detta finnes, 
öfriga bestämningar efter. Vid tvenne icke samordnade 
adverbial, som höra till konstruktionen, står ofta det ena 
framför inflnitiven. 

223. Ordföljden mellan adjektiv och deras bestäm- 
ningar. Ex. Af blommor brokiga gräsmattor kanta de i ett 
oändligt djup stupande af grunderna. En jordbit, till en del 
besådd med det vid anstalten af en enda moderplanta år 1891 
uppdragna grenadierhveteti visade en märkvärdig jämnhet. 
Tusentals meter höga toppar, öfverst hvita af snö, uppstiga 
mot en himmel, året om genomglödgad af tropikernas sol. 
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Skådespelet, till fullo värdigt en målares pensel, är öfver- 
måttan storslaget och rikt på omväxling. 

Bestämningar till adjektiv stå framför ett adjektiv, som 
är epitet. Adjektiv, som står som apposition eller predikativ, 
föregås vanligen af sådant adverbial, som ej hör till konstruk- 
tionen, efterföljes af adverbial, som hör till konstruktionen. 

Anm. Epitetiska adjektivattribut med många bestämningar 
undvikas i svenskan; i stället brukas adjektivattributet som apposition 
eller användes relativsats. 

224. Ordföljden mellan adverb ooh deras bestämningar . 
Ex. Båten ligger fullt säkert ett stycke in i viken närmare land. 

Adverb föregås af adverb och sådana grundformsad- 
verbial, som ej höra till konstruktionen, efterföljas af pre- 
positionsadverbial och sådana grundformsadverbial, som höra 
till konstruktionen. 

225. Ordföljden mellan pronomina ooh cleras bestäm- 
ningar. Ex. Vi svenskar vilja lefva i fred med hela världen. 
Skatan försmår ej någonting ätbart. En fiskare behöfver 
äga flera slags redskap och båtar, hvilket allt kostar mycket 
penningar. 

Pronomen efterföljas af sina epitet. 

226. Ordföljden mellan substantiv ooh deras bestäm- 
ningar, a) Ex. Han visade gossen en gammal kista, full 
af rostiga spikar, i en vrå. 

Attributiva bestämningar till substantiv stå omedelbart 
framför eller omedelbart efter, se 211 — 216. 

b) Ex. Den lilla hären tågade full af förtröstan fram 
utåt den tillfrusna rymden. Fullt af spindelväf, företedde 
vindskontoret ingen tilltalande anblick; Vindskontoret före- 
tedde, fullt af spindelväf, ingen tilltalande anblick; Vinds- 
kontoret företedde ingen tilltalande anblick, fullt, som det var, 
af spindelväf. Oförtruten hade gossen snart ordnat järn- 
skräpet; Gossen hade o förtruten snart ordnat järnskräpet. Fyra 
år gammal, förlorade Berzelius sin far. Som B., fyra år 
gammal, förlorade sin far, fick han tidigt prof va lifvets 
bitterhet. Som B. förlorade sin far, fyra år gammal, fick 
han tidigt pröfva lifvets bitterhet. 

Är hufvudordet subjekt i en hufvudsats, kan apposi- 
tionen ock skiljas från hufvudordet genom predikatet eller 
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dess hjälpverb och föregå eller efterfölja. Äger appositionen 
bestämningar, kan den ock stå i slutet af satsen eller ock 
understundom stå sist. I bisatser står appositionen omedel- 
bart efter subjektet eller stundom, om den har bestäm- 
ningar, i slutet af satsen. 

Om predikativet, se 218. 

c) Ordningen mellan flera föregående epitet: (3) Konun- 
gens (edrä) (2) tre (många, trycksvagt båda) (1) kloka råd- 
gifvare. (5) Tre {många, flera, några, inga, få, talrika, åt- 
skilliga = tre etc. af . .) (3) konungens (edra) (1) kloka råd- 
gifvare. (5) Alla (4) dessa (3) konungens (2) många (1) kloka 
rådgifvare. (4) Tryckstarkt Båda (bägge, samma, själfva, 
hvilka) (3) konungens (1) kloka rådgifvare. (5) Hela (4) det 
(1) kloka statsrådet. (5) Tre (många, flera, talrika, åtskilliga, 
få, några, inga, alla, hvilka . . . som helst) (4) sådana (dylika, 
andra) (1) kloka rådgifvare. (5) Hvarje (hvar, enhvar, hvar 
och en, hvilken . . . som helst, en) (4) sådan (dylik, annan) (1) 
klok rådgifvare. 

Föregås substantivet af flera epitet, är ordningen föl- 
jande från substantivet räknadt: 1) närmast subst. egent- 
liga adj., 2) räkneord, som afse substantivets hela omfång, 
3) genitiver eller possessivpronomen, 4) demonstrativa, deter- 
minativa, relativa och interrogativa pron. samt best. fri- 
stående artikel; märk ordföljden: båda (bägge) dessa (de), 
5) räkneord, som afse en del af substantivets omfång, obest. 
pron. och obest. artikel. — Dem. och det. pron. båda, bägge, 
själf, rel. och interr. pron. kunna icke föregås af något 
epitet; dem. och det. pron. den, denne och best. fristående 
artikeln kunna föregås af all, hel, half; samme af den, denne; 
dem. och det. pron. sådan, dylik, annan kunna föregås af 
alla under 5) nämnda epitet utom obest. pron. på -dera. 

Anm. Prepositionsattribut till en genitiv sättes ofta efter 
genitivens hufvudord. Ex. Isens styrka på Stora Balt skulle 
enligt Dahlberg kunna bära tre hundra tusen man. Arent 
Perssons hustru i Or näs räddade Gustaf Vasa undan 
mannens förräderi. 

227. Poetisk ordföljd. Ex. a) Ett folk stod i vinter- 
Matten därutanför skyggt. Hans hand har vårt Sverige 

Bråte, Svensk språklära för allm. lärov. 13 
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murat. Sången var stum för honom, som bland de fria be- 
redde oss rum. Slupen lägg på svaj! 

b) O, hade då ägt en stämma den ilande fläkt. Än 
drömde 'i språlcets hjärta dess skäraste klang. Och lefvdnde 
för vårt öga då träder hans bild. 

c) Dess ädlaste gåfva, sången, en boja än tvang. När 
faror hans byggnad hota, när tvedräkt är spord, vi höra som 
sorl ur grafven hans varnande ord. Det är, som vi hade 
själfva sett honom och känt. 

d) I häfden det första bladet hans anlete bär. Och 
stenansikten grinande och drakars gap fantastiskt läto mig 
förstå mitt främlingskap. Ett stammande ljud blott smög 
sig ur öfverfullt bröst. Min skugga uppåt väggen smög på 
Fuggers hus. 

e) Jag kände, att här borgarrätt jag också fått. 

I poesi är ordföljden ofta densamma som i prosa men ofta vida 
friare: a) genom annan ordning af de efter subjektet följande sats- 
delarna vid rak ordföljd, b) genom annan ordning efter predikatet 
vid omvänd ordföljd, c) genom rak ordföljd för väntad omvänd ord- 
följd utom i direkta frågesatser, d) genom omkastande af ordföljden 
mellan hufvudordet och epitetiska adjektiv-, prepositions- och adverb- 
attribut och genom dessa attributs skiljande från hufvudordet, e) 
genom att äfven andra bestämningar än adverbial och genom att 
adverbial af alla slag stå före subjektet i bisatser. 



B. Ordgruppsfogning. 

Kap. III. Ordgruppernas arter. 

228. Sammanfogade ordgrupper. Ex. Aj \\, jag skar 
mig i fingret. Stopp, || back, || framåt, ett slag. Bröder, || 
låtom oss rätt snart draga hädan. Två personer på en 
stackars åsna! Ner med er, || båda två! En öfre och en nedre 
sjö af sof vande kristall; || emellan dem af piskad snö med 
ens ett skräckfullt fall; || en vild sekund af skum och brus ||, 
och vågen fri sig drar ur forsens famntag lika ljus och lugn, 
|| som först hon var. Bet finnes snart sagdt intet djur, || med 
hvilket göken lefver i godt förhållande, || ja, || han gör det 
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icke en gång med sina likar. Så där ja. || Inte så nära bordet, || 
Jonas, || och så, \\ om da vill vara snäll och ge mig litet vatten! 

Ordgrupp är språkets uttryck för ett omdöme, se 190. 
Mening kallas ett ord eller en eller flera ordgrupper, sam- 
manfattade till ett helt af den talande, den som begagnar 
språket. 1 skrift betecknas början af en mening med stor 
begynnelsebokstaf och slutet, med punkt eller sådant skilje- 
tecken, som kan stå i stället för punkt. 

De ordgrupper, hvaraf meningen består, kallas meningens 
leder. Meningens leder, som ofta åtskiljas af en paus, 
ett kort uppehåll i talet, utgöras af a) hufvudord med eller 
utan bestämningar, b) bestämningar till tänkt hufvudord 
eller oftast c) satser. 

Anm. Ord eller ordgrupp, som utgör en mening eller bildar 
led i en sådan utan att vara en sats kallas af mången elliptisk 
eller ofullständig sats, hvilken benämning synes olämplig, då 
dylika ord och ordgrupper, äro sidoordnade med den ordgrupp, som 
kallas sats, och ofta icke uppstått ur en sats. Tvärt om torde satsen 
vara en senare utbildad art af ordgrupp. 

229. Själfständiga och beroende ordgrupper. Ex. Göken 
är en mycket glupsk fågel, [som dagligen är i behof af en 
riklig mängd födoämnen]; dessa bestå hufvudsakligen af in- 
sekter och larver. Ve den seglare, [som då drifves in bland 
bränningarna]! Han tänkte: \?EU söm mer eller mindre be- 
tyder ingenting»] och red vidare. 

Med af seende på sitt förhållande för sig själfva och 
till hvarandra i den talandes föreställning kallas ordgrupper 
och således äfven satser: a) själfständiga, då de icke utgöra 
bestämningar, b) 'beroende, då de utgöra bestämningar till 
annat ord eller ordgrupp. Betraktade i sitt förhållande 
till beroende ordgrupper kallas själfständiga satser styrande, 
och de beroende sägas vara styrda. 

I ex. stå själfständiga ordgrupper utanför [ ], beroende mellan [ ]. 

230. Hufvudsatser och bisatser. Ex. Trots den stånd- 
aktighet, hvarmed protestanterna här och där ledo för föl- 
jelsema, trots det motstånd, de här och där gjorde, lyckades 
det dock mångenstädes den katolska kyrkan att återvinna, 
hvad den till en början förlorat. Sedan ständerna samlats 
(konjunktionssats), skildrade konungen (hufvudsats), huru för- 
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därfliga verkningarna af partisöndringen varit (indirekt fråge- 
sats), hvilken medfört agg, hämnd och förföljelse (relativsats). 

Med af seende på formen indelas satser i a) hufvud- 
satser med alla adverbial efter predikatet vid rak ordföljd; 
hufvudsatser äro utan fogeord eller inledas af ett sam- 
ordnande fogeord; b) bisatser med vissa adverbial mellan 
subjekt och predikat. Bisatser inledas vanligen af under- 
ordnande fogeord. 

Med af seende å fogeordet äro bisatser: 1) konjunktions- 
satser, bisatser inledda af konjunktion; 2) relativ-satser, bi- 
satser inledda af relativt pronomen eller adverb; och 3) 
indirekta frågesatser, bisatser inledda af konjunktionerna 
huruvida, om (= huruvida), interrogativt pronomen eller 
interrogativt adverb. 

Satser utan adverbial visa sig som hufvudsatser eller bisatser, 
om de utbildas med vissa adverbial, så vida icke redan fogeordet 
visar, huruvida de äro hufvudsatser eller bisatser. 

Anm. 1. Att hufvudsatser icke alltid äro själfständiga satser, 
visar det sista exemplet i 229. Bisatser kunna ock understundom 
ensamma utgöra en mening, t. ex. Hvad äpplet skall smaka 
honom! Bisatser, som till betydelsen äro själfständiga men 
till formen bestämningar, kallas stundom oäkta bisatser, t. ex. 
Regeringsformen bestämmer, huru konungen skall tillsätta 
tjänster och ämbeten, hvarvid afseende skall fästas 
endast a sökandes förtjänst och skicklighet. (= Där- 
vid skall afseende etc.) 

Anm. 2. Då indelningen i hufvudsatser och bisatser afser 
bestämningars ställning i förhållande till predikatet, har den ingen 
användning på andra ordgrupper än satser. Bisatser, som bero af 
hufvudsatser eller annan ordgrupp, som ej är bisats, kallas bisatser 
af första ordningen, bisatser beroende af dessa kallas bisatser 
af andra ordningen, af dessa beroende bisatser af tredje ord- 
ningen o. s. v. T. ex. Åkrarna på ön äro öfversållade med 
kullersten, hvilken folket dock ej bortplockar (bisats af l:a 
ordningen), emedan det anser den nyttig (bis. af 2:a ordn.), 
enär fuktigheten länge bevaras under den (bis. af 3:e ordn.), 
hvilket är en god salc pä en plats (bis. af 4:e ordn.), där det 
så sällan regnar (bis. af 5:e ordn.). En dylik långt gående 
underordning bör dock undvikas. 

231. Ordgruppsförbindelsernas arter. 

Ex. a) Samordning, 1) omedelbar: Far och son på 
kärran sitta, lustigt färden hemåt går. Hissen sätter sig i 
gång, i första ögonblicket en obehaglig känsla. 
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2) medelbar: Fartyget svänger förbi en udde, och nu 
upprullar sig en den vackraste tafla. 

b) Underordning, 1) omedelbar: Han tänkte på den 
ledsnad, han hade orsakat sin fader. 

2) medelbar: När Gustaf Vasa korades till Sveriges 
konung, var den katolska kyrkan ännu rådande i landet. 

c) Samordning med underordningar som leder: I sin 
okunnighet omfattade folket gärna, hvad katolska läran inne- 
höll om helgon och deras underverk, från. barndomen hade de 
vant sig att betrakta kyrkans tjänare som heliga män, och 
de trodde i allmänhet blindt, hvad pä f ven lät förkunna. 

d) Underordning med samordning som själf ständig del: 
Kvart han såg, stack en kyrkspira upp och lågo vackra 
gårdar strödda på fälten. 

e) Bisatsbindning: Katolska läran förkunnade, att män- 
niskorna kunna blifva saliga genom yttre gärningar, och att 
syndaförlåtelse kunde köpas för penningar. Om vargen dödat 
hans renar eller han förlorat dem af någon annan orsak, 
kan lappen komma på obestånd. I England härskar den 
biskopliga kyrkan, som väl skilt sig från beroendet af påfven, 
men som dock bibehållit mycket af de gamla kyrkobruken. 

Förbindelsen mellan ordgrupper kallas a) samordning, och 
ordgrupperna sägas vara samordnade, då de sammanställas 
så, som om den ena icke meddelade någon närmare upplysning 
om den andra. Förbindelsen kallas b) underordning, och ord- 
grupperna sägas vara öfver- och underordnade, då den ena 
ordgruppen framställes som en bestämning till den andra. 

Så väl samordning som underordning är 1) omedelbar, 
ordgruppernas blotta sammanställning, 2) medelbar, ord- 
grnppernas förbindelse medelst ett fogeord. 

a) En mening af själfständiga samordnade ordgrupper 
kallas samordning. 

b) En mening af öfver- och underordnade ordgrupper 
kallas underordning. 

Anm. De vanliga benämningarna satsbindning för sam- 
ordning och satsfogning för underordning, hafva visat sig olämp- 
liga, emedan deras likhet i form och etymologisk betydelse lätt 
leder till förväxling, och äro äfven oegentliga, emedan meningen ock 
utgöres af andra ordgrupper än satser. 
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c) En mening af själf ständiga samordnade ordgrupper 
jämte beroende är en samordning, i hvilken vissa leder äro 
underordningar. 

d) En mening, där en beroende ordgrupp är gemensam 
bestämning till mer än en själfständig ordgrupp, är en 
underordning, hvars själfttändiga del är samordnade ord- 
grupper. 

e) Samordning af bisatser kallas bisatsbindning. 

232. Ledernas inbördes förhållande vid samordning. Ex. 

a) Kopulativ samordning: Njord var luftens och de 
milda vindarnas gud; han rådde öfver sjöfart och fiske. Sta- 
dens tullar besattes, och kanoner ställdes på de förnämsta 
platserna. Bredvid slottet ser man biblioteket och ytterst åt 
norr den sex hundra år gamla domkyrkan. Männen åter- 
kommo, ingen särdeles belåten med färden, en till och med 
missnöjd. Ur puppan framkommer en fjäril med fyra vingar, 
de främre gröna, de bakre däremot gråbruna. 

b) Disjunktiv samordning: Ungdomen åkte kälke i 
backarna eller löpte på skidor utför sluttningarna. 

c) Adversativ samordning: Många ha en god vilja, men 
icke alla ha ett manligt mod. Åtskilliga däggdjur falla i 
dvala om vintern, andra samla förråd. Väl känner jag mig 
värdig och i stånd att förvalta ett prästämbete, men hvar få 
ett sådant ifrån? 

d) Konklusiv samordning: Vi vårda äfven den lilla eken, 
ty våra efterkommande få glädje af det trädet. Vid plan- 
tering af skog måste ollonborrlarverna först utrotas, annars 
förstöras lätt de unga plantorna. 

Med af seende på ledernas förhållande till hvar andra är 
samordning a) kopulativ, då den uttrycker, att förbindel- 
sens leder förefinnas samtidigt; b) disjunktiv, då den ut- 
trycker, att endast en af förbindelsens leder förefinnes; c) 
adversativ, då den uttrycker, att förbindelsens leder stå i 
motsats till hvarandra; d) konklusiv, då den uttrycker, att 
förbindelsens leder stå i förhållande af grund och följd. 

233. Ledernas inbördes förhållande vid underordning. 

Ex. Att de kronogods skulle återställas (subjektsats), som 
kommit bort från kronan (attributsats), yrkades af bönderna 
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redan på den riksdag (själfständig sats), då Kristina öfver- 
tog regeringen (attributsats). Men, först sedan Karl XI 
blifvit myndig (adverbialsats), beslöto ständerna på riksdagen 
16S0 (själfständig sats), att de kronan afhända godsen shille 
återtagas (objektsats). 

Med af seende på sitt förhållande till den själf ständiga 
ordgruppen (satsen) äro de beroende ordgrupperna (satserna) 
i en underordning: a) subjektgrupper (-satser), b) objekt- 
grupper (-satser), c) adverbialgrupper (-satser), d) attribut- 
grupper (-satser). 

234. Subjektgrupper. Ex. a) HufVudsatser: »Ett tåg 

väntas om tio minuter», ropades af någon i hopen. 

b) Bisatser, 1) inledda af att, huru: Anmärkningsvärdt 
är, att björnen sällan slår en människa med ramarna. Af 
hvarje vapenför man fordrades, att han kunde handtera vapen. 
I konungens tal visades, huru de maktägandes godtycke blifvit 
ett olidligt förtryck. 

2) inledda af relativa, vanligen som: Det är endast hos 
insektätande fåglar, sofn göken lägger sina ägg. Det är en 
härlig tafla, som utbreder sig för åskådarens blickar. 

3) indirekta frågesatser: Det förefaller nästan obegripligt, 
hur föda kan skaffas åt så många människor. Om en järn- 
bana lämnar af kastning, är osäkert, men h vilket gagn den 
det oaktadt gör omnejden, inses lätt. Det är tvifvelaktigt, 
hvilkendera som har varit lyckligare. 

4) relativsatser, inledda genom hvad som: Hvad som 
inflöt genom väfnadsverksamheten, nedlades till största delen 
på landets uppodling. 

5) bisatser utan fogeord: Få bergets topp var det, 
Herodes lät tillreda sin graf 

c) Ordgrupper utan satsform: Det skreks: »Gevär för fot!» 
Subjektgrupper (-satser) äro: a) hufvudsatser; b) bi- 
satser, inledda af 1) att, 2) relativa, vanligen som, 3) huru, 
huruvida, om och interrogativa pronomen och pronominal- 
adverb (indirekta frågesatser), 4) hvad som och 5) utan foge- 
ord; e) ordgrupper utan satsform. 

Anm. En subjektsats kan stundom uppfattas som predikativ. 
Följden är, att björken mycket länge behåller barken hvit. 
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235. Objektgrupper. Ex. a) Hufvudsatser: Gustaf 
Vasa yttrade: »Svensken behöfver en orädd honung med 
karlasinne.» Högt upp i luften lärkorna sjunga: *Nu är 
det vår!» Oljan tager snart slut, ser jag. Jag tror vi få 
snart köpa mera (äfven med bisatsordföljd: Jag tror vi snart 
få köpa mera, se b, 4). 

b) Bisatser: 1) inledda af att, huru: Du ser, att det ej är 
möjligt att göra alla till lags. Gudarne utverkade, att Balder 
skulle få återvända till lifvet. Mannen omtalade, huru han 
slitit ondt. 

2) indirekta frågesatser: Vi veta icke, om vi lefva till 
morgondagen. Doktorn såg, huru svag den sjuke var, och 
fann snart, hvilken farlig sjukdom han led af samt f råg ade y 
huru han ådragit sig densamma. 

3) relativsatser, inledda af livad (som): Små och stora 
skyndade till byn för att rädda, hvad räddas kunde. 

4) bisatser utan fogeord: Tror du icke, det skulle vara 
nyttigt att komma ut i friska luften. Det är en veder- 
kvickelse, som jag tror skall bekomma dig ypperligt, och 
som jag anser hvar och en borde njuta ju oftare dess hellre. 

c) Ordgrupper utan satsform: »Alle man på däck!» 
signalerade kaptenen. 

Objektgrupper (-satser) äro: a) hufvudsatser. Märk 
särskildt de fall, då den styrande satsen är trycksvag 
proklitisk eller enklitisk; b) bisatser; 1) inledda af att y 
huru, 2) huruvida, om och interrogativa pronomen och pro- 
nominaladverb (indirekta frågesatser), 3) hvad (som) (relativ- 
satser), 4) utan fogeord. Objektgrupper utan fogeord före- 
komma blott efter trycksvag styrande sats (med verb, som 
uttrycker kunskap, t. ex. tro, mena, tycka, tänka, se, höra, finna r . 
märka, eller yttrande, säga); c) ordgrupper utan satsform» 

Anm. Liksom objekt (205, h; 206) kan objektsats äfven före- 
komma dels vid passivt verb, dels jämte annat objekt, t. ex. Till- 
frågad, hvad han ämnade göra, hade han ingenting att svara. 
Fadern ville pröfva sin lilla flicka, om hon lagt lärarinnans 
ord på minnet. 

236. Adverbialgrupper. Ex. a) Hufvudsatser med rak 
ordföljd: »Kom och tag dem», lydde svaret. Allestädes har 
lejonet småningom vikit undan för eldvapnen, mycket hastigare 
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och man torde 'kunna säga mycket fegare än tigern. Det 
finge hosta, hvad det ville, beslöts han att hämnas föro- 
lämpningen. Akta hvarje hederlig man, han må nu vara 
rik eller fattig. Karl XII trotsade alltjämt omständig- 
heterna i förtröstan på sin rättvisa sak, denna måtte för 
öfrigt vara hur omöjlig som helst. 

b) Hufvudsatser med omvänd ordföljd: 

1) konditionala: Funnes det en smedja i närheten, 
skulle jag låta sätta en ny sko på hästen. Har man fått 
visen med i kupan, stanna bina kvar. 

2) koncessiva: Var det icke missväxt i landet, voro 
dock spannmålspriserna i Dalarne vanligen höga. Ginge 
vågorna q*n aldrig så höga och tjöte stormen aldrig så hemskt, 
skulle lotsen likväl ila ett skepp i nöd till undsättning, vore 
det så främlingar från andra sidan jorden. 

c) Konjunktionsbisatser : 

1) temporala satser: Ingjald var på kungsgården Rän- 
ninge, då han fick underrättelse om Ivars tåg. När jag 
kommer hem, skall jag ha en marknadsgåfva med mig. Med 
en tam ren åker man omkring, tills man fått sikte på en 
flock. Innan haren lägger sig, nyttjar han åtskilliga konster 
för att förvilla sina förföljare. Sedan de döda blifvit hög- 
lagda, gjordes ett präktigt gästabud. Stundom får temporal- 
sats en adversativ bibetydelse: Nu började Svea välde gå i 
brödraskifte, då det förut alltid blott haft en konung. 

2) komparativa satser: Konungen reste kring landet, 
som hans sed var. Djärf, som konungen var, beslöt han 
att tåga öfver det tillfrusna hafvet. Ju närmare mot norr 
man kommer, dess hårdare blir jordmånen och dess mindre 
växtligheten. I forna tider var landet långt rikare på vildt, 
än det är i våra dagar. Villkorlig (hypotetisk) jämförelse- 
sats: För den ovane vandraren ser det ut, som om han på 
en kort stund skulle kunna klättra upp till fjällens toppar 
och som läge de icke synnerligen långt borta. 

3) konsekutiva satser: Grodan spände ut sig så häftigt, 
att hon sprack. Skeppet kom i sådan fara, att manskapet 
ansåg sig nästan förloradt Malmen anträffas icke i den 
myckenhet, att dess tillgodogörande lönar sig. Svipdag 
svarade högt, så att alla kunde höra det. 
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4) flnala satser: Vaxmalen lägger sina ägg i vaxkakorna, 
på det att dess larver må fä lefva af honungen. Gudarne 
åt o af odödlighetens äpplen, pä det de ej skulle äldras. 
Heimdall vaktade, att ej j ättarne skulle bestiga bron frän 
himmelen till jorden. Folket i tältet mäste hålla benen upp- 
dragna i kors, för att de ej skulle svedas af elden. 

5) kausala satser: Dä påfåglarna behandlade henne så 
skymfligt, vände hon åter till kajorna och var glad, att hon 
kommit till sina likar. JEme.dan hans far var rik, ansåg 
han sig bättre än andra. Föraren begynte slå Eli Rem, för 
att han under stått sig göra ett sådant uppehåll för hela 
bantåget. 

6) koncessiva satser: Utom riksdagsordningen är o 1809 
års grundlagar ännu gällande, ehuru tid efter annan mindre 
ändringar däri företagits. Föraren räddade sig, fast lokomo- 
tivet spårade ur. Hvar man ville hämnas konungens fall, 
om det så blefve hans vissa död. Under arbetet sjunga 
grundläggarne en sång, hvars melodi, så konstlös den än är, 
likväl äger ett visst behag. 

7) konditionala satser: Att bestiga Taberg är lätt, om 
man väljer en af vägarna på sidan om den nästan lodräta 
klippväggen. Konstnären må gärna skapa om verkligheten 
efter sitt eget hufvud, blott han kan göra det på ett vackert 
sätt och utan att våldföra naturens lagar. Blinka icke, 
vare sig kulorna hvina eller svärden blixtra. Antingen nu 
Kolumbus fått en lycklig ingif velse eller han hade mera be- 
stämda tecken till land, nog af, redan följande dag nådde 
lodet botten. 

8) at f-satser bestämmande determinativa adverb: Däraf 
att Agne ständigt var på vikingatåg, fick han tillnamnet 
skeppsbo. 

d) Allmänna relativsatser: 

1) koncessiva: Hvad han än gör och huru han än upp- 
för sig, stöter han folk för hufvudet. 

2) konditionala: Hvad näktergalens lefnadssätt angår, 
skiljer han sig i många afseenden från andra sångfåglar. 

e) Bisatser, styrda af proposition: 

1) af f -satser: Min far är mycket ledsen of ver att hans 
vackra äpplen är o borta. 
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2) temporalsatser: Kort efter sedan vi sett masugnen 
vid Sten fingo vi höra hammarslagen vid Hult. 

3) relativsatser med livad: Några trästolar utgjorde 
tillsammans med hvad förut nämnts, stugans möblering. 

4) indirekta frågesatser: Huruvida lejonet angriper män- 
niskan, beror pä huru hungrigt det är och hvad tid det är 
pä dygnet. 

f) Ordgrupper utan satsform, inledda af konjunktion: 

1) komparativa: Kusten är nästan lika ödslig som skär- 
gården. De hade blifvit behandlade snarare som djur än 
som människor. Fartygen ha mestadels samma kurs som 
vi. Inom några år g af han sysselsättning åt mer än två 
tusen personer. 

2) koncessiva: Fastän nästan dignande af trötthet 
vandrade han ännu omkring i skogen. Bären är o om icke 
mogna dock ätbara. En glädjande om än dunkel antydan 
gafs om kommande förbättring. Här har man vid regn en 
angenäm promenadplats ehuru under tak. 

g) Ordgrupper utan satsform, saknande inledningsord: 
Allestädes har lejonet vikit undan för eldvapnen, mycket 
hastigare och fegare än tigern. Konung Erik på sin luta 
leker, lutan lagd på silkésstickadt knä. 

Adverbialgrupper (-satser) äro: 

a) hufvudsatser med rak ordföljd; 

b) hufvudsatser med omvänd ordföljd, 1) konditionala, 
uttryckande den styrande ordgruppens beroende till sin 
giltighet af adverbialsatsen, 2) koncessiva, uttryckande en 
inskränkning af den styrande ordgruppens giltighet; 

c) konjunktionsbisatser, uttryckande: 1) tid (temporala 
satser), 2) jämförelse i afseende på sätt eller grad (kom- 
parativa satser). Då den komparativa satsen som jäm- 
förelseled innehåller ett -antaget fall, en konditionalsats, 
kallas adverbialgruppen villkorlig eller hypotetisk jäm- 
förelsesats, inledd af som (om), liksom (om), såsom (om); 

Anm. Understundom finnes jämförelseleden icke i den kom- 
parativa satsen utan i en objektsats, beroende af ett verb i denna. 
Ex. Var så kärleksfull och tålmodig mot den sjuke, som du 
vill att andra skola vara mot dig, om du blir sjuk. 
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3) följd (konsekutiva satser), 4) ändamål (finala satser)» 
5) orsak (kausala satser), 6) inskränkning af den styrande 
ordgruppens giltighet (koncessiva satser), 7) den styrande 
ordgruppens beroende af bisatsen till sin giltighet (kon- 
ditionala satser), 8) aft-satser, bestämmande determinativa 
adverb; 

d) allmänna relativsatser: 1) koncessiva, 2) konditionala; 

e) bisatser, styrda af preposition: 1) at t -satser, 2) tempo- 
ralsatser, 3) relativsatser med hvad, 4) indirekta frågesatser; 

f) ordgrupper utan satsform, inledda af konjunktion: 
1) komparativa, 2) koncessiva; 

g) ordgrupper utan satsform, saknande inledningsord. 

237. Attribut-grupper. Ex. a) Hufvudsatser: Sköld- 
paddan tänkte på ordspråket: »Skrattar bäst, som skrattar sist.» 

b) Konjunktionsbisatser: 1) at t -satser: Han skaffade 
honom lämplig sysselsättning mot löfte, att han skulle bli 
nykter och ordentlig. Själfva grundstommen, att jag så må 
säga, utgöres af berg. 

2) temporalsatser: Den tid, då vapen och verktyg hufvud- 
sakligen gjordes af sten, har blifvit kallad stenåldern. Året 
efter sedan Tegnér blifvit magister, kallades han till lärare 
vid den sydsvenska högskolan. Nyanskaffning, allt eftersom 
gamla persedlar förbrukas, försiggår utan svårighet. 

c) Relativsatser med fogeord: Det enda rum, som om 
vintern kunde hållas varmt, var det, som utgjorde familjens 
allt i 'allom. Med bronsåldern menar man $en tid, under 
hvilken de nordiska folken förfärdigade sina vapen och verktyg 
af brons. Gossen ville hafva allt, hvad han såg. Många 
fält, där nu skördar inhöstas, voro förr vattenfyllda myrar. 

d) Relativsatser utan fogeord: Vid julfesten aflade 
kämparne löfte om de bragder, (som) de under året skulle 
utföra. Under de år, (som) sillfisket bedrifves i stort, fångas 
dock ej sillen i myckenhet hela året. 

e) Indirekta frågesatser: Spörsmålet, hvilket öde väntar 
oss efter döden, söka alla religioner besvara. 

f) Ordgrupp utan satsform: Vid kommandot »rättning 
högen förmärktes en rörelse utefter hela den långa linien, 
och vid ropet »midtåfo var den rak som en linjal. 
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Attribut-grupper (-satser) äro: a) hufvudsatser; 

b) konjunktionsbisatser: 1) a#£-satser, 2) temporalsatser; 

c) relativsatser; 

d) bisatser utan fogeord, äfvenledes kallade relativsatser, 
emedan de till betydelsen motsvara relativsatser, inledda 
af som såsom objekt eller adverbial; 

e) indirekta frågesatser; 

f ) ordgrupper utan satsform. 

Anm. Adverbial bestämdt af attributsats, inledd af att, för- 
lorar stundom sin tonvikt och bildar jämte att en gruppkonjunktion, 
i hvilken stundom att kan saknas, t. ex. i fall (att), under för- 
utsättning att. Märk särskildt gruppkonjunktionerna med af prep. 
styrdt det till hufvudord: efter det (att), i det (att), på det (att), 
under det (att), vid det, och med det som subj. och obj.: det att. 



Kap. IV. Ordgruppsföljd mellan själfstän- 
diga och beroende ordgrupper. 

238. a) Subjektgrupper: Det synes troligt, att sten- 
åldern omfattade en ganska lång tid, eller: Att stenåldern 
omfattade en ganska lång tid, synes troligt. Hvad som till- 
verkas för krigets behof, måste förvaras på en omsorgsfullt 
skyddad plats. 

b) Objekt- och adverbialgrupper: När våren kommer, 
längtar ungdomen, att ferierna, sedan skolarbetet slutat, skola 
begynna. Ungdomen längtar, när våren Jcommer, att ferierna 
skola begynna, sedan skolarbetet slutat. Att, sedan skol- 
arbetet slutat, ferierna snart skola begynna, längtar ung- 
domen, när våren kommer. 

c) Attributgrupper: De flesta bronssaker, som finnas kvar 
från bronsåldern, äro gjutna eller: De flesta bronssaker äro 
gjutna, som finnas kvar från bronsåldern. Af murbruk, af 
lera och multnade spånor, som blifvit knådadt tillhopa af 
fågelns näbb, bygger han sitt bo. Äfven sådana resandes 

Digitized by LjOOQ l C 



206 

beundran, som sett sig vida omkring, väcker Stockholm genom 
sin skönhet. Hvilket öde väntar oss efter döden, det spörs- 
målet söka alla religioner besvara. 

a) Subjektgrupper stå vanligen efter den själfständiga 
ordgruppen, vid eftertryck, och om de inledas af hvad 
som, före. 

b) Objektgrupper och adverbialgrupper stå på de ställen 
i den själfständiga ordgruppen, där objekt och adverbial 
enl. 118, 220, 221 kunde stå, eller ock efteråt. 

c) Attributgrupper stå efter sina hufvudord, blott skilda 
därifrån genom dettas bestämningar eller hufvudord, eller 
ock efter den själfständiga ordgruppen, sällan framför. 
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Välläsningslära. 

239. Välläsning utgör ett riktigt föredrag af de 
ljudförhållanden, som tillkomma orden, hopfogade till en 
sammanhängande framställning. Välläsningsläran utgör 
alltså egentligen en del af ljudläran. 

240. Välläsningens föremål är dels prosa eller obunden 
stil, en framställning, hvars föredrag blott erfordrar iakt- 
tagande af det vårdade talspråkets ljudförhållanden, dels 
poesi eller bunden stil, en framställning, hvars föredrag 
därjämte erfordrar iakttagande af metern, se 247. 

Framställningen af prosans ljudförhållanden kallas 
prosodi, af poesiens metrik. 



Kap. I. Prosodi. 

241. Prosastycke med ljudbeteckning: Po S0 3 dra 2 
str andelen \ av $0n b q* ren \ i 0s 3 ter-j0 2 tland \\ re*ser sig, \\ in 3 - 
bäd 2 at I i lum 3 i\_gf grön 3 skä 2 , \\ det ståHliga 2 hcer 3 e-sä 3 tet ul 3 v- 
å 2 sa. Hce*r bod 3 e 2 | i foer 3 a 2 hälften \ av trät 3 onhundra- 
ta 2 let\ en front* ok ä*del kvin s a 2 , \ vilkens nam*n | blivit 
vcer 3 dsbe-kan 2 t.\\ den heliga birjit 3 a 2 . Dot 3 er 2 \ til en av 
vört längds m<er 3 kligas 2 te män 41 , || up 3 lands-la, 2 gmanen birjer 
pähler-son 2 po fin 3 sta 2 , || hade hon ce 3 r-hol 2 it j en foer dän x 
tihlens kvin 3 or 3 ; o 3 -va 2 nlikt om 3 sörjs- ful 2 up 3 -fos 2 tran. 
Redan i ba 3 rna-å 2 ren\ vi 3 sade hon 2 sig mä x st [rf]ra, 3 gen 2 \ 
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til de himmelska tirfen \\ ok bem0 3 dade si 2 g \ at i al* t \ 
van* dra? gut x s väggar, || ja 4 , || hon trod z e si 2 g redan dä* \ i 
un 5 der-ba 2 ra sy*ner 2 \set frälsaren 2 j ok jutfru marina 2 . 

242. Ljudläran har hufvudsakligen behandlat ordens 
ljudförhållanden, lösryckta ur deras sammanhang. I sam- 
manhängande framställning undergå framför allt ordens 
tryckstyrka och tonfall (musikaliska accent) mång- 
faldiga förändringar. Äfven kvantitet och klangfärg 
undergå ändringar, hvilka delvis beledsaga ändringarna i 
tryckstyrka. I sammanhängande framställning tillkommer 
dessutom ett nytt ljudförhållande, nämligen pausen, ett 
uppehåll mellan vissa ord. 

243. Tryckstyrkan hos orden vid välläsning är dels: 
a) normalstyrka, den tryckstyrka, hvarmed ett ord uttalas 
under likgiltig eller af ingen sinnesrörelse störd sinnes- 
stämning. Denna tryckstyrka tillkommer ordet som upp- 
slagsord i ordboken och tecknas med förbindelser af siffrorna" 
4, 3, 2, 1, 0, se § 21. 

b) Trycksvaghet, försvagning af normalstyrkans hel- 
starka och halfstarka stafvelser till svaga, tecknas med 
siffrorna 0, 1, 2 eller lämnas obetecknad. 

c) Öfverstyrka, stegring af normalstyrkan, tecknas ofvan 
genom spärrning af ordet och 4, 3 för den stegrade fortis- 
stafvelsen (fortissimus). 

244. Trycksvaga äro följande ord: 

a) konjunktioner, 

b) oftast prepositioner, 

c) adverb, som uttrycka förmodan (ju, då, nog, väl), för- 
nekning {icke, ej, inte), inskränkning, (dock, likväl, ändå, blott, 
bara, nästan), förstärkning (äfven, allt, mycket, ju, desto, sä, 
då, för, just, helt, redan) samt relativa och interrogativa adverb 
och stundom indefinita. 

d) Vissa verb, nämligen: 1) hjälpverb (142 — 143); 2) den 
verbala delen af löst sammansatta verb (141); 3) verb, som styra 
objektsgrupper utan fogeord (235, b, 4); 4) ofta det förra af två 
samordnade verb (194, 202, t. ex. ligga och sofva (00 32), gå 
ut och gä (0 4); 5) stundom verb framför objekt (505, t. ex. 
springa ärenden 00 302, borra häl 00 4, lägga märke 00 32), 
adverbial (t. ex. ligga pä lager 00 40) eller predikativ (t. ex. 
planket målas rödt 00 4) och oftast vid infinitivpredikativ (217, 
a 4; b, 3). 
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e) personliga (127), attributiva possessiva (129), relativa (133) 
och interrogativa (135) pronomen. Pron. den är proklitiskt i den 
här (0 4), den där (0 4) och ofta som det. pron.; äfven denne 
är stundom trycksvagt som attribut, t. ex. Elektriciteten, denna 
<00) underbara kraft. Själf är trycksvagt före, tryckstarkt efter 
hufvudordet, t. ex. själf va (00) kungen: kungen själf (4). In- 
definita pronomen och obestämda räkneord äro ofta trycksvaga. 

f) vissa adjektiv, såsom gammal, ung, kär, stor, liten, lilla, 
små m. fl., t. ex. En gammal (00) vän har köpt min gamla 
(00) rock. Hans unga (00) fru. Min kära (00) gosse! Vid 
den stora (00) insjön skall jag köpa mig en liten (00) landt- 
gård. Där skall jag ha min egen lilla (00) kammare med 
små (0) trefliga fönstersmygar. God (0) dag! Godt nytt (00) 
år! Ung (0) Erik. Skön (0) Anna. Salig (00) gubben. Söta 
(00) mor (far). Stundom * ansluta sig adjektiv proklitiskt till ett 
följande adverbial, med hvilka de bilda ett begrepp, t. ex. Fadern 
var full af oro (0 32). 

g) substantiv, nämligen: 

1) proprier framför tillnamn eller yrkesbeteckning, t. ex. 
Anders Persson (00 40). Erik Väderhatt (00 30-2). Karl 
den djärfve (0 32). Karl den tolfte (0 32). Birger jarl 
<00 4). Bengt lagman (0 32), 

2) substantivattribut framför proprier, t. ex. farbror Pål 
(00 4), konungariket Sverige (00000 40), 

3) ofta alla lederna utom den sista i titlar på skrifter m. m., 
t. ex. Sång på julafton (0 3-20), Läsning för barn (00 4), 
Bagens nyheter (00 3-20), Fritjofs saga (00 32), Maria 
nyckelpiga (000 30-20), 

4) lederna före den sista i tidsbeteckningar, t. ex. Kristi 
himmelsfärdsdag (00 300-2), annandag påsk (000 4), söndag 
eftermiddag (00 30-20), 

5) måttets genitiv (213, g), t. ex. Efter sex dagars (00) 
arbete behöfves en dags (0) hvila. 

6) det substantiva hufvudordet till ett efterföljande substantiv- 
attribut, hvilket betecknar, hvaraf hufvudordet består (212, a, 2), 
t. ex. En samling (00) frimärken till salu. 

h) vissa interjektioner (62, a, undt.), t. ex. Ack ja! (0 4). 

245. Öfverstyrka tillkommer ord, som äro föremål för 
särskild uppmärksamhet från åhöraren eller talaren: 

a) ord för en föreställning, som betecknas som ny för 
åhöraren i detta sammanhang, 

b) demonstrativa och andra uttryck, som hänvisa till 
det föregående, 

Bråte, Svensk språklära för allm. lärov. 14 
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c) i frågor det efterfrågade, om det ej är interr. pron. 
el. adv., hvilka vanligen äro trycksvaga men någon gång 
få öfverstyrka, 

d) ord med motsatsbetoning: 

1) ord af motsatt betydelse, t. ex. Ingen är så lån*g> 
att han ej behöfver sträc z lca si 2 g, ingen är så kor*t, att 
han ej behöfver boc 3 ka si 2 g. Man blir ej själ*f hviH af 
att svärHa 2 an z dra 2 . 

2) ord, motställda som led af en jämförelse genom 
adversativa, disjunktiva och koncessiva adverb och kon- 
junktioner och kopulativt adverb eller genom en komparativ. 
Ex. Mån 9 ga 2 böj* de si 2 g för BirgitHas 2 straffande 2 oVd r 
hos an 3 dra 2 väc 3 kte 2 hon 2 o z vil 2 ja och ta*del> men ryk z tet 2 
om hennes from*he 2 t sprid 9 de si 2 g inom hela landet. Ehuru 
hon var sju A k och sva A g, bega A f hon si 2 g på sin åPderdom 2 
åsta^d till det heliga lan* det. BirgitHa 2 fo 2 rdrade 2 en in 9 ner- 
ligare krisHen-dom 2 än kyr 3 kan 2 på hen z nes 2 ti A d krä s fde 2 r 
Ja 4 , hon drisHade si 2 g att tala mo*t pä 3 fvedöm 2 et. 

Märk, att öfverstyrka äfven kan tillkomma ord, som 
vanligen äro trycksvaga. Ex. Till(£) styr stundom genitiv. 
Mig (4) gläder stormens sus och fädrens stora minnen. 

246. Tonfallet hos orden vid välläsning är: 

a) normalläge, det tonfall, hvarmed ett ord uttalas under lik- 
giltig eller af ingen sinnesrörelse störd sinnesstämning, 

b) modulation, afvikelse från normalläget, sänkning under eller 
höjning öfver detsamma. 

Modulation förekommer hufvudsakligen i följande fall: 

1) Ord med öfverstyrka erhålla modulation, som utgöres af 
sänkning under normalläget i vissa landsdelar, af höjning däröfver 
i andra. 

2) Slutet af mening, som ej innehåller fråga, betecknas genom 
sänkning af normaltonen. 

3) En fråga betecknas genom höjning af normaltonen. 

4) Uttryck för eggande, lifliga sinnesrörelser: förvåning, glädje, 
hänförelse, vrede, förbindas med höjning af tonen; uttryck för ned- 
slående sinnesrörelser: häpnad, skräck, misstro, ovilja, allvar, sorg, 
förbindas med sänkning. 

247. Pauserna äro af tvenne slag: andhämtning och 
inskärning. Talet sker medelst en utandad luftström, tal- 
strömmen. Vid andhämtning, i exemplen 241 tecknad ||, 
afbrytes talströmmen genom inandning af luft, vid »in- 
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skärning», i exemplen 241 tecknad |, upphör blott artiku- 
lationen för ett ögonblick utan att den utandade talström- 
men upphör. 

Andhämtning, en eller flera, alltefter sammanhangets 
beskaffenhet, åtskiljer vanligen stycken, meningar och ord- 
grupper, till hvilka äfven appositioner egentligen höra. 
Den längre paus af flera andhämtningar, som åtskiljer 
stycken af en framställning, är alltså blott till längden, 
ej till arten skild från andhämtning inuti en mening. 

Inskärning åtskiljer vanligen ordgruppens delar och 
samordnade uttryck vid långsamt föredrag. 

Utan paus ansluta sig dock: a) finit verb och infinitiv till det 
föregående eller efterföljande, 

b) adjektivattribut, substantivattribut, genitivattribut före hufvud- 
ordet och oftast prepositionsattribut, adverbattribut före och oftast 
äfven efter, och adverbadverbial före adjektiv till sina hufvudord, 

c) trycksvaga ord till det följande (pr o kl i ti sk a) eller före- 
gående (enklitiska). 

Genom pauser, inskärningar eller andhämtningar begränsad 
ordgrupp i en mening, pausgrupp eller fras (i prosodisk mening), 
utgöres sålunda af respektive subjekt och bestämningarna objekt, 
adverbial, efterställda attribut och appositioner i förening med sina 
föregående bestämningar och till dem utan paus anslutna finita verb, 
infinitiver och trycksvaga ord. Utgöres en ordgrupp af idel ord, 
som utan paus skulle ansluta sig till andra, erhåller ett af dessa 
den själfständighet, som tillkommer hufvudordet i en pausgrupp. 

Vid hastigare föredrag försvinna många inskärningar, 
och många andhämtningar förvandlas till inskärningar. 



Kap. II. Metrik. 

248. Poesien eller den bundna stilen skiljer sig från 
prosan eller den obundna stilen genom en viss meter. 

Med meter eller versmått menas i den svenska poesien 
en regelbunden omväxling mellan tryckstarka och tryck- 
svaga stafvelser, t. ex. Kung Karl, \ den un\ga hjäl\te, jfr 
den unga hjälten kung Karl med oregelbunden växling; 
Undan, där \ kommer han |, där kommer \ kungen. 
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Anm. Meter är ett särskildt slag af rytm. Med rytm förstås 
hvarje regelbunden omväxling' mellan de olika delarna af ett tids- 
skede, hvadan man kan tala om rytmisk dans, rytmisk vågrörelse 
o. s. v. Man kan sålunda ock säga, att poesi äger rytm, och under- 
förstå, att man menar den särskilda rytm, som uppkommer genom 
den regelbundna växlingen af starka och svaga stafvelser, d. v. s. 
meter. Icke all meter utgör en rytm af detta slag. I den antika 
poesien utgjordes i allmänhet metern af en regelbunden växling af 
långa och korta stafvelser. 

249. Arter af rytm: a) Stigande rytm har den meter, 
i hvilken svaga stafvelser föregå starka, t. ex. Sven Dufvas 
fader var sergeant. 

b) Fallande rytm har den meter, i hvilken starka 
stafvelser föregå svaga, t. ex. Hurtig lek det skulle bli. 

250. Takt eller versfot är den minsta enhet, inom 
hvilken den rytmiska växlingen framträder. I profven på 
rytm i 248 och i det följande är o takterna begränsade 
genom |. Takten skall alltså innehålla den rytmiska väx- 
lingen och för uppfattningen hafva samma längd som öfriga 
takter. 

Taktens tryckstarka del kallas höjning eller tesis (i 
exemplen vid behof utmärkt genom fetstil), dess trycksvaga 
del sänkning eller arsis. 

Vid den rytmiska växlingens framställning i skrift be- 
tecknas taktens höjning med -, sänkning med ~. Tecknen 
- - betyda i detta sammanhang således icke långa 0Gh korta 
stafvelser utan i metriskt afseende tryckstarka och tryck- 
svaga stafvelser. Metrisk tryckstyrka och trycksvaghet 
sammanfalla åter icke alltid med tryckstyrka och tryck- 
svaghet i prosa, se 255. 

Anm. Att bruka tesis som namn på taktens starka del och 
arsis som namn på den svaga är i enlighet med det äkta klassiska 
språkbruket; stundom brukas dessa benämningar i rakt motsatt 
betydelse. 

Undantagsvis förekommer, att takten fylles af en enda 
stafvelse. Icke sällan ersattes en taktdel, vanligen den 
svaga, någon gång till och med en eller flera takter af 
paus. I sådant fall uppehälles förnimmelsen af rytmisk 
växling genom intrycket från det föregående. 
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251. Taktarter. De vanligaste takterna äro följande: 

a) Stigande rytm: 

1) Jamb, - -, tvåstafvig takt med stigande rytm, t. ex. 
till slut, farväl. 

2) AnapesH, - - -, trestafvig takt med stigande rytm, 
t. ex. det är nog] lasarett. 

3) Tettartope 4 on eller peon kvartus, - - - -*-, fyrstafvig 
takt med stigande rytm, t. ex. akademi, jag har ej tid. 

b) Fallande rytm: 

. 4) Troké, — , tvåstafvig takt med fallande rytm, t. ex. 
blodet; tål du. 

5) Dakty^l, - - ~, trestafvig takt med fallande rytm, 
t. ex. 'böljorna; läser jag. 

6) Protope 4 on eller peon primus, - - - ~, fyrstafvig takt 
med fallande rytm, t. ex. mäktigare. 

c) Enstafvig takt, se 252. 

d) Fri rytm, se 253. 

Anm. 1. I de klassiska folkens metrik urskiljas än flera 
versfötter, bland dem många, som icke ärd förenliga med begreppet 
takt, enär de äga mer än en höjning eller ingen höjning, hvartill 
kommer, att i de klassiska folkens poesi versfötterna afse stafvelsernas 
kvantitet, icke deras tryckstyrka. Af de klassiska folkens benäm- 
ningar på versfötter, hafva utom de ofvan anförda, få upptagits i 
de moderna språkens metrik. Ett undantag gör versfoten spondé 

, i den klassiska metriken två långa stafvelser, hvilka i modern 

metrik skulle motsvaras af två starka stafvelser. Då uttrycket 
spondé ingenting angifver om den åsyftade metriska betoningen utan 
en spondé än måste betonas som troké och än som jamb, är be- 
nämningen obehöflig. 

Anm. 2. Musikens takter äro i själfva verket liksom versens 
stigande eller fallande. I notskrift har det emellertid blifvit veder- 
taget, att räkna takterna från den starkaste accenten, så att den 
not, som står omedelbart efter ett taktstreck, alltid är att anse som 
starkt betonad. Den svaga taktdel, som vid stigande rytm föregår 
den första höjningen, sättes i notskrift före det första taktstrecket 
och kallas upptakt. Upptakten får således icke anses stå utom 
styckets rytmiska indelning, det är blott den vedertagna beteckningen 
i notskrift, som kommer den att synas så. En beteckning, som 
återgåfve det verkliga sakförhållandet, skulle låta första takten ut- 
göras af upptakten jämte höjningen i notskriftens första takt. Vid 
upptakt saknar nämligen styckets sista takt nästan alltid just så 
många taktdélar, som upptakten innehållit. 
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252. Enetafvig takt: Till dessa flerstafviga takter sluter 
sig enstafvig takt,, som är stigande eller fallande, allt 
eftersom den står i förbindelse med stigande eller fallande 
takter, t. ex. stigande: Jag fly\ger hän : du go\da själ\ långt 
| bort | långt \ bort; fallande: Bort \ bort j hrila \ rast och fred. 

Enstafvig takt förekommer: 

a) som sluttakt af en vers eller mera själfständig vers- 
del, t. ex. Såg du min | lilja, o \ säg! \ Såg du min \ rodnande 
\ros.\ --„J_--|-|_--|_~-J_ _ 

b) i början af och någon gång inuti vers med stigande 
eller fallande rytm. Ex. stigande rytm: San\dels han satt 
| i Par\dala by - | - - -- | - - | - - - åt fru\host i all\sJcöns 
f ö w-|vw-|v_ Jord | som mig fost\rat har j och fädrens 
aska göm\mer -|~w_'w_|w_|w-|~_|w. Fallande 
rytm: Nej \ så var det | icke \ ment - | — - | - - | -. Spinn, 
spinn, dotter, min - ! - | - - j -. 

Villkoret för att detta slag af enstafviga takter skall 
kunna inforas utan att rytmen stores, är, att kringstående 
höjningar skola vara starka. 

Efter enstafvig begynnelsetakt följer vanligen tre- 
stafvig takt för att starkare markera den stigande eller 
fallande rytmen, 

c) i barnrim, i folkvisor och äldre poesi, fördubblad, bil- 
dande kvinnligt rim, t. ez. Rida \ rida | ran\ka ■*- - | -*- - | ■*- | -*-. 

253. Fri rytm. Vissa forntida metra och deras moderna 
efterbildningar utgöras af takter, som vid föredraget upptaga samma 
tidslängd men i hvilka höjning och sänkning icke hafva någon be- 
stämd plats i förhållande till hvarandra. Höjningarna i fria rytmer 
äro starkt framträdande redan i den prosodiska betoningen. Ex. 
KnitteWers: Ingen \ pläghar \ sitt kött \ förkasta — sina 
hustru | skal ock ingen \ skemma | eller lasta. Jfr 259, c; 261, c. 

254. Versfyllnaden. De ord, uti hvilkas uttal den 
rytmiska växlingen mellan tryckstarka och trycksvaga 
stafvelser finner uttryck, kallas versfyilnad. 

, Att föredraga versfyllnaden endast efter rytmens kraf 
med åsidosättande af språkkänslans kallas att skandera. 
Vid konstnärlig uppläsning af versfyllnaden, deklama- 
tion, måste å ena sidan versfyllnadens vårdade prosaiska 
uttal undergå vissa förändringar för att göra rytmen märk- 
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bar och å andra sidan rytmen något åsidosättas för att 
icke såra språkkänslan. Ju naivare den föredragandes stånd- 
punkt är, desto större är benägenheten att bringa rytmen 
till uttryck med åsidosättande af språkkänslans kraf ; därför 
äro barnrimmen mera taktfast skanderade än skaldernas 
dikter, äldre tiders diktkonst mera än modern poesi. 

255. Meterns förhållande till versfyllnadens prosaiska 
uttal. 

Emedan metern utgör en rytmisk växling af\ tryck- 
starka och trycksvaga stafvelser, måste dess förhållande 
till det prosaiska uttalets tryckstyrka tagas i betraktande, 
och emedan takterna i en rytmisk rad skola vara lika långa, 
måste det prosaiska uttalets kvantitet röna inverkan af 
metern. 

A) Med af seende på tryckstyrkan finnas trenne fall: 

I) Fullständig accentkongruens, den stafvelse, som 
utgör höjning, är språkligt starkare än närmast 
kringstående stafvelser, som tillhöra sänkningarna. 
En. Han kaniner hur a*f\un 2 d har skötet \ sitt speH - - I 
~~~|~w-|-- hos hjäl^ten den fdn s g\ne 2 att svär 3 \ta 2 , ~ - | 

II) Ofullständig accentkongruens, den stafvelse, som 
utgör höjning, är lika stark med en af de till kring- 
stående sänkningar hörande stafvelserna. Ofull- 
ständig kongruens är i regel tillåten utom på sådana ställen, 
där den metriska rytmen behöfver vara särskildt markerad, 
såsom vid versens slut, se 256. Ex. och ger \ på hva^r 
biisP\ke akt v - I | v -, 

III) Accent-inkongruens, den stafvelse, som utgör 
höjning, är språkligt svagare än närstående sänk- 
ningsstafvelse. Inkongruensen är i allmänhet att be- 
trakta som ett fel men i några fall som en oundviklig 
ofullkomlighet. Särskildt kunna smsg. med stafvelseföljden 
320 eller ännu längre sådana ofta icke utan inkongruens 
inpassas i jambisk eller trokeisk vers. Ex. Pin^gst, hä 3 n\- 
ryckningens \ da*g var \ inhie 2 . Mot sve 4 \ars och golfers 
u 3 rål 2 d\riga ä?\ra 2 . 
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Anm. Många fall, där förr inkongruens mast förutsättas, för- 
klaras genom antagande af enstafvig takt. 

B) Med afseende på kvantiteten märkes, att vårt 
språks stafvelser hafva en förmåga att vid behof inom 
vissa gränser kunna förlängas öfver och förkortas 
under sin normala uttalstid. Denna förmåga kallas 
stafvelsernas elasticitet. En stafvelses förmåga af förläng- 
ning är större och dess förmåga af förkortning är mindre, 
ju tryckstarkare den är, och en stafvelses förmåga af för- 
kortning är äfven mindre, ju flera artikulationer skola 
förekomma inom densamma. 

Ex. KärHoma 2 \ rullade | fram 4 " pä den | dam 3 miga 2 \ 
kro^kiga 2 väggen. Minskas de båda första takternas .vers- 
fyllnad till: kärhor 2 \ rulla | måste dessa ord förlängas för 
att upptaga samma tid som taktens trestafviga fyllnad; 
denna förlängning sker lättare med kär 3 ror 2 , som i prosa 
har normalstyrka, än vid det i prosa trycksvaga rulla. 

Att versen flyter mindre lätt, beror ofta på att takt- 
fyllnaden icke med lätthet kan förlängas eller förkortas 
till enlighet med taktens metriska längd. 

Anm. Är taktfyllnaden i och för sig otillräcklig att fylla 
takten, kan understundom en inskärning eller paus därtill bidraga, 
t. ex. Drängar, \ pigor och \ barn har första takten af samma 
taktlängd som Drängar och \ pigor och \ barn, med tillhjälp af 
inskärningen efter drängar. 

C) Med afseende på de prosodiska pauserna i metern 
märkes, att de dels förblifva oförändrade, dels äga elasticitet 
och kunna förlängas för meterns behof, för att utgöra 
metriska pauser, se 257. 

En oförlängd prosodisk paus uti den rytmiska rörelsen 
kallas cesur och bidrager mycket att minska rytmens en- 
formighet. Tid .till cesuren vinnes genom öfriga taktdelars 
förkortning, och den bidrager å andra sidan själf ofta att 
fylla en eljest för kort takt, se B, anm., och kallas manlig 
efter höjning, kvinnlig efter sänkning. Många förbehålla 
namnet cesur åt en prosodisk paus inuti en takt och kalla 
en sådan i taktens slut för die 4 resis (257). Cesur kan ock 
förekomma inuti takten. Cesur betecknas stundom genom ||. 
Ex. Jag horn \ till tin\get fl upplå ät\tehö\gen — och kring | 
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dess grö\na si\dor, || sköld \ vid sköld — och svärd \ i han\den 
|j- sto\do nordens män. Björn och \ Fritjof || sutto \ båda — 
vid ett | schackbord ||, skönt att | skåda. — Silfver \ var \\ hvar\-. 
annan | ruta — och hvar annan \\ var af , guld. 

256. Vers är en rad af takter, sammanfogade 
till en rytmisk enhet. 

Versslutet, versens gräns mot andra verser, bör markeras 
genom att sista höjningen är en tryckstark stafvelse och 
utmärkes dessutom på olika sätt: 

a) alltid genom paus, inskärning eller andhämtning. 
Pauser förekomma äfven inuti versen men fattas lätt som 
utmärkande versslut, då örat är böj dt att vänta sådant, 
hvilket särskildt är fallet efter 4 och 8 takter; fyrtaktiga 
verser äro de vanligaste. Vid annat taktantal bestämmer 
intrycket från föregående verser, hvilket antal takter örat 
väntar i versen; 

b) stundom genom någon egendomlig modifikation af 
taktformen. En dylik är den öfvertaliga sänkningen i jambisk 
vers med kvinnligt slutfall, t. ex. Det da\gas ren \ och 
Friltjof kom\mer ic\ke, en annan den trokeiska sluttakten i 
hexametern och den enstafviga sluttakten i pentametern, 
t. ex. Högt bland \ silfver\glänsande \ moln satt \ sommarens 
| måne (hexameter); ängarnas \ blommiga \ bädd \ drack dess 
för\smäktande \ sken (pentameter). En dylik modifikation 
kan ofta äfven förekomma inuti versen men fattas som 
versslut, då örat är böjdt att finna ett sådant. 

c) mycket ofta genom rim, se 258. 

Anm. Fördelningen på tvenne verser af en ordgrupp, hvars 
ord höra så nära tillsammans, att en paus mellan verserna i prosa 
vore omöjlig,» kallas enjambement (ar\fav\bmarf). Ex. Det höga 
Valhall skall ej blygas för || sin franka: jag vill gå emot 
mitt öde. Enjambement är i* sig själft ett metriskt fel, ett undan- 
tag från att versslutet skall utmärkas genom paus; när det ändock 
förekommer, förnimmes versslutet genom något af dess öfriga känne- 
tecken eller antages befintligt på samma ställe som i öfriga verser 

257. Metrisk paus, utgöres af en längre prosodisk paus 
eller af en förlängd kortare sådan. 

Metrisk paus brukas för att afsluta en rytmisk enhet, 
en vers eller strof (se 255). 
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Äfven kortare rytmiska enheter kunna understundom 
begränsas af paus (dieresis, takthvila), såsom hälften af 
alexandrinen och pentametern, t. ex. En an\nan sjun\ge fritt \ 
p. j till vå\ra ti\ders he\der (alexandrin). Minnenas | ljufliga \ 
tyngd p. | trycker till \ jorden mig \ ner (pentameter). En 
dylik själfständig del af en vers kallas ett kolon. 

En paus (p.), som inträder för en utelämnad takt eller 
taktdel, kallas katalex i versslutet, och inre katalex inuti 
versen. En vers med katalex i versslutet kallas katalektisk. 
En vers, i hvilken ingen taktdel är utelämnad, kallas 
akatalektisk, och en vers med öf ver skjutande svaga stafvel- 
ser kallas hyperkatalektisk. 

Ex. Trötta\re än\då af \ färden (akatalektisk vers) — 
äro | alla \ Fritjofs \ män p. (katalektisk vers). Midnatts- 
solen på | bergen \ satt p. (katalektisk vers) — blodröd | till 
att | skåda | hel taktspaus (katalektisk vers). Elli\da su\sar 
nu fram \ om näset (hyperkatalektisk vers) — hon hop\par 
glad | som en hind \ i grä\set (hyperkatalektisk vers) — ty 
väl\känd böl\ja mot kö\len slår (akatalektisk vers) — men 
Fri\tjof mun\ter i stäf\ven står (akatalektisk vers). Det 
svärd | som bi\ter skarp\ast p. | är böj\ligast (akatalektisk 
vers med inre katalex). — Mildt sin\ne pry\der kun\gen p. 
j som blom\mor sköl\den (hyperkatalektisk vers med inre 
katalex). 

Anm. Vid fallande rytm förekommer någon gång hyperkatalex 
(upptakt) i början, t. ex. bleka \ gubbar i \ silfver\skägg (kata- 
lektisk vers) — och med flintknif i | hårda \ händer | heltaktspaus 
(katalektisk vers med upptakten och med före första taktens höj- 
ning). Jfr 253, 259 c, 261 c. 

258. Rim, eller noggrannare uttryckt slutrim, består 
i fullständig samklang af verssluten, från och med 
själf ljudet i sista taktens höjning till versens slut. 

Efter antalet stafvelser, som ingå i rimmet, indelas 
detta i: 1) enstafvigt eller manligt, t. ex. man, brann; 2) 
tv&stafvigt eller kvinnligt, t. ex. kvinna, brinna] 3) tre- 
stafvigt eller löpande, t. ex. löpande, köpande. 

Rimmet skall a) vara rent: samtliga dess ljud skola öfverens- 
stämma till klangfärg och längd. Riktigt är sålunda rimmet oss, 
slåss, oriktiga gås, slåss; oss, kors; blommar, sommar. Rimmet 

Digitized by LjOOQ IC 



219 

skall b) innehålla en tryckstark stafvelse, en följdsats af att 
versslutets sista höjning bör vara tryckstark. Oriktigt rimmade äro 
sålunda verserna: En kväll förtiden mars . . . låt se; \\ det var 
omkring den tjugonde. 

Tryckstarka och trycksvaga stafvelser rimma sålunda icke sins- 
emellan men väl stafvelser med olika arter och grader af tryck- 
styrka, se 21, 22, t. ex. brän^ner, vän s ner 2 , nn 3 der-kän 2 ner. 

Anm. 1. Då fullständig samklang från en höjnings själfljud 
räknadt äger rum inuti versen, kallas denna samklang äfvenledes 
rim, och äfven detta rim kan vara manligt, kvinnligt eller löpande 
men är ganska sällsynt, t. ex. Runius Rimdantz: Skrif och drif 
hvad tu vil, tig still, låt smäda och häda. Understundom har 
förekomsten af dylikt rim föranledt till antagände af versslut, där 
örat icke eljest väntar sådant och versslut blott genom enjambement 
blir möjligt, t. ex. Hvi pröfvas ej huggande — klingor ännu? 
— Hvi klyfvas ej skuggande — hjälmar i tu?, hvilka verser, 
uppställda som tvåtaktiga, äro behäftade med felet enjambement men 
sammanslagna två och två bilda väl afgränsade verser af den längd, 
man helst väntar, nämligen fyra takter. 

Anm. 2. Under namnet rim inbegripas äfven andra arter af 
samklang, som brukas i äldre tiders poesi och någon gång i den 
moderna som tillfällig prydnad eller härraning af forndiktningen. 
Dessa rim äro följande: 

a) Allitteration, samklang mellan begynnelseljuden i närstående 
tryckstarka stafvelser. Därvid rimmar (allittererar) konsonant med 
samma konsonant men alla vokaler sinsemellan; förbindelserna sk, 
sp, st måste vid allitteration i sin helhet upprepas och rimma ej 
med ensamt s. I regelbunden användning förekommer allitterationen 
uti de germanska folkens fornpoesi : i den fornnordiska, fornengelska 
och forntyska poesien, där verserna voro parvis förbundna genom 
allitteration på det sätt, att den föregående udda versen ägde en 
eller två allitterationer (b i st af v ar) i samklang med en allitteration 
(hufvudstafven) i den följande jämna versen. I den finska folk- 
diktningen brukar hvarje vers äga ett par allitterationer. I modern 
poesi förekommer allitterationen undantagsvis och utan stränga regler, 
t. ex. Tegnérs Fritjofs saga, Rings dräpa, Sitter i högen — 
högättad höfding — svärdet vid sidan — skölden på arm. 

b) Assonans, en ofullständig samklang mellan höjningsstafvelser. 
Assonans är af tre slag: 

1) den romanska assonansen, rent sonantisk, samklang 
mellan själfljuden, t. ex. lag, gar. Denna assonans utgör en före- 
löpare till slutrimmet och förekommer i folkvisor, barnrim och 
liknande poesi som en ofullkomligare ersättning för slutrim, t. ex. 
Liten Karin tjänte på unga kungens gård — hon lyste som 
en stjärna iland alla tärnor små. I de romanska folkens forn- 
poesi: den äldre franska, italienska och spanska diktningen, upp- 
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träder denna assonans i regelbunden användning och förekommer 
ännu ofta i spansk poesi. 

2) den fornnordiska halfassonansen, rent konsonantisk, 
samklang mellan medljuden efter höjningsstafvelsens själfljud, t. ex. 
arm, värma. 

3) den fornnordiska helassonansen, sonautisk-konsonantisk 
samklang, som omfattar både höjningsstafvelsens själfljud och följande 
medljud, t. ex. död, blöda. 

Den fornnordiska assonansen uppträder regelbundet i de forn- 
nordiska skalders dikter, som sjöngo konungars och jarlars lof, van- 
ligen enligt den regel, att udda verser äger två half assonanser, 
jämna verser två helassonanser. I nyare tid brukas den fornnordiska 
assonansen blott någon gång vid öfversättning eller efterbildning af 
fornnordiska dikter. 

259. Versslag. 

Med afseende på de takters beskaffenhet, som utgöra 
versen, indelas verserna i verser med stigande rytm 
och verser med fallande rytm. 

Verserna kallas oblandade, om hela versen består af 
takter med samma stafvelseantal, blandade, om takter af 
olika stafvelseantal ingå i versen. Oblandade verser ut- 
göras i allmänhet af tvåstafviga takter, jamber eller tro- 
kéer; förekomsten af enstafvig begynnelsetakt, 252, kan 
betraktas som en modifikation af oblandadt jambiska verser. 

Med afseende på takternas antal finnas ett stort 
antal versslag, af hvilka blott de märkligaste här kunna 
nämnas. 

A. Stigande rytm: 

1) Fyrtaktig jambisk vers: 

a) Rimmad oblandad, fyrtaktig jambisk vers, 
vanlig i lyrisk poesi (ofta med tretaktiga verser i h vart- 
annat rum), t. ex. Den gam\la ti\den är \ mig kär (akata- 
lektisk vers), w-|~-;~-|~- den gam\la ka\rolins\ka 
ti\den (hyperkatalektisk vers) ~-|~-|~-|~--|~. 

b) Fyrtaktig blandad jambisk-anapestisk vers: 
t. ex. Du gam\la du fris\ka du fjäll\höga Nord (akatalektisk 
vers --| w-j w-| u .- du tys\ta du gläd\jeri\ka 
sM\na (hyperkatalektisk vers) w-|~w-|~-|~-|~. 

2) Femtaktig jambisk vers: 

a) Blankversen, orimmad femtaktig jambisk vers, 
t. ex. Dock, hvar\för ock\så hop\pas? Val\halls gu\dar (hyper- 
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katalektisk vers) w-|w-|w_|w-|w-.|vg äls\ka mig \ 
jag har \ förtör\nat dem (akatalektisk vers) - - | - - | - — [ 

b) Rimmad femtaktig jambisk vers, t. ex. Gif akt, | 
tyst, hör! \ Det ljöd \ hurra \ på höj\den (hyperkatalektisk 
vers) ~-|~-|w_|w-|~_|- En man \ till häst \ syns 
nal\kas. Hvem \ är han? (akatalektisk vers) - - | - - | — | 
w _ I w _ Hör hvil\ken storm \ af rop! \ Hvad vål\lar fröj\- 
den, — som bru\sar jub\lande \ frän man \ till man? 

3) Sextaktig jambisk vers. 

a) Alexandrinen, rimmad sextaktig jambisk vers 
med en takthvila i midten. Rimmen äro omväxlande 
manliga och kvinnliga. Alexandrinen är den franska 
dramatikens hufvudvers och var under hela den tid, då 
franskt inflytande behärskade vår litteratur, nästan allena- 
rådande i all icke strofisk poesi. Ex. Här sjun\ker dal j 
vid dal, | p. | där klyft \ på klyfta las\tad (hyperkatalektisk 
vers) ~ - I. - - | ~ - | p. | v - | .- | v-| . står upp \ i 
he\dendag | p. j af jät\tehän\der kas\tad; (hyperkatalektisk 
vers) — tätt öf\ver skuld\ran hän | p. | de hö\ga stjär\nor gå 
(akatalektisk vers) --| v -| w -|p. | w -|--| w -! i 
klip\pan vä\xer järn \ och män\ner där\uppå (akatalektisk 
vers). 

b) Senaren eller den jambiska trimetern, orimmad sex- 
taktig jambisk vers, t. ex. Af i\del jät\teste\nar var\ dess 
run\del byggd ~ — |w_|w_|~ — |w-|~_ med dris\tig 
konst | hopfo\gade |, ett jät\teverk. 

B. Fallande rytm. 
1) Fyrtaktig vers: 

a) Fyrtaktig rimmad trokeisk vers är vanlig i 
sjungen lyrik vanligen med katalex i slutet på jämna 
verser, t. ex. Dåne \ liksom | åskan, \ bröder (akatalektisk 
vers), -w |-v |-w | _w högt vår \ fosterländska \ sång 
p. (katalektisk vers) — | - - | - - | - Pulsen \ brinner \ 
hjärtat \ glöder — marsch fram\åt än\nu en \ gång. 

b) Fyrtaktig rimmad trokeisk-daktylisk vers, 
t. ex. Vikinga\säten, \ åldriga \ lundar (akatalektisk vers) 
_ w w | — w i — ~|_~ klippor den \ eviga j frihetens \ värn! 
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(katalektisk vers) -w v | _w |_wv|_ Fädernesland 
för\soningen | stundar — Vaulunders \ söner \ smida sitt \ järn. 
2) Sextaktig vers. 

a) Hexa 3 meter 2 , orimmad sextaktig vers af daktyler 
och trokéer; sjette takten är alltid en troké, femte takten 
nästan alltid en daktyl. Ex. Solen \ sänkte sig j ned och \ 
skymdes af \ bergen i \ väster -v|_vv|-.|_w|_ww 

b) Penta 8 meter 2 , orimmad sextaktig vers af dak- 
tyler och trokéer men med tredje och sjette takten 
enstafviga. Ex. Hjärtat \ löste sitt \ band p. | kärleken | 
diktade \ fritt p. - - | - -- | - p. |-~~|-~~|-p. Penta- 
metern användes blott i förening med en föregående hexa- 
meter, hvilken förbindelse kallas distikon. Ex. Ljufliga | 
evighets\dröm i \ grafvarnas \ heliga | tystnad — öppna, o, | 
öppna din \ port p. | snart för min \ ande ock\så p. 

C. Fri rytm. 

1) Knittel-versen, rimmade fyrtaktiga verser med 
växling af en- till fyrstafviga takter, stundom än 
längre. Rytmen är än stigande än fallande, t. ex. Tobie 
Comedia. Vi önske tig \ Baguel j och Uno huse \ Gudz fridh 
— Låna oss \ herberghe | ty vi torffue \ thet vidh. 

260. Strof. Ofta, i lyrisk poesi nästan alltid, förenas 
verser till en högre enhet, som kallas strof. 
Strofernas gräns mot hvarandra varsnas: 

a) genom att strofen från innehållets synpunkt utgör 
ett helt, så att dess slut markeras af en lång och prosodiskt 
berättigad paus. 

b) genom att h varje strof utgör en upprepning af en 
följd verser med meter eller rim af en viss beskaffenhet. 
En ny strof inträder, då en nyss afslutad egendomlig vers- 
följd på nytt börjas. 

Rimföljden eller rimflätningen brukar vid redogörelse 
för strofbyggnaden betecknas med bokstäfver, så att upp- 
repning af samma bokstaf betecknar återvändandet af 
samma rim. Ex. Kung Karl, den unga hjälte — han stod 
i rök och damm o. s. v., har rimföljden ababcdcd. 
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261. Strofarter. I poesien förekommer ett mycket stort 
antal strofarter, uppkomna genom olika sammanställningar 
af olika versslag och rimföljder. Här skola blott några få 
af dem anföras, som i litteraturens historia fått särskilda 
namn. 

' A) Antika strofer: 

1) AlkaiBk strof: 

Ex. Hvad troll\makt bin\der vand\rarens själ \ vid dig, 

du un\derba\ra, tju\sande stil\la sjö? 

~ - 1 ~ - 1 - - 1 -- - - 1 ~ - 

I natt | vid må\nens hel\ga strå\lar, 
såg jag din \ bölja för \ första \ gången. 

Strofen är orimraad fyrradig; de två första verserna äro fem- 
taktiga jambiska men med anapest i fjärde takten; den tredje är 
fyrtaktig jambisk med hyperkatalex och den fjärde fyrtaktig af två 
daktyler och två trokéer. 

2) Asklepiadeisk strof: 

Ex. Du med \ trängtande \ rop \ kallad af \ slaf och \ kung, 

_^i — i-p-i — 

säg, hvar \ döljer du | dig, \ bor du i \ klyftans \ sköt, 

_„l — i-p. i — i — i- 

där med \ rufvande \ vingar 
natten | vaktar det \ gamla \ guld. 



Strofen är orimmad fyrradig; de två första verserna äro sex- 
taktiga med taktföljden: troké, daktyl, enstafvig takt, daktyl, troké, 
enstafvig takt; den tredje versen tretaktig med taktföljden: troké, 
daktyl, troké, den fjärde fyrtaktig med taktföljden; troké, daktyl, 
troké och enstafvig takt. 

3) Sapflsk strof: ' 

Ex. Barm, som \ väl är \ fattad på \ allt, i \ medgång 

räds en \ växling, J hoppas där\på i | motgång. 

— i — i — i — i — 
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Leda \ vintrar \ skickar väl \ Zevs, men \ tar dem 



också tillhaka. 



i 



Strofen är orimmad fyrradig; de tre första verserna äro fem- 
taktiga trokeiska med en daktyl i tredje takten; den fjärde versen 
tvåtaktig af en daktyl och en troké (a don i sk vers). 

B) Romanska strofer: 

1) Stanz eller ottave rime, en åttaradig strof af fem- 
taktiga jambiska verser med rimföljden abababcc, i hvilken 
rimmen b äro manliga, a och c kvinnliga. 

Ex. Hur skönt \ ler so\len, hu\ru vän\ligt hop\par 
dess mil\da strå\le i\frdn gren \ till gren! 
All\f åders blick \, i af\tondag gens drop\par, 
'som i | hans världshaf, li\ka klar \ och ren! 
Hur rö\da fär\gar hon \ ej ber\gens toppar! 
O, | det är blod \ pä Bal\ders offersten; 
I natt | är snart \ det hella land \ begraf\vet, 
snart sjun\ker hon, \ en gylVne sköld, \ i hafvet. 

2) Terzin, en treradig strof af femtaktiga jambiska verser 
med kvinnligt rim och rimföljden aba. I en dikt af terziner 
rimmar mellersta versen i h varje strof med följande strofs 
begynnelse- och slutvers; stroferna äro alltså förbundna 
genom rimföljden: aba bcb cdc ded o. s. v. 

Ex. Jag stod, \ en ys\ter pilt, \ i hö\ga norden. 

Då slog | mitt bröst \ en harm y \ lik ljung\elds strå\lar, 
när jag \ mitt ö\ga vän\de öf\ver jor\den 

och såg | den ömk\lighet, \ som upp\blåst prå\lar, 
den us\la list, \ som djärfs \ sig vislhet näm\na 
och ned\rig vinst \ i fag\ra fär\ger må\lar. 

C) Fornnordiska strofer brukas blott i öfversätt- 
ningar från fornnordisk poesi och efterbildningar af sådan. 
De vanligaste äro följande. 

1) Fornyrdeslag, en åttaradig strof af tvåtaktiga verser 
med fri rytm, parvis .förbundna genom allitteration, en eller 
två allitterationer (b is t af var) i udda verser, en allitteration 
(hufvudstafven) i jämna verser, alltså allitteration sfölj den: 
aa bb cc dd. Undantagsvis äro raderna flera eller färre 
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än åtta. Höjning betecknas nedan med fetstil, allitteration 
med egyptisk. 

Ex. Då kommer den \ väldige 
till världs\domen, 
den starke \ ofvan, 
som styr \ allt. 
Han domar \ fäller, 
frid | stiftar, 
stadgar \ hvad evigt 
skall stånda | i helgd. 
2) Ljodahattr, en sexradig strof af tvåtaktiga verser 
med fri rytm. Första och andra verserna äro inbördes för- 
bundna genom allitteration, så ock fjärde och femte, med 
en eller två bistafvar i udda verser, en hufvudstaf i jämna; 
tredje och sjette versen allitterera hvar för sig med två 
allitterationer i hvardera versen. Allitterationsföljden är 
sålunda: aa b cc d. Tredje och sjette verserna äro dock 
oftast tretaktiga i moderna efterbildningar af den gamla 
strofen. 

Ex. Bättre \ börda 

bär ingen \ bort med sig 
än mycket \ mannavett; 
värre \ vägkost 
var ej på en vandring \ med 
än för många \ mått öl. 

262. Skaldestycket (dikten, poemet) har antingen 
a) rapsodisk form, består af verser af samma slag, såsom 
blankvers, alexandrin, senar, hexameter, knittelvers, sam- 
manfogade utan annan indelning, än hvad innehållet ger vid 
handen, eller b) strof isk form, utgöres af strofer. Skalde- 
styckets gräns bestämmes uteslutande af innehållet. 

263. Sonetten, bildar ett undantag från att skalde- 
styckets längd beror blott på innehållet, i det den utgör 
en dikt af 14 kvinnligt rimmade, femtaktiga, jam- 
biska verser, fördelade på två fyraradiga och två tre- 
radiga strofer; de fyrradiga med rimföljden abab abab, de 

Bratt, Svensk språklära för allm. lårov. 15 
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treradiga med friare rimföljd såsom cde ded eller cde cde 
o. s. v. 

Ex. Bottigers »Sonetten beskrifver sig själf»: 

Sonet\ten vand\rar le\kande \ men vär\dig 
och elf\vastaf\vig fram \ i fjor\ton ra\der. 
Man an\sett har \ Petrar\ca för \ dess fa\der. 
Nu är | den förs\ta kva\derna\rien fär\dig. 

Den and\ra bör\jar. Fort\sätt den \ ihär\dig! 
Och fast | dig loc\ka rim \ i my\ria\der, 
de sam\ma rim \ du å\ter mäs\te ha \ där, 
och det | är svårt, \ om ic\Jce Fe\bus lär \ dig. 

Nu Jcom\ma två \ terzi\ner med \ på slu\tet. 
Hvad de \ ha där \ att gö\ra, ej \ du frå\ge, 
men lär \ att flä\ta de \ sju skil\da sät\ten! 

Så blir | det he\la vac\kert sam\mangju\tet, 
och un\der rim\mens hons\tigt hvälf\da bå\ge 
går full\växt fram \ den Min\gande \ sonet\ten. 



Digitized by 



Googk 



Öf m ngssty eken . 

1. Subjekt och predikat. 

Morgonen gryr. Solen går upp. Solstrålarna lysa och 
värma. Människor och djur, som legat och sofvit, väckas. 
Tuppen — . Hönorna — . En lärka — . Kråkor — . — 
skäller. — böla. — bräka. — gnäggar. Sjusof våren 
snarkar, medan alla arbeta. 



2. Objekt. 

En herde vaktade en fårahjord. Han hörde ett buller 
och ropade: »En varg, en varg!» Grannarne skyndade honom 
till hjälp men sågo ingen varg. Herden hade narrat dem 
och skrattade grannarne midt i ansiktet. En dag fick han 
se vargen. Grannarne brydde sig icke om hans rop. De 
sade: »Vi hafva lärt känna hans gyckel.» Ingen gaf herden 
hjälp, vargen bet ihjäl fåren och tillfogade herden en stor 
förlust. 

3. Adverbial. 

En natt kommo vargen och räfven i följe med hvar- 
andra, och då slogo de vad om ett riktigt fett får; det 
skulle ges åt den, som först såg solen skina om morgonen. 
De gingo upp på en kulle. At öster låg en mycket stor 
slätt, men väster ut stängdes utsikten af ganska höga berg. 
Vargen vände sig mot öster, där solen alltid går upp, men 
räfven tittade åt alldeles motsatt håll på bergen. Ett tu 
tre sken solen på bergstopparna. »Se nu hit!» ropade räfven 
till vargen. »Jag har tydligen vunnit fåret af dig.» 
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4. Attribut. 

Där stodo inånga träd af olika slag från den himmels- 
höga furan till den lilla knottriga enbusken. Björken hade 
upplagt sitt långa, gröna hår och skakade sina hängande 
korkskrufslockar i den sakta morgonvinden. Aspen, en 
rädd stackare, darrade för sina kvistars bräcklighet. Den 
ståtliga bjässen tallen tog en grym min på sig. Alen stod 
vid stranden af sjön, en spegel för hennes blågröna krona. 
Häggens hvita blomklasar ingåfvo henne tanken att vara 
det vackraste i skogen, och en rönn i blom gjorde anspråk 
på att icke stå efter. 



5. Predikativ. 

»Hvem är den vackraste?» frågade rönnen. »Ja, det är 
en fråga», ropade häggen. »Ser jag ej ståtlig ut», yttrade 
tallen, »jag skall en dag blifva ett mastträd.» »Hvar och 
en tycker sig vackrast», sade eken, »låt oss fråga, hvem 
bofinken där borta anser skönast.» Bofinken sade Guds 
skapelse vara skön allt igenom men fann intet så godt och 
ljuft som två små barn, som i skogen hördes prisa Guds 
godhet. 

6. Samordning. 

För 180 år sedan var stor nöd i landet och intet annat 
att höra och se än klagan och tårar. Kriget härjade vida, 
städer och byar brunno, och människorna öddes bort i tusen-, 
tal, ty Guds gissel gick öfver landet med stort betryck. 
Det är nu fred, men den tidens minnen förgätas aldrig; 
sägner om märkliga öden fortlefva nämligen från krigets år. 



7. Underordning. 

Då hände ock, att många familjer spriddes omkring, 
så att somliga fördes till fiendeland och andra flydde till 
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skogar och ödemarker. Därför, när ändtligen freden kom, 
och de, som ännu lefde, vände äter till sitt, då voro de 
ganska få, som icke hade någon af de sina att begråta. 
Liksom vi läsa i sagan om riddar Blåskäggs unga hustru, 
att hon skickade sin syster upp i tornet, där man kunde se 
långt utåt vägen, och ständigt frågade, om hon såge någon 
komma, så frågade mången den andre, när stugan var enslig 
och de kära icke hördes af: »Ser du ingen komma? — Ser 
du ännu ingen komma?» Men stundom hände, liksom i Blå- 
skäggs saga, att långt borta på vägen ett litet dammoln 
syntes och att man slutligen såg en skara flyktingar. När 
de kommit fram och faders och moders ögon funnit sina 
käraste efter långa år och fröjdat sig, som om aldrig sorgen 
funnits, reste sig hyddorna åter med hast, och åkrarna buro 
åter sin skörd, och en ny tid randades öfver de förgångna 
sorger. 
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Märk: 
substantiv. 



Sammanställningars uppslagsord är deras första oböjda 



Sid. 



215. 
188. 
178. 
164. 



148. 

174. 

46. 

186. 



abstrakta 61 

accent 10, 56, 210 

accent-(in)kongruens . . . 

ackusativ med infinitiv . . 

» , själf ständig . . . 

ackusativ-objekt . • . . . 

adjektiv 59, 85. 

» , oböjliga 92. 

adjektiv-attribut . . . 166, 181. 

adverb 60, 

adverb-adverbial . . .165, 
» , predikativt 

adverb-attribut . . . 166, 
adverbial 51, 164, 174, 188, 190. 
adverbial-grupp(-sats) . . .165. 
afledningar 62, 85, 113, 148, 152. 

afstafning 36. 

agent 165, 180. 

akatalektisk 218. 

aktivum , . 119. 

aldrig 33. 

alexandrin 221. 

alfabet 12, 13. 

a-ljudet 2, 14. 

all 97, 111. 

allehanda 112. 

allitteration 219. 

alltid 33. 

alveolarer 6, 7. 

anapest 213. 

andhämtning 210. 



Sid. 

andra 97. 

anföring 130. 

aaföringsord 130. 

anföringstecken 53. 

annan 96, 97, 105. 

antikva 13. 

apostrof 56. 

appellativ 61. 

apposition . . 167, 182, 184, 186. 

arsis 212. 

artikel 60. 

» , bestämd 71. 

» , obestämd 70. 

assonans 219. 

asterisk 57. 

att, infinitivmärke. . . 60, 133. 

attribut . 45, 46, 51, 181, 166. 

begynnelsebokstaf, liten . . 40. 

» , stor . . 38. 

bestämning 160. 

bilabialer 6, 7. 

bindestreck 56. 

bistaf 219, 224. 

blankvers 220. 

blifva 116, 120. 

6-ljudet 3, 20. 

bokstafven a 14. 

» b 20. 

» c . 23,24,26,31,32. 

> d . 20,22,25,27,28. 

» e . . 14, 18, 19, 26. 
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Sid. 
I.okstafven f 20, 29. 

» g . . 21—24, 31, 32. 

» h 21—24, 28, 29, 31, 

32. 

» i . 14, 15,28,30—32. 

» j . . 21, 22, 30—32. 

» k .... 23, 24, 30. 

» l 22, 25. 

» m 25. 

» n 25, 32. 

» o 15—17. 

» p 25, 26. 

» q 13, 23. 

* r 25. 

» s . . 24—26, 28, 30. 

» t . . 25—28, 30, 31. 

» u 15. 

» v (w) 29. 

» x 24, 26. 

■» y 15. 

» z 26, 28. 

» å 15—17. 

» ä 14, 17. 

» ö 20. 

iruka 116. 

bråk 97. 

båda {bägge) . . 95, 104, 105. 
böjning, vacklande . . . . 83. 

böjningsformer 58. 

böra 116. 

cesur 216. 

daktyl 213. 

dallerljud . 5, 7. 

dativ-objekt 164, 165. 

deklamation 214. 

deklination . . 58, 59, 76, 89, 90. 

» , adjektivens . . 90, 
(användning) 93. 

» , jämförelsegrader- 
nas .... 89. 

> , substantivens: 

l:a 76, 2:a 
77, 3:e 78, 
4:e 80, 5:e 81. 
den det . 71, 100, 104, 106, 107, 
(det) 110. 
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Sid. 

denne, detta .... 104—106. 

densamme 100, 104. 

denti-labialer 6, 7. 

deponens 120. 

det-genus: subst. . 65, adj. 90, 91. 

dialekt 1. 

dieresis 216, 218. 

diftong 8. 

digraf 9. 

d-ljudet .... 3, 20, öfre 25. 

du 99, 100. 

dubbelskrifning . . . . 33, 36. 

dylik 104, 112. 

egen 92, 105. 

egennamn 39. 

egenskaps-genitiv 183. 

eko 107. 

e-ljudet 14. 

en 70, 94, 110. 

endera 111. 

ew-genus 65, 90, 92. 

enhvar 111. 

enstaf vighets-accent . . . . 10. 

epitet . . 166, 181—184, 186. 

explosivor 5, 7. 

familjenamn 13. 

fetstil 13. 

finländska . 1, 4—6, 11, 12, 16, 

18, 21, 28—30, 33, 34, 92. 

flera 88, 97. 

/-ljudet 3, 20. 

form, bestämd 70, (använd- 
ning) 75. 

former, finita och infinita . 120. 

form, obestämd 70, (använd- 
ning) 73, 74. 

fornyrdeslag 224. 

fortis 9, 10. 

fortissimus 208. 

fraktur 13. 

fraser . 168, 173, 180, 185, 188, 

211. 

frikativor 5, 7. 

frågetecken 44. 

frågor 151, 158, 161. 

futurum 128. 
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Sid. 

futurum ex ak tum • . . . .129. 

> preteriti . . . 119, 129. 

få 88, 92, 97. 

fördubblingstal 96. 

förkortningar 40, 42. 

genitiv . . 68, 69, 83, 153, 183. 
genitiv-attribut . . . 166, 183. 

genus 65, 60, 90. 

^-ljudet 3, 20. 

gom-ljud 6, 7. 

grundform 68, 82, 90. 

grundforms-adverbial . .46, 165, 

177. 

grundtal 94, 97. 

gruppkonjunktion 49. 

hafva 142. 

halfläppljud . 6, 7. 

halftryck 10. 

han 100. 

helläppljud 6, 7. 

heltryck 9. 

hexameter 222, 

hjälpverb . 116. 

/i-ljudet 3, 5, 7, 20. i 

ho 110. 

hon ... .' 100. 

hota 117. 

hufvudform 119. 

hufvudord 160. 

hufvudstaf 219, 224. 

hufvudtryck 9. 

hurudan .... 107, 109, 110. 

hvad 107, 109, 111. 

hvar 111. 

hvor andra 100. 

hvarannan 96. 

hvardera 111. 

hvarje 111. 

hvarjehanda 112. 

hvars 107, 109. 

hvern 109, 111. 

hvilken .... 107, 109, 111. 

hvilkendera 109. 

hväsljud 5, 7. 

hyperkatalektisk 218. 

höjning 212. 



Sid. 

1 38, 99, 100. 

i-ljudet 15, 21. 

imperativus 122, 124. 

imperfektum 122. 

indikativus 122. 

infinitivus 131, (användning) 132 

infinitiv-adverbial . . 165, 181. 

infinitiv-attribut . . .166, 186. 

infinitiv-objekt 172. 

infortis 10. 

ingen 110. 

innehållsobjekt • 171. 

inskärning 210. 

interjektioner ... 45, 60, 158. 

inversion 189. 

jag 99. 

jamb 213. 

j-ljudet 21, 22. 

jämförelsegrader 86. 

kardinaltal • . 94. 

karl 25. 

kasus 68, 90,, 153. 

katalex 218. 

klangfärg 2. 

i-ljudet 23. 

knittelvers 222. 

kollektiv 61. 

kolon 52. 

komma 45. 

komma 117, 147. 

komparation . . 59, 86, 87, 151. 

konditionalis 118. 

konjugation 135, första 136, 
andra 139, tredje 142, 
fjärde 144. 

konjunktioner 60, 154. 

konjunktivus . . . .122, 118. 

kunna 117, 139. 

kvantitet . . . 11, 12, 33, 216. 

kvantitetstecken . . . . 57. 

konsonant 8. 

konstruktion -168. 

labialer 6, 7. 

landsmål 1. 

levis, levior, levissimus . . 10. 

ljodahattr 225. 
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Sid. 

ljud 2. 

» klanglösa, klingande . 4, 7. 

ljudenlighetslagen 13. 

ljudstaf velse 8. 

Mjudet 24, 25. 

läppljud 6, 7. 

lära 117. 

man 81, 110. 

mediopalataler 6, 7. 

medljud . . . . . 8, långt 33. 

mellangomljud 6, 7. 

mellanrum 42. 

meter, metrik 211. 

m-ljudet . . . .24, långt 3, 34. 

modulation 210. 

modus 121. 

multiplikativa 96. 

munljud 5, 7. 

må 117, 147. 

månde, månne 147. 

mångahanda 112. 

mången 97, 110. 

måste 117, 142. 

måtts-genitiv .... 183, 209. 

namn 13', 20, 26, 39. 

nasaler 5, 7. 

ni 99, 100. 

w-ljudet .... 24, 25, 34. 35. 

nomen 61. 

nominalformer 120. 

nominativ med infinitiv . .187. 

normalläge 210. 

normalstyrka 208. 

numerus (adj.) 90, (predikat) 
169, (subst.) 67, (verb) 121. 

någon 97, 110. 

någondera 111. 

näsljud 5, 7. 

objekt 163, dubbelt 173, 

enkelt 171, possessivt 171. 

objektsform 100. 

o-ljudet 15. 

omdöme ........ 161. 

omsägningstecken 57. 

oraler 5, 7. 

oratio, oblikva, rekta . . .131. 

Bråte, Svensk språklära för allm, 
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Sid. 

ord 8, 9, 58. 

» , enkla .... 62, 85, 113. 
» , enklitiska, proklitiska . 211. 
» , tryckstarka, trycksvaga 

10, 208. 

ordaccent 11. 

ordföljd 188, 189. 

ordgrupp • . .45, 47, 49, 160. 

ordningstal 96, 97. 

paragraf 57. 

parentes 54. 

participium, presens I34,pre- 

teritum 27, 134. 

partiklar 61. 

passivum . 119, omskrifvet 120. 
paus .... 8, 210, 216, 217. 

pausgrupp 8, 211. 

peon 213. 

pen tameter 222. 

perfektum 127. 

person 99, 121, 169. 

jp-ljudet 25. 

pluralis . . 67, 82, 90, 92, 121. 
pluskvamperfektum . . 127, 128. 

pläga 117. 

poesi 207. 

positivus 86. 

postdentaler 6, 7. 

postpalataler 6, 7. 

predikat .... 162, 161, 169. 

predikatsdel 161, 162. 

predikativ 167, 187. 

prepalataler . 6, 7. 

prepositioner . . . 60, 152, 180. 
prepositions-adverbial . 165, 178. 
prepositions-attribut. . 166, 184. 

presens 122—124. 

preteritum 122 — 125. 

pronomina 59, 97. 

» , demonstrativa 98, 104. 

» , determinativa 98, 106. 

» , indefinita (obe- 
stämda) . . 98, 110. 

» , interrogativa (frå- 
gande) ... 98, 108. 

» , personliga . . 97, 99. 

lärov. 0<rfe 
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Sid. 

pronomina, possessiva .98, 103. 
» , reciproka . 100, 102. 
» , reflexiva . 100, 101. 
» , relativa . . 98, 107. 

proprier . . . 39, 40, 61, 209. 

prosa 207. 

prosodi 207. 

protopeon 213. 

provinsialism • 1. 

punkt 42. 

påstående 158, 161. 

rad, ny 42. 

relations-genitiv 183. 

relativ-sats . 199, 200, 202 — 204. 

rim 218. 

rime, ottave 224. 

r-ljuden 25. 

rytm 212, fri 214. 

råka 117. 

räkneord ... 51, 59, 94, 97. 

rättskrifningslära 12. 

rättskri fningsregler, allmänna 13. 

samhörighetslagen . . . . 13. 

sammanställningar 39, 64, 109, 
111, 114, 149, 153, 157, 180, 
186. 

sammansättning, adj. 85, adv. 
149, afstafning 36, fast 
114, konj. 157, lös 114, 
prep. 152, stafning 13, 

subst. 63, verb 113. 

samme 104. 

samordning 159. 

sats 47—49, 161. 

semifortis 10. 

semikolon 51. 

senare 221. 

singularis .... 67, 90, 121. 

sig 101. 

sin 103. 

s/Vljudet 30. 

själf 105. 

själfljud 8. 

skaldestycket 225. 

skandera 214. 

skiljetecken 42. 



Sid. 

skola 117, 139. 

skrift 12. 

skri f s taf velse 9. 

skriftspråk 1. 

slik 104. 

s-ljudet 25, 26, 28. 

slutartikeln 71. 

som 107, 157, 49. 

somliga 97. 

somt . . 110. 

sonant 8. 

sonett 225. 

spiranter 5, 7. 

spondé 213. 

språkljud 2. 

stafvelser 8 — 11. 

stafvelse-accent 9. 

stanz 224. 

stil, kursiv, spärrad. . . . 13. 

strof 222. 

strof, alkaisk, asklepiadeisk, 
sapfisk 223. 

stötljud 5, 7. 

subjekt .... 161—163, 169. 

subjektsdel 161, 162. 

substantiv 58, 61. 

substantiveringar 61. 

substantivattribut . 166, 182, 186. 

superlativus 86. 

supinum 124, stafning 27, 
saknas 147. 

supradentaler 6, 7. 

syntax 159. 

sådan 104, 112, 

sänkning . 212. 

takt .... 212, enstafvig 214. 

takthvila 218. 

. tal, brutna 97, kommatering 51. 

talspråk 1 . 

tandljud, tandvallsljud . . 6, 7. 

tankstreck 55. 

tecken, tekniska, vetenskapliga 5 7 . 

tema . '. 135. 

tempus, absoluta 129, enkla 
121, relativa 130, sam- 
manställda .... 122, 127. 
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Sid. 

tempusföljd 129. 

terzin 224. 

tesis 212. 

tettartopeon 213. 

tilltal 45, 100. 

tyV-ljudet 30. 

Mjudet 26, öfre 25. 

tonfall 210. 

tremulan ter 5, 7. 

trimeter, jambisk 221. 

troké 213. 

trycklöshet 10. 

tryckstafvelse 8, 9. 

tryckstyrka 9. 

trycksvaghet 10, 208. 

tungryggsljud 6, 7. 

tungspetsljud . . . . . . 6, 7. 

tvä 116. 

tvåstafvighetsaccent .... 10. 

tor, torde 117, 147. 

w-ljudet 15. 

underordning 160. 

uppmaning 158, 161. 

upptakt 213, 218. 

utrop 158, 161. 

utropstecken 44. 

uttal, vacklande 14, 15, 16, 18 
—23, 26, 28—32, 34, 35. 

uttalstid 11. 

vak upj) 148. 

vara 120, 147. 
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Sid. 

varda 120, 147. 

velarer 6, 7. 

verb 59, 112, afledda, enkla, 
113, intransitiva 112, 
opersonliga 121, oregel- 
bundna 138, 141, 143, 
147, reflexiva 112, sam- 
mansatta 113, 114, tran- 
sitiva 112, vacklande . .148. 

vers 217. 

versaler 13. 

versfot 212. 

versmått 211. 

versslag . . 220. 

veta . . . . 139. 

vilja 139. 

v-ljudet 29. 

vokaler 5, 7, hårda, Iabiala, 
lena, palatala 5, 7. 

välläsning 207. 

värld 25. 

värdes 147. 

y-ljudet 3, 15. 

å-ljudet 3, slutet 15, öppet 16. 

a-ljudet 17, 19. 

ämnesnamn 61. 

äw^-ljudet 32. 

öfverstyrka 208, 209. 

öfvertandljud 6, 7. 

ö-ljudet 3, 20. 

önskningar 158, 161. 
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